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No. 31856

NEW ZEALAND
and

PAPUA NEW GUINEA

Exchange of letters constituting an agreement for the provi-
sion by the New Zealand Navy Task Group of a venue for
negotiations between the Government of Papua New
Guinea and the leaders of North Solomons Province.
Port Moresby, 25 July 1990

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 1 June 1995.

NOUVELLE-ZLkLANDE
et

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux disposi-
tions par le Groupe sp6cial de la marine de la Nouvelle-
Zelande d'un site pour les pourparlers entre le Gou-
vernement papouan-neo-guin~en et les chefs de la
Province du nord des Salomons. Port Moresby, 25 juillet
1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Nouvelle-Zlande le lerjuin 1995.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF PAPUA NEW GUINEA FOR THE PRO-
VISION BY THE NEW ZEALAND NAVY TASK GROUP OF A
VENUE FOR NEGOTIATIONS BETWEEN THE GOVERNMENT
OF PAPUA NEW GUINEA AND THE LEADERS OF NORTH
SOLOMONS PROVINCE

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

PORT MORESBY

25 July 1990

Hon Benais Sabumei
Minister for Defence
MURRAY BARRACKS

My Dear Minister

I have the honour to refer to discussions between our two
governments in which, at the request of the Government of
Papua New Guinea, the Government of New Zealand has agreed
to make available a Task Group of three ships of the Royal
New Zealand Navy as the venue for negotiations between the
Government of Papua New Guinea and the leaders of North
Solomons Province.

I now propose on behalf of the Government of New Zealand
that an agreement be reached between our two governments
in this matter on the following terms:

All persons on or in transit to the ships and all
servicemen and associated personnel who may be
present from time to time on land or elsewhere
outside the ships shall be accorded immunity from the
jurisdiction of the Papua New Guinea authorities,
except in any case where the New Zealand authorities

I Came into force on 25 July 1990, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.

Vol. 1866, 1-31856
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expressly consent otherwise. The Government of Papua
New Guinea shall waive all claims against the
Government of New Zealand or against New Zealand
personnel arising out of the performance of their
duties. The two governments shall consult on the
settlement of any claims.

If the foregoing is acceptable to the Government of Papua
New Guinea, I have the honour to propose that this letter,
together with your reply to that effect, shall constitute
an agreement between our two governments which shall enter
into force on the date of your reply.

Accept, Sir,
consideration.

Yours sincerely

the renewed assurances of my highest

Vol. 1866, 1-31856
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II

MINISTER FOR DEFENCE

25 July 1990

HE Mr John Hayes
High Commissioner
New Zealand High Commission
P 0 Box 1144
BOROKO

My Dear High Commissioner

I have the honour to refer to
which reads as follows:

your letter of today's date

[See letter I]

I have the honour to confirm that the foregoing
acceptable to the Government of Papua New Guinea and
your letter, together with this reply, constitute
agreement between our two governments which enters
force on today's date.

Accept, Sir, the renewed
consideration.

Yours sincerely

H oerfo abumei
Mn e ._fo De ce

assurances of my highest

Vol. 1866, 1-31856
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT NtO-ZtLANDAIS ET LE GOUVERNE-
MENT PAPOUAN-NEO-GUINtEN RELATIF AUX DISPOSI-
TIONS PAR LE GROUPE SPtCIAL DE LA MARINE DE LA
NOUVELLE-ZtLANDE D'UN SITE POUR LES POURPARLERS
ENTRE LE GOUVERNEMENT PAPOUAN-NEO-GUINtEN ET
LES CHEFS DE LA PROVINCE DU NORD DES SALOMONS

I

HAUT COMMISSAIRE DE NOUVELLE-ZtLANDE

PORT MORESBY

Le 25 juillet 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions tenues par nos deux gouverne-
ments au cours desquelles, A la demande du Gouvernement papouan-ndo-guin6en, le
Gouvernement n6o-zdlandais a accept6 de mettre disposition un Groupe sp6cial de
trois navires de la marine royale n6o-z6landaise pour foumir le site des n6gociations
entre le Gouvernement papouan-n6o-guinden et les chefs de la province du Nord des
Salomons.

Je vous propose maintenant, au nom du Gouvernement n6o-z6landais, de con-
clure entre nos deux gouvernements un accord sur cette question, comme suit:

Les autorit6s papouanes-ndo-guin6ennes accorderont l'immunit6 de juridiction
A toutes les personnes en transit vers les navires ou A leur bord et A tous les mem-
bres des forces arm6es et personnel connexes pouvant se trouver de temps A autre
A terre ou ailleurs hors des navires, h moins que les autorit6s n6o-z6landaises ne
donnent express6ment leur accord pour qu'il en soit autrement. Le Gouvernement
papouan-n6o-guin6en renoncera h donner suite A toute r6clamation pr6sent6e contre
le Gouvernement n6o-z6landais et A toute r6clamation A l'encontre de personnel
n6o-z61andais r6sultant de l'exercice par ces demiers de leurs fonctions. Les deux
gouvernements se consulteront pour le r~glement de tout litige.

Si cette proposition rencontre l'agrdment du Gouvernement de la Papouasie-
Nouvelle-Guin6e, je vous propose que la pr6sente lettre ainsi que votre r6ponse
affirmative constituent un accord entre nos deux gouvernements, lequel entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

'Entrd en vigueur le 25 juillet 1990, date de la lettre de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

Vol. 1866, 1-31856
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Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Haut Commissaire,

JOHN HAYES

Son Excellence Benais Sabumei
Ministre de la d6fense
Murray Barracks

Vol. 1866. 1-31856
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II

MINISTRE DE LA DIFENSE

Le 25 juillet 1990

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre lettre en date de ce jour, qui se lit comme

suit

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de confirmer que ce qui prcede rencontre l'agrdment du Gou-
vernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e et que votre lettre et la pr~sente
r6ponse soient consid6r~es comme constituant un accord entre nos deux gouverne-
ments qui entrera en vigueur A la date d'aujourd'hui.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre de la d6fense,
BENAIS SABUMEI

Son Excellence Monsieur John Hayes
Haut Commissionnaire
Haut Commissariat de Nouvelle-Zd1ande
Boroko

Vol. 1866. 1-31856





No. 31857

NEW ZEALAND
and

PAPUA NEW GUINEA

Agreement on development cooperation (with annex). Signed
at Wellington on 10 December 1991

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 1 June 1995.

NOUVELLE-ZELANDE
et

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINILE

Accord de cooperation relatif au developpement (avec
annexe). Sign6 i Wellington le 10 decembre 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Nouvelle-ZMlande le Jerjuin 1995.
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AGREEMENT' ON DEVELOPMENT COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERN-
MENT OF PAPUA NEW GUINEA

PREAMBLE

The Government of New Zealand and the Government of Papua

New Guinea (hereinafter referred to as 'the Parties')

COMMITTED to maintaining and strengthening the close and

friendly relations between Papua New Guinea and

New Zealand,

NOTING the mutual benefits to be gained from full

consultation and from arrangements made between the two

countries that contribute to the economic and social

development of Papua New Guinea,

SEEKING to improve the efficiency, effectiveness and

equitability of project based development assistance to

Papua New Guinea,

RECOGNISING their mutual interest in formalising

arrangements for the conduct of development cooperation

between them,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

I Came into force on 29 May 1992, the date on which the Parties informed each other of the completion of their

constitutional requirements, in accordance with article 4 (1).

Vol. 1866, 1-31857
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Article 1

PRINCIPLES OF DEVELOPMENT COOPERATION

1. The Government of New Zealand and the Government of

Papua New Guinea agree to cooperate in the

administration of such development assistance as

New Zealand may from time to time offer to Papua New

Guinea.

2. Any such development cooperation between the Parties

shall be programmed in such a manner that it:

(a) contributes towards social and economic

development and self-reliance in Papua New

Guinea,

(b) allows for effective and efficient forward

planning and project implementation in

accordance with policies and priorities set by

the Government of Papua New Guinea,

(c) acknowledges the agreed importance of human

resource development and institutional

strengthening to the development of Papua New

Guinea, and

(d) is consistent with the policies on development

cooperation of both Parties.

3. Any development cooperation undertaken in accordance

with this Agreement shall be subject to the

provisions of the attached Annex except to the extent

that they are expressly excluded by the Parties in

respect of specific projects.

Vol. 1866, 1-31857
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Article 2

CONSULTATION AND REVIEW

I. The Parties note the importance of the annual

development assistance talks, and the role of a

project coordinating group, in promoting the progress

of the country programme.

2. The Parties shall undertake periodic reviews, jointly

or separately, to ensure the effective implementation

of development cooperation arrangements, specific

programmes and projects.

3. Such reviews may be undertaken through the

coordinating authority of each State, and/or within

the framework of the Consultative Group on Papua New

Guinea, and/or by taking account of available

economic reviews on Papua New Guinea or by such other

means as may be determined by the Parties.

Article 3

AMENDMENT AND IMPLEMENTATION

1. Upon the request of either Government the Parties

shall consult regarding any matter relating to the

interpretation or implementation of this Agreement

and shall jointly endeavour in a spirit of

cooperation and mutual trust to resolve any

difficulties or misunderstandings which may arise.

2. This Agreement may be amended at any time by mutual

agreement.

Vol. 1866, 1-31857
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Article 4

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

I. This Agreement shall enter into force from the date

on which the Parties inform each other by an exchange

of notes that their constitutional and other

requirements for the entry into force of the

Agreement have been fulfilled.

2. Either Party may terminate this Agreement by written

notification through the diplomatic channel of its

intention to do so. Such notification shall take

effect six months from the date of receipt by the

other Party.

3. Notwithstanding paragraphs 2 and 3 of this Article,

activities undertaken pursuant to this Agreement

shall continue to be governed by its terms until

their completion.

DONE at Wellington, in duplicate, this------ day of

December, 1991.

CS

For the Government
of New Zealand

For the Government
of Papua New Guinea

I Jim Bolger.
2 Robbie Namalui.

Vol. 1866, 1-31857
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ANNEX

Procedures and Conditions Applying to
Jointly Programmed Development Assistance

i. Definitions

In this Annex:

(a) "New Zealand institution" means any New Zealand
body engaged in a project in Papua New Guinea to
which this Annex applies;

(b) "New Zealand personnel" means persons who are
not Papua New Guinean by nationality or by grant
of permanent residence, who are working in Papua
New Guinea on a project to which this Annex
applies and whose salaries or other costs are
funded from the New Zealand contribution to that
project;

(c) "dependent" means the spouse (legal or de facto)
or child (under the age of 18 years) of
New Zealand personnel or any other person
recognised by the Parties as a dependent of a
member of New Zealand personnel;

(d) "personal, professional and technical material"
means equipment and other goods purchased or
imported by New Zealand personnel or New Zealand
institutions for their professional use while
engaged in a project to which this Annex applies;

(e) "project" includes programmes and projects
arranged pursuant to the Agreement on
Development Cooperation, and all other
development cooperation activities arranged
between the Parties; and

(f) "project supplies" means equipment, material and
other goods supplied for a project to which this
Annex applies, the cost of which is funded from
the New Zealand contribution to the project.

2. Application

The provisions of this Annex shall apply to all
development cooperation projects arranged between the
Parties, unless they mutually decide otherwise.

Vol. 1866, 1-31857
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3. Contributions of the Government of New Zealand

The contributions of the Government of New Zealand to
development projects may include, but not be limited
to the following:

(a) the cost of professional and other services
required for development projects;

(b) the cost of providing project supplies and the
cost of transportation of project supplies to
the port of entry in Papua New Guinea; and,

(c) the cost of international travel and domestic
travel, living allowances, fees and other
associated costs within New Zealand in relation
to student scholarships and training awards.

4. Contributions of the Government of Papua New Guinea

The contributions of the Government of Papua New
Guinea may include, but not be limited to the
following:

(a) facilitation of entry by New Zealand personnel
and their dependents into Papua New Guinea;

(b) facilitation of transportation within Papua New
Guinea in accordance with the requirements of
development projects arranged between the
Parties;

(c) facilitation of travel within Papua New Guinea
by New Zealand personnel in the performance of
their duties;

(d) grant of permission to use means of
communication in Papua New Guinea appropriate to
the needs of the development projects involved;

(e) provision of appropriate furnished accommodation
and office premises, and office services on the
sites of development projects where such
premises and services are needed by New Zealand
institutions and personnel to implement
development projects;

(f) provision of reports, records, maps, statistics
and other information related to development
projects and likely to assist New Zealand
personnel in the implementation of such
projects; and,
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(g) the cost of domestic travel, living allowances,
fees and other associated costs within Papua New
Guinea in relation to students studying or
training in New Zealand on scholarships and
training awards.

5. Coordinatino Authorities

i. Each Party shall coordinate aid projects through its
coordinating authority.

z. Unless the Parties agree otherwise:

(a) the Development Cooperation Division of the
Ministry of External Relations and Trade shall
be the coordinating authority of New Zealand; and

(b) the Office of International Development
Assistance of the Department of Finance and
Planning shall be the coordinating authority of
Papua New Guinea.

6. Responsibility

i. There shall be a project coordinating group, which
shall be subject to the direction of the Parties in
accordance with Article 2 of this Agreement,
comprising representatives of the Office of
International Development Assistance of the
Department of Finance and Planning; of the
New Zealand High Commission in Port Moresby and of
other Government departments or agencies with an
interest in the country programme, who shall have
responsibility for the monitoring of specific
projects established in the annual country programme.

2. Unless otherwise agreed between the Parties, the
group shall meet at least every three months and
shall have inter alia the following functions:

(a) (i) contribute to the review of
implementatio - , monitoring, evaluation and
appraisal processes used for existing
projects;

(ii) discuss the terms of reference, selection
of and performance of project personnel;

(iii) report to Parties on the progress of all
projects.
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(b) (i) make recommendations to the Parties on new
projects;

(ii) make recommendations to the Parties on the
utilisation and availability of project
funds during the course of the annual
country programme;

(iii) where appropriate make recommendations to
the Parties on the terms of reference,
selection of and performance of project
personnel;

(iv) where appropriate, make recommendations to
the Parties on changes in the level of the
programme budget, allocations to
particular projects and future
developments for the country programme.

7. Duties. Levies and Taxes on New Zealand Institutions

The Government of Papua New Guinea shall extend to
New Zealand institutions the same exemptions in
duties, levies and taxes that are extended to
New Zealand personnel pursuant to paragraph 11 of
this Annex.

6. Remittance of Funds

The Government of Papua New Guinea, in accordance
with its laws, shall permit New Zealand personnel and
New Zealand institutions to repatriate their funds
and facilitate and assist in that repatriation.

9. Project Supplies and Personal. Professional and
Technical Material

L, Unless otherwise agreed by the Parties, ownership of
project supplies shall vest in Papua New Guinea on
completion of the project.

2. In respect of project supplies and personal,
professional and technical material, whether imported
from outside or procured within Papua New Guinea, the
Government of Papua New Guinea shall:

(a) exempt New Zealand personnel and institutions
from customs duties, excise duties, sales tax,
and other duties, taxes, levies and other
charges of a similar nature upon these items;
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(b) facilitate the movement of project supplies by
providing appropriate customs and wharfage
facilities in the port closest to the project
site and shall be responsible for the
expeditious transport of such supplies to the
site;

(c) unless provided otherwise by mutual arrangement
between the Parties, provide expeditious
transport to the site of the project; and

(d) exempt New Zealand personnel and institutions
from, or take responsibility for, all levies,
duties, fees and taxes on project supplies
purchased in or imported into Papua New Guinea.

3. Project supplies provided for a specific project to
which this Annex applies shall be available only for
the purpose of that specific project and shall not be
withdrawn from that use without the mutual agreement
of the coordinating authorities.

4. The coordinating authority of New Zealand shall
exercise administrative control over such supplies
for the duration of the project or until both
authorities agree that they may be released from the
project.

]O. Intellectual Property

Recognising that it will be desirable to use or
exploit advances or discoveries which may be made in
the course of a development project subject to this
Agreement, all intellectual property thus resulting
shall be distributed equitably between the Parties.

ii. Duties. Levies and Taxes for New Zealand Personnel

1. The Government of Papua New Guinea shall facilitate
the recruitment and employment by the Government of
New Zealand or its coordinating authority or
representative, of personnel required for the
projects to which this Annex applies, by:

(a) granting exemption to New Zealand personnel from
income or other taxes on salaries and allowances;

(b) granting exemption to New Zealand personnel from
import duties and other charges on personal and
household effects imported at the time of first
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taking up duty in Papua New Guinea or during the
period of six months after that date;

(c) granting to New Zealand personnel all rights and
entitlements accorded to the aid personnel of
any other donor country or international
development agency;

(d) expediting the issue of all documentation
required by New Zealand personnel and their
dependents, for their entry into, and for the
performance of their duties in, Papua New
Guinea; and

(e) granting exemption from import duty or any
charge levied on one motor vehicle per person if
that vehicle is imported or purchased within six
months of taking up duty in Papua New Guinea.
If that motor vehicle is sold to a person
without similar privileges before the expiration
of two years after the date of importation or
purchase of the vehicle, the person shall pay an
amount equivalent to the import duty and import
levy that was payable on the vehicle at the date
on which it was imported or purchased.

2. New Zealand personnel shall not engage in any form of
employment in Papua New Guinea other than that
provided for by the terms of their commissions.

3. Dependents of New Zealand personnel shall not engage
in any form of regular employment in Papua New Guinea
without the prior written approval of the Government
of Papua New Guinea through the Secretary of Foreign
Affairs.

12. Export of Personal. Professional and Technical
Material and Personal and Household Effects

In respect of the export from Papua New Guinea of
personal, professional and technical material and
personal and household effects at the end of the
assignment of New Zealand personnel and their
lependents, the Government of Papua New Guinea shall:

(a) exempt them from export duties and any charges

levied; and

(b) expedite their clearance through customs.
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13. Facilitation of Development Activities

1. The Government of Papua New Guinea shall facilitate
the implementation of the projects to which this
Annex applies by taking all necessary measures,
Including the issue of visas, work permits, licences
and other necessary documents to New Zealand
institutions, personnel and their dependents.

2. The Government of Papua New Guinea shall issue to
New Zealand personnel and their dependents multiple
exit and re-entry visas which shall be valid for the
duration of their assignment.

3. The Government of Papua New Guinea shall accord
New Zealand personnel and New Zealand institutions
any benefits not specifically provided for in this
Annex, which are granted by the Government of Papua
New Guinea to personnel and institutions from
countries other than New Zealand carrying out similar
development projects in Papua New Guinea.

4. The Government of Papua New Guinea shall make
available to New Zealand institutions and New Zealand
personnel and their dependents details of local laws,
regulations and relevant Government policy guidelines
which may affect them in the performance of their
duties and for the duration of their assignment in
Papua New Guinea.

14. CLim

The Government of Papua New Guinea shall:

(a) bear all risks associated with projects carried
out in Papua New Guinea to which this Annex
applies,

(b) be responsible for dealing with claims which may
be brought by third parties against the
Government of New Zealand, the servants or
representatives of the Government of
New Zealand, New Zealand personnel and their
dependents or New Zealand institutions, and

(c) hold harmless the Government of New Zealand, the
servants or representatives of the Government of
New Zealand, New Zealand personnel or their
dependents, or New Zealand institutions in case
of any claim resulting from projects to which
this Annex applies, except where it is mutually
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decided by the Parties that such claims arise
from negligence or wilful misconduct on the part
of servants or representatives of the Government
of New Zealand or New Zealand personnel or their
dependents.

The Government of Papua New Guinea shall extend to
New Zealand personnel and their dependents such
security arrangements as are available to all persons
and property in Papua New Guinea, including security
arrangements available to other foreign development
assistance projects and personnel attached to those
projects and their dependents.

qub idiary Arrangements

1. In relation to projects subject to the provisions of
this Annex the coordinating authorities may, by
mutual agreement, enter into specific arrangements
for ease of implementation of the projects.

2. Such arrangements would be made through the Project
Coordinating Group which meets at three monthly
intervals.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION RELATIF AU D1tVELOPPEMENT
ENTRE LE GOUVERNEMENT NEO-ZIfLANDAIS ET LE GOU-
VERNEMENT PAPOUAN-NtO-GUINEN

PRE AMBULE

Le Gouvernement n6o-z6landais et le Gouvernement papouan-n6o-guin6en
(ci-apr~s d6nomm6s « les Parties ),

R6solus A pr6server et A resserrer les relations 6troites et amicales qui unissent
la Papouasie-Nouvelle-Guin6e et la Nouvelle-ZMlande,

Notant les avantages mutuels qu'ils pourraient retirer d'une pleine concertation
et d'accords conclus entre les deux pays qui contribuent au d6veloppement 6co-
nomique et social papouan-n6o-guin6en,

Soucieux d'am6liorer la qualit6, l'efficacit6 et l'6quit6 de l'aide au d6veloppe-
ment fond6e sur la r6alisation de projets accord6e A la Papouasie-Nouvelle-Guin6e,

Reconnaissant leur int6rt mutuel dans l'officialisation d'accords de coop6ra-
tion au d6veloppement entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

PRINCIPES DE LA COOPgRATION AU DgVELOPPEMENT

1. Le Gouvernement n6o-z6landais et le Gouvernement papouan-nto-guinten
conviennent de coop~rer dans l'administration de l'aide au d6veloppement qui sera
ptriodiquement proposte par la Nouvelle-ZMlande 4 la Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

2. Toute coop6ration au d6veloppement entre les Parties sera programmte de
mani re A:

a) Contribuer au d6veloppement 6conomique et social et A l'autosuffisance de
la Papouasie-Nouvelle-Guin~e;

b) Permettre une planification pr~visionnelle, ainsi qu'une ex6cution des pro-
jets efficace et rationnelle en accord avec les politiques et les prioritts dtfinies par le
Gouvemement papouan-nto-guinten;

c) Tenir compte du r6le important, dont conviennent les deux Parties, de la
mise en valeur des ressources humaines et du renforcement institutionnel pour le
dtveloppement de la Papouasie-Nouvelle-Guinde;

d) S'accorder avec les politiques des deux Parties en matire de cooperation au
d6veloppement.

3. Toute cooperation au dtveloppement entreprise en application du present
Accord sera r6gie par les dispositions de l'annexe y relative, sauf si les Parties y
dtrogent expresstment pour des projets sp~cifiques.

IEntrd en vigueur le 29 mai 1992, date A laquelle les Parties se sont inform es de l'accomplissement de leurs

formalit6s constitutionnelles, conformtment au paragraphe 1 de l'article 4.
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Article 2

CONSULTATIONS ET EXAMEN

1. Les Parties reconnaissent l'importance des rencontres annuelles sur l'aide
au d6veloppement, et le r6le que pourrait jouer un groupe de coordination des pro-
jets, pour favoriser l'avancement du programme de pays.

2. Les Parties proc6deront A des examens pdriodiques, conjointement ou
sdpar6ment, en vue d'assurer 'ex6cution effective des accords de cooperation au
d6veloppement et de programmes et projets sp6cifiques.

3. Ces examens peuvent se d~rouler par l'intermddiaire de l'organisme de
coordination de chaque Etat, et/ou dans le cadre ou Groupe consultatif sur la
Papouasie-Nouvelle-Guin~e, et/ou en tenant compte des 6tudes 6conomiques dis-
ponibles sur la Papouasie-Nouvelle-Guin6e, ou par tout autre moyen dont peuvent
decider les Parties.

Article 3

MODIFICATION ET EX9CUTION

1. A la demande de l'un ou de l'autre Gouvernement, les Parties se consultent
sur toute question int~ressant l'interprtation ou l'ex~cution du present Traitd et
s'efforcent de r~soudre conjointement, dans un esprit de cooperation et de respect
mutuel, les difficultds ou malentendus qui pourraient survenir.

2. Le present Accord peut 8tre modifi6 A tout moment d'un commun accord
entre les Parties.

Article 4

ENTRI E EN VIGUEUR ET DURI E

1. Le prdsent Accord entre en vigueur A compter de la date A laquelle les Par-
ties s'informent mutuellement, par un 6change de notes, que leurs obligations cons-
titutionnelles et autres, ncessaires A l'entr~e en vigueur de l'Accord, sont remplies.

2. Chaque Partie peut d~noncer le pr6sent Accord en en notifiant son inten-
tion par 6crit A l'autre Partie par la voie diplomatique. Cette notification prend effet
six mois A compter de la date de sa rdception par l'autre Partie.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article, les
activit6s entreprises en vertu du pr6sent Accord continuent d'etre r6gies par ses
termes jusqu'A leur ach~vement.

FAIT A Wellington en double exemplaire le 10 d6cembre 1991.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
n~o-z6landais: papouan-n&o-guin~en:

JIM BOLGER ROBBIE NAMALUI

Vol. 1866, 1-31857



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ANNEXE

PROCEIDURES ET CONDITIONS S'APPLIQUANT 3k L'AIDE AU DIVELOPPEMENT
PROGRAMMAE CONJOINTEMENT

1. Difinitions

Dans la pr6sente annexe:

a) L'expression 6tablissement n6o-z6landais > d6signe tout organisme n6o-z6landais
participant A un projet en Papouasie-Nouvelle-Guin6e auquel s'applique la pr6sente annexe;

b) L'expression « personnel n6o-z6landais d6signe les personnes qui ne sont pas
papouanes-ndo-guin6ennes par la nationalit6 ou par l'octroi de la rdsidence permanente,
qui travaillent en Papouasie-Nouvelle-Guin6e dans le cadre d'un projet auquel s'applique la
pr6sente annexe et dont les r6mun6rations et autres cooits sont financ6s par la contribution
ndo-z6landaise audit projet;

c) L'expression « personne A charge d6signe le conjoint (16gal ou de facto) ou l'en-
fant (ig6 de moins de 18 ans) d'un membre du personnel n6o-z6landais ou toute autre per-
sonne reconnue par les Parties comme une personne A charge d'un membre du personnel
n6o-z6landais;

d) L'expression « mat6riels personnel, professionnel et technique ddsigne les 6quipe-
ments et autres biens achet6s ou import6s par le personnel n6o-z6landais ou les 6tablisse-
ments ndo-z6landais pour etre utilis6s A des fins professionnels durant leur participation A un
projet auquel s'applique la pr6sente annexe;

e) Le terme « projet comprend les programmes et projets organis6s en vertu de l'Ac-
cord de coop6ration relatif au d6veloppement et toutes les autres activit6s de coop6ration au
d6veloppement organis6es entre les Parties; et

f) L'expression « fournitures pour le projet > d6signe l'dquipement, le mat6driel et les
autres biens fournis pour un projet auquel s'applique la prdsente annexe et dont le cofit est
financ6 par la contribution ndo-z6landaise audit projet.

2. Application

Les dispositions de la pr6sente annexe s'appliquent 4 tous les projets de coop6ration
au d6veloppement organis6s entre les parties, moins qu'elles n'en d6cident mutuellement
autrement.

3. Contributions du Gouvemement nio-zilandais

Les contributions du Gouvernement n6o-z6landais aux projets de d6veloppement
peuvent porter, sans s'y limiter, sur les 616ments ci-apr~s :

a) Le coOt des services professionnels et des autres services requis pour les projets de
d6veloppement;

b) Le coot des fournitures pour les projets et le coot du transport de ces fournitures
jusqu'A leur port d'entr6e en Papouasie-Nouvelle-Guin6e;

c) Le coot des frais de voyage international et int6rieur, les indemnit6s de subsistance,
les droits d'inscription et autres frais connexes, en Nouvelle-Zd1ande, concernant les bourses
d'6tudes et de formation.

4. Contributions du Gouvernementpapouan-nio-guinden

Les contributions du Gouvernement papouan-n6o-guinden peuvent porter, sans s'y
limiter, sur les 616ments ci-apris :

a) Des mesures visant h faciliter l'entr6e des membres du personnel n6o-z6landais et de
leurs personnes A charge en Papouasie-Nouvelle-Guin6e;
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b) Des mesures visant A faciliter le transport A i'intdrieur de la Papouasie-Nouvelle-
Guin~e conformdment aux besoins des projets de d~veloppement organisds entre les Parties;

c) Des mesures visant A faciliter les d~placements en Papouasie-Nouvelle-Guinme du
personnel nto-zdlandais dans l'exercice de ses fonctions;

d) L'autorisation d'utiliser les moyens de communication disponibles en Papouasie-
Nouvelle-Guinte selon les besoins des projets de ddveloppement concern6s;

e) La mise A la disposition de logements et de locaux meublds addquats et des services
de bureau sur les sites des projets de ddveloppement lorsque les 6tablissements et le person-
nel ndo-zdlandais ont besoin de ces locaux et de ces services pour l'exdcution desdits projets;

f) La fourniture des rapports, documents, cartes, statistiques et autres informations
ayant trait aux projets de ddveloppement et pouvant aider le personnel n6o-z6landais dans
l'exdcution desdits projets; et

g) Le cofilt des frais de voyage int6rieur, les indemnitds de subsistance et autres frais
connexes, en Papouasie-Nouvelle-Guin~e, pour les personnes suivant des 6tudes ou une for-
mation en Nouvelle-Zlande dans le cadre de bourses d'6tudes ou de formation.

5. Organismes de coordination

1. Chaque Partie coordonne les projets d'aide par l'interm&liaire de son organisme de
coordination.

2. A moins que les Parties n'en conviennent autrement:

a) La Division de la cooptration au d~veloppement ou Minist~re des relations ext6-
rieures et du commerce est l'organisme ndo-zdlandais charg6 de la coordination; et

b) Le Bureau de l'aide internationale au ddveloppement du Minist6re des finances et du
plan est l'organisme charg6 de la coordination en Papouasie-Nouvelle-Guinte.

6. Responsabilitg

1. Un groupe de coordination des projets plac6 sous la direction des Parties confor-
mdment A l'article 2 du prdsent Accord, compost de reprdsentants du Bureau de l'aide inter-
nationale au ddveloppement du Minist~re des finances et du plan, du Haut Commissariat de
Nouvelle-ZWlande A Port Moresby et d'autres ddpartements ou organismes gouvernementaux
intdressds au programme de pays, sera charg6 de suivre l'extcution de projets spdcifiques
ddfinis dans le cadre du programme de pays annuel.

2. Sauf convention contraire entre les Parties, le groupe se rdunit au moins tous les trois
mois et a entre autres pour fonctions :

a) i) De contribuer A l'examen des processus de mise en ceuvre, de suivi et d'6valuation
utilis~s pour les projets existants;

ii) De ddterminer les fonctions et les modalitts de selection, et examiner la prestation du
personnel des projets;

iii) De rendre compte aux Parties des progr~s accomplis dans tous les projets;

b) i) De faire des recommandations aux Parties en vue de nouveaux projets;

ii) De faire des recommandations aux Parties concernant l'utilisation et la disponibilit6
des fonds affect~s aux projets au cours du programme annuel de pays;

iii) Le cas 6chdant, de faire aux Parties des recommandations concernant les fonctions,
la sdlection et la prestation du personnel des projets;

iv) Le cas .ch6ant, de faire des recommandations aux Parties concernant des modifica-
tions du montant des budgets de programmes, l'affectation de fonds ? certains projets et
l'orientation future du programme de pays.
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7. Droits, redevances et imp~ts concernant les itablissements nio-zilandais

Le Gouvernement papouan-n6o-guin6en accorde aux 6tablissements n6o-z6landais les
memes exon6rations de droits, redevances et imp6ts que celles qu'il accorde au personnel
n6o-z6landais au titre du paragraphe 11 de la pr6sente annexe.

8. Transferts defonds

Le Gouvernement papouan-n6o-guinden, conform6ment A sa l6gislation, autorise le per-
sonnel et les 6tablissements ndo-z6landais A rapatrier leurs fonds; il facilite ce rapatriement
et dispense une assistance h cet 6gard.

9. Fournitures pour les projets et matdiels personnel, professionnel et technique

1. A moins que les Parties n'en conviennent autrement, les fournitures pour les projets
seront propri6t6 de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e A l'achvement du projet.

2. En ce qui concerne les fournitures pour les projets et les mat6riels personnel, pro-
fessionnel et technique, qu'ils soient import6s de '6tranger ou qu'ils soient achet6s en
Papouasie-Nouvelle-Guin6e, le Gouvernement papouan-n6o-guin6en :

a) Exempte le personnel et les 6tablissements n6o-z6landais du paiement des droits de
douane, droits d'accise, taxe sur les ventes, autres droits, taxes, redevances et autres prA11ve-
ments de m~me nature sur ces fournitures et mat6riels;

b) Facilite le mouvement des fournitures pour les projets en fournissant les installations
de douane et d'entreposage appropri6es dans le port le plus proche du site du projet et est
responsable du transport rapide de ces fournitures audit site;

c) Assure le transport rapide au site du projet, sauf si les Parties conviennent mutuelle-
ment d'autres dispositions;

d) Exempte le personnel et les 6tablissements n6o-z6landais, ou assume ceux-ci, des
pr6lvements, droits, frais et taxes exigibles pour les fournitures pour projets achet6es en
Papouasie-Nouvelle-Guin6e ou qui y sont import6es.

3. Les fournitures pour les projets destinies h un projet sp6cifique auquel s'applique la
pr6sente annexe ne seront utilis6es qu'aux seules fins dudit projet sp6cifique et ne seront pas
d6tourn6es de cet usage sans l'accord mutuel des organismes de coordination.

4. L'organisme n6o-z6landais de coordination exerce le contr6le administratif sur ces
fournitures pendant la dur6e du projet ou jusqu'A ce que les deux organismes conviennent
qu'elles peuvent etre lib6r6es du projet.

10. Proprit intellectuelle

Reconnaissant qu'il sera desirable d'utiliser ou d'exploiter les progris ou d6couvertes
susceptibles d'8tre effectu6s A l'occasion d'un projet de d6veloppement rdgi par le pr6sent
Accord, il sera proc6d6 a une r6partition 6quitable de tout droit de propri6t6 intellectuelle
provenant de ces progr~s ou d6couvertes entre les Parties.

11. Droits, prgl.vements et taxes concernant le personnel nio-zelandais

1. Le Gouvernement papouan-n6o-guin6en facilite le recrutement et l'emploi par le
Gouvernement n6o-z6landais ou par son organisme de coordination ou son repr6sentant, du
personnel requis pour les projets auxquels s'applique la pr6sente Annexe, par les mesures
suivantes :

a) Exemption du personnel n6o-zdlandais de l'imp6t sur le revenu ou autres imp6ts sur
les r6mundrations et les indemnit6s;

b) Exemption du personnel n6o-z61andais des droits d'importation ou autres pr6l ve-
ments sur les effets personnels et m6nagers import6s au moment de la premiere prise de
fonction en Papouasie-Nouvelle-Guin6e ou pendant une p6riode de six mois apris cette date;

c) Octroi au personnel ndo-zdlandais de tous les droits et avantages accord6s au person-
nel d'aide de tout autre pays donateur on organisme international de d6veloppement;

Vol. 1866, 1-31857



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 29

d) Ddlivrance rapide de tous les documents requis pour i'entr6e en Papouasie-Nouvelle'
Guin6e du personnel n6o-zdlandais et de leurs personnes A charge, et pour leur travail; et

e) Exemption des droits d'importation ou de tout autre pr6lEvement sur un vdhicule h
moteur par personne si ledit v6hicule est import6 ou achet6 dans les six mois qui suivent la
prise de fonction en Papouasie-Nouvelle-Guin6e. Si ledit v6hicule A moteur est vendu A une
personne ne ben6ficiant pas de privileges analogues avant l'expiration d'une p6riode de deux
ans apr~s la date de son importation ou de son achat, ladite personne acquittera un montant
6quivalent au droit d'importation et au prA11vement A l'importation qui 6tait payable sur le
v6hicule A la date de son importation ou de son achat.

2. Les membres du personnel ndo-z6landais n'occuperont aucun emploi en Papouasie-
Nouvelle-Guin6e autre que celui pr6vu aux termes de leur mandat.

3. Les personnes h charge du personnel n6o-z61andais n'occuperont aucun emploi
r6gulier en Papouasie-Nouvelle-Guin6e sans le consentement pr6alable 6crit du Gouverne-
ment papouan-n6o-guin6en reprdsent6 par le Secr6taire aux affaires 6trang~res.

12. Exportation de materiels personnel, professionnel et technique et d'effets personnels et
mdnagers

En ce qui concerne l'exportation A partir de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e de mat6riels
personnel, professionnel et technique et d'effets personnels et m6nagers A la fin de la mission
du personnel n6o-z6landais, y compris leurs personnes A charge, le Gouvemement papouan-
n6o-guin6en :

a) Exempte lesdits mat6riels et effets de droits d'exportation et de tous autres pr6l ve-
ments; et

b) Acc6l re les formalit6s de ddouanement.

13. Facilitation des activitds de ddveloppement

1. Le Gouvernement papouan-n6o-guin~en facilite l'ex6cution des projets auxquels
s'applique la pr6sente Annexe en prenant toutes les mesures n6cessaires, y compris l'octroi
des visas, permis de travail, licences et autres documents n6cessaires aux 6tablissements
n6o-z6landais et aux membres du personnel n6o-z6landais et leurs personnes A charge.

2. Le Gouvernement papouan-n6o-guin6en octroie aux membres du personnel n6o-
z6landais et A leurs personnes A charge des visas de sortie et de rentrde multiples qui sont
valables pour la dur6e de leur affectation.

3. Le Gouvernement papouan-n6o-guin6en accorde au personnel australien et aux 6ta-
blissements australiens tous les avantages qui ne sont pas sp6cifiquement pr6vus dans la
pr6sente Annexe et qui sont accord6s par ledit Gouvernement au personnel et aux 6tablisse-
ments de pays autres que la Nouvelle-ZM1ande qui r6alisent des projets de d6veloppement
analogues en Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

4. Le Gouvernement papouan-n6o-guin6en met A la disposition des 6tablissements
n6o-zdlandais et des membres du personnel n6o-z6landais (et leurs personnes A charge) les
d6tails des l6gislations et r6glementations locales et des politiques gouvernementales perti-
nentes susceptibles de les concerner dans l'ex6cution de leurs fonctions, pendant toute la
dur6e de leur affectation en Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

14. Responsabilitg

Le Gouvernement papouan-n6o-guin6en:

a) Supporte tous les risques li6s aux projets r6alis6s en Papouasie-Nouvelle-Guin6e
auxquels s'applique la pr6sente Annexe;

b) R6pond de toute action qui pourrait 8tre intent6e par des tiers contre le Gouverne-
ment n6o-z6landais, les fonctionnaires ou les repr6sentants du Gouvernement n6o-z6landais,
les membres du personnel n6o-z61andais et leurs personnes A charge ou les 6tablissements
n6o-zdlandais; et

Vol. 1866, 1-31857



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

c) D6gage de toute responsabilit6 le Gouvernement n~o-z6landais, les fonctionnaires ou
reprdsentants du Gouvemement n6o-z6landais, les membres du personnel ndo-zdlandais ou
leurs personnes A charge et les 6tablissements n~o-z61andais dans le cas d'actions r6sultant de
projets auxquels s'applique la presente Annexe, sauf si les parties d6cident mutuellement que
ces actions surviennent du fait de n6gligence ou d'incurie volontaire de la part de fonction-
naires ou reprdsentants du Gouvernement n~o-zdlandais, ou de membres du personnel n6o-
zdlandais ou leurs personnes A charge.
15. Sicurit6

Le Gouvernement papouan-n~o-guinden 6tend aux membres du personnel n~o-zdlandais
et leurs personnes A charge les dispositions en mati~re de sdcurit6 dont disposent toutes les
personnes et les biens en Papouasie-Nouvelle-Guin~e, y compris celles dont disposent les
autres projets d'aide 6trang~re au ddveloppement, le personnel travaillant 4 ces projets et
leurs personnes 4 charge.

16. Accords subsidiaires

1. Les organismes de coordination peuvent, sur d6cision mutuelle, conclure des
accords subsidiaires spcifiques en vue de faciliter 1'ex6cution des projets rdgis par les dispo-
sitions de la pr6sente Annexe.

2. Ces accords seront conclus par l'interm6diaire du Groupe de coordination des pro-
jets, lequel se r6unit tous les trois mois.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF PAPUA NEW GUINEA ON
AIR SERVICES

THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND

AND

THE GOVERNMENT OF PAPUA NEW GUINEA

Hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago, on the 7th day of December 1944;2

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing

air services between and beyond their respective territories;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in

international air transport;

Have agreed as follows:

I Came into force on 15 February 1994 by signature, in accordance with article 20.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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ARTICLE I

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise

requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means the Minister

responsible for the subject of Civil Aviation or any other

authority or person empowered to perform the functions now

exercised by the said authorities;

(b) the term "agreed services" means scheduled air services on

the routes specified in the Annex to this Agreement for

the transport of passengers, cargo and mail, separately or

in combination;

(c) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex, and

any amendments thereto;

(d) the term "Convention" means the Convention on

International Civil Aviation opened for signature at

Chicago on the seventh day of December 1944 and includes

any Annex adopted under Article 90 of that Convention and

any amendment of the Annexes or of the Convention under

Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and

amendments have been adopted or ratified by both

Contracting Parties;
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(e) the term "designated airline" means an airline which has

been designated and authorised in accordance with Article

3 of this Agreement;

(f) the term "tariffs" means the prices to be paid for the

carriage of passengers, baggage and cargo and the

conditions under which those prices apply, including

prices and conditions for agency and other ancillary

services, but excluding remuneration and conditions for

the carriage of mail;

(g) the term "air services", "international air service",

"airline" and "stop for non-traffic purposes" have the

meanings respectively assigned to them in Article 96 of

the Convention; and

(h) the term "territory" has the meaning assigned to it in

Article 2 of the Convention, provided that, in the case of

New Zealand, the term "territory" shall exclude the Cook

Islands, Niue and Tokelau.

ARTICLE 2

Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting

Party the following rights for the conduct of
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international air services by the airline designated by

the other Contracting Party:

(a) to fly without landing across the territory of the other

Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic

purposes; and

(c) to make stops in the said territory for the purpose of

taking up and discharging,- while operating the routes

specified in the Annex, international traffic in

passengers, cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to

confer on a designated airline of one Contracting Party

the privilege of taking up, in the territory of the other

Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for

remuneration or hire and destined for another point in the

territory of that other Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit through the

territory of either Contracting Party and not leaving the

area of the airport reserved for such purpose shall be

subject to no more than a simplified control. Baggage and

cargo in direct transit shall be exempt from customs duties

and other similar taxes.
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RTICL 3

Desiqnation and Authorisation

1. Each Contracting Party shall have the right to designate

in writing to the other Contracting Party one or more

airlines to operate the agreed services on the specified

routes and to withdraw or alter such designations.

2. On receipt of such designation and subject to the

provisions of Article 4 of this Agreement, the

aeronautical authorities of the other Contracting Party

shall grant without delay to the airline or airlines so

designated the appropriate authorisations to operate the

agreed services for which that airline has been designated.

3. Upon receipt of such authorisations the airline may begin

at any time to operate the agreed services, in whole or in

part, provided that the airline complies with the

applicable provisions of this Agreement, in particular,

that tariffs are established in accordance with the

provisions of Article 10 of this Agreement.
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ARTICLE 4

Revocation and Limitation of Authorisation

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party

shall have the right to withhold the authorisations

referred to in Article 3 of this Agreement with respect to

an airline designated by the other Contracting Party, to

revoke or suspend such authorisations or impose

conditions, temporarily or permanently:

(a) in the event of failure by such airline to qualify

before the aeronautical authorities of that

Contracting Party under the laws and regulations

normally and reasonably applied by these authorities

in conformity with the Convention;

(b) in the event of failure by such airline to comply

with the laws and regulations of that Contracting

Party;

(c) in the event that they are not satisfied that

substantial ownership and effective control of the

airline are vested in the Contracting Party

designating the airline or in its nationals; and

(d) in case the airline otherwise fails to operate in

accordance with the conditions prescribed under this

Agreement.
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2. Unless immediate action is essential to prevent further

infringement of the laws and regulations referred to

above, the rights enumerated in paragraph 1 of this

Article shall be exercised only after consultations with

the aeronautical authorities of the other Contracting

Party in conformity with Article 14 of this Agreement.

ARTICLE 5

Aipplication of Laws and Reaulations

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting

Party relating to the admission to, remaining in, or

departure from its territory of aircraft engaged in

international air navigation or to the operation and

navigation of such aircraft shall be complied with by the

airline or airlines of the other Contracting Party upon

entrance into, departure from and while within the said

territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party

respecting entry, clearance, transit, immigration,

passports, customs and quarantine shall be complied with

by the airline or airlines of the other Contracting Party

and by or on behalf of its crews, passengers, cargo and

mail upon transit of, admission to, departure from and

while within the territory of such a Contracting Party.
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3. Neither of the Contracting Parties shall give preference

to its own or any other airline over an airline of the

other Contracting Party engaged in similar international

air services in the application of its customs,

immigration, quarantine and similar regulations.

ARTICLE 6

Recocnition of Certificates and Licences (Safety)

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency

and licences, issued or validated by one Contracting Party

and still in force, shall be recognised as valid by the

other Contracting Party for the purpose of operating the

agreed services on the routes specified in the Annex

provided that such certificates or licences were issued or

validated pursuant to, and in conformity with, the

standards established under the Convention. Each

Contracting Party reserves the right, however, to refuse

to recognise, for the purpose of flights above or landing

within its own territory, certificates of competency and

licences granted to its own nationals by the other

Contracting Party.

2. Each Contracting Party may request consultations

concerning the safety standards maintained by the other

Contracting Party relating to aeronautical facilities,
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aircrew, aircraft, and operation of the designated

airlines. If, following such consultations, one

Contracting Party finds that the other Contracting Party

does not effectively maintain and administer safety

standards and requirements in these areas that at least

equal the minimum standards which may be established

pursuant to the Convention, the other Contracting Party

shall be notified of such findings and the steps

considered necessary to conform with these minimum

standards; and the other Contracting Party shall take

appropriate corrective action. Each Contracting Party

reserves the right to withhold, revoke or limit the

operating authorisation or technical permission of an

airline or airlines designated by the other Contracting

Party in the event the other Contracting Party does not

take such appropriate action within a reasonable time.

ARTICLE 7

Aviation Security

i. Consistent with their rights and obligations under

international law, the Contracting Parties reaffirm that

their obligation to each other to protect the security of

civil aviation against acts of unlawful interference forms

an integral part of this Agreement. Without limiting the

generality of their rights and obligations under
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international law, the Contracting Parties shall in

particular act in conformity with the provisions of the

Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on

Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the

Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of

Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970,2 and the

Convention for the Suppression of Unlawful Acts against

the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23

September 1971.3

2. The Contracting Parties shall provide upon request all

necessary assistance to each other to prevent acts of

unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts

against the safety of such aircraft, their passengers and

crew, airports and air navigation facilities, and any

other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations,

act in conformity with the aviation security provisions

established by the International Civil Aviation

Organisation and designated as Annexes to the Convention

on International Civil Aviation to the extent that such

security provisions are applicable to the Contracting

Parties; they shall require that operators of aircraft of

their registry or operators of aircraft who have their

principal place of business or permanent residence in

I United Nations, Treay Senes, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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their territory and the operators of airports in their

territory act in conformity with such aviation security

provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of

aircraft may be required to observe the aviation security

provisions referred to in paragraph 3 above required by

the other Contracting Party for entry into, departure

from, or while within, the territory of that other

Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure

that adequate measures are effectively applied within its

territory to protect the aircraft and to inspect

passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and

aircraft stores prior to and during boarding or loading.

Each Contracting Party shall also give positive

consideration to any request from the other Contracting

Party for reasonable special security measures to meet a

particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful

seizure of civil aircraft or other unlawful acts against

the safety of such aircraft, their passengers and crew,

airports or air navigation facilities occurs, the

Contracting Parties shall assist each other by

facilitating communications and other appropriate measures

intended to terminate rapidly and safely such incident or

threat thereof.
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6. Should one Contracting Party have problems with regard to

the application of the aviation security provisions of

this Article, the aeronautical authorities of either

Contracting Party may request immediate consultations with

the aeronautical authorities of the other Contracting

Party.

ARTICLE 8

Customs Duties and Other Charges

1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity

exempt the designated airline or airlines of the other

Contracting Party to the fullest extent possible under its

national law from import restrictions, customs duties,

excise taxes, inspection fees and other national duties

and charges on aircraft, fuel, lubricating oils,

consumable technical supplies, spare parts including

engines, regular aircraft equipment, aircraft stores

(including liquor, tobacco and other products destined for

sale to passengers in limited quantities during the

flight) and other items intended for use or used solely in

connection with the operation or servicing of aircraft of

the designated airline or airlines of such other

Contracting Party operating the agreed services.
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2. The exemptions granted by this Article shall apply to the

items referred to in paragraph 1 of this Article:

(a) introduced into the territory of one Contracting

Party by or on behalf of the designated airline or

airlines of the other Contracting Party;

(b) retained on board aircraft of the designated airline

or airlines of one Contracting Party upon arriving in

or leaving the territory of the other Contracting

Party;

(c) taken on board aircraft of the designated airline or

airlines of one Contracting Party in the territory of

the other Contracting Party and intended for use in

operating the agreed services;

whether or not such items are used or consumed wholly

within the territory of the Contracting Party granting the

exemption, provided such items are not alienated in the

territory of the said Contracting Party.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials

and supplies normally retained on board the aircraft of

the designated airline or airlines of either Contracting

Party may be unloaded in the territory of the other

Contracting Party only with the approval of the Customs

authorities of that territory. In such case, they may be

placed under the supervision of the said authorities up to
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such time as they are re-exported or otherwise disposed of

in accordance with Customs regulations.

4. Printed ticket stock, air waybills and publicity materials

introduced into the territory of one Contracting Party by

or on behalf of the designated airline of the other

Contracting Party, shall be exempt on the basis of

reciprocity from all customs duties, inspection fees and

other similar fees and charges.

5. The exemptions provided for in paragraphs 1 and 2 of this

Article shall also be available where a designated airline

of one Contracting Party has contracted with another

airline, which similarly enjoys such exemptions in the

territory of the other Contracting Party, for the loan or

transfer in the said territory of the terms specified in

paragraphs 1 and 2 of this Article.

ARTICLE 9

Principles GoverninQ the Operation of AQreed Services

1. There shall be fair and equal opportunity for the

designated airlines of both Contracting Parties to operate

the agreed services on the routes specified in the Annex.

2. In the operation of the agreed services, the designated

airlines of both Contracting Parties shall consider the
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interests of the designated airline of the other

Contracting Party so as not to affect unduly the agreed

services of the latter on the whole or part of the same

route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of

the Contracting Parties shall bear a close relationship to

the requirements of the public for transportation on the

specified routes. They shall have as their primary

objective the provision at a reasonable load factor of

capacity adequate for the current and reasonably

anticipated requirements of passengers, cargo and mail

originating from or destined for the territory of the

Contracting Party which has designated the airline or

airlines.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail

both taken up and discharged at points on the specified

routes in the territories of third countries shall be made

in accordance with the general principles that capacity

shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the

Contracting Party which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the areas through which the

airline passes, local and regional air services being

taken into account; and
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(c) the requirements of through airline operations.

5. The aeronautical authorities of the Contracting Parties

shall from time to time jointly determine the practical

application of the principles contained in the foregoing

paragraphs of this Article for the operation of the agreed

services by the designated airlines.

ARTICLE 10

Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of

the two Contracting Parties for carriage between

New Zealand and Papua New Guinea will be those approved by

the aeronautical authorities of both sides. The

aeronautical authorities of either Contracting Party may

require tariffs for an agreed service to be filed for

approval (in such form as they may separately require), in

which case such filing shall be submitted at least sixty

(60) days before the proposed effective date, unless those

aeronautical authorities permit the filing to be made on a

shorter notice.

2. Such tariffs may be agreed by the designated airlines of

both Contracting Parties seeking approval of the tariffs.

However, a designated airline will not be precluded from
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proposing, nor the aeronautical authorities from

approving, any tariff, if that airline has failed to

obtain the agreement of the other designated airlines to

such tariff, or because no other designated airline is

operating on the same route.

3. Where any tariffs are required to be filed, they shall

become effective after their approval by the aeronautical

authorities of both Contracting Parties. If the

aeronautical authorities of neither Contracting Party have

expressed disapproval within thirty (30) days from the

date of submission, in accordance with paragraph 1 of this

Article, these tariffs shall be deemed approved. In the

event of the period for submission being reduced, as

provided for in paragraph 1 above, the aeronautical

authorities of the two Contracting Parties may agree that

the period within which any disapproval must be notified

shall be less than thirty (30) days.

4. The tariffs charged by the designated airlines of one

Contracting Party for carriage between the territory of

the other Contracting Party and the territory of a State

which is not a Contracting Party shall be subject to the

approval of the aeronautical authorities of the other

Contracting Party and of such non-Contracting State,

respectively: provided, however, that the aeronautical

authorities of a Contracting Party shall not require a

different tariff from the tariff of their own airlines for

comparable services between the same points. The
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designated airline of each Contracting Party shall file

such tariffs with the aeronautical authorities of the

other Contracting Party, in accordance with their

requirements. Approval of such tariffs may be withdrawn

on no less than fifteen (15) days' notice provided however

that a Contracting Party shall permit the designated

airline concerned to apply the same tariffs as its own

airlines for comparable services between the same points.

ARTICLE 11

Airline Representatives

1. The designated airline or airlines of one Contracting

Party shall be allowed, on the basis of reciprocity, to

bring into and to maintain in the territory of the other

Contracting Party their representatives and commercial,

operational and technical staff as required in connection

with the operation of agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the

designated airline or airlines of one Contracting Party,

be satisfied by its own personnel or by using the services

of any other organisation, company or airline operating in

the territory of the other Contracting Party, and

authorised to perform such services in the territory of

that Contracting Party.
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3. The representatives and staff shall be subject to the laws

and regulations in force of the other Contracting Party,

and, consistent with such laws and regulations, each

Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and

with the minimum of delay, grant the necessary employment

authorisations, visitor visas or other similar documents

to the representatives and staff referred to in paragraph

1 of this Article.

ARTICLE 12

Commercial Opportunities and Transfer of Funds

1. Each designated airline shall have the right to engage in

the sale of air transportation in the territory of the

other Contracting Party directly and, at its discretion,

through its agents. Each designated airline shall have the

right to sell transportation in the currency of that

territory or, to the extent permitted by national law, in

freely convertible currencies of other countries, and to

the same extent any person shall be free to purchase such

transportation in currencies accepted for sale by that

airline.

2. Each Contracting Party grants to any designated airline of

the other Contracting Party the right of free transfer at

the official rate of exchange of the excess of receipts

over expenditure earned by that airline in its territory in

connection with the carriage of passengers, mail and cargo.
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ARTICLE 13

Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall

supply to the aeronautical authorities of the other Contracting

Party, at their request, such periodic or other statements of

statistics as may be reasonably required for the purpose of

reviewing the capacity provided on the agreed services.

ARTICLE 14

Consultation

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical

authorities of the Contracting Parties shall consult each

other from time to time with a view to ensuring the

implementation of, and satisfactory compliance with, the

provisions of this Agreement and of its Annex, and shall

also consult when necessary to provide for modification

thereof.

2. Either Contracting Party may request consultation, which

may be through d±is siUmB 4= by correspondence and shall

begin within a period of nb' (60) days of receipt of a

written request, wzlam 7 Cotracting Parties agree to

an extension of this pOM]
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1. If any dispute aZIOW *' the Contracting Parties

relating to the 4at6zzM flB or application of this

Agreement, the ConkUDt1t Parties shall in the first

place endeavour to sittla I by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by

negotiation, they may agree to refer the dispute for

decision to some person or body, or either Contracting

Party may submit the dispute for decision to a Tribunal of

three arbitrators, one to be nominated by each Contracting

Party and the third to be appointed by the two

arbitrators. Each of the Contracting Parties shall

nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days

from the date of receipt by either Contracting Party from

the other of a notice through diplomatic channels

requesting arbitration of the dispute and the third

arbitrator shall be appointed within a further period of

sixty (60) days. If either of the Contracting Parties

fails to nominate an arbitrator within the period

specified, or if the third arbitrator is not appointed

within the period specified, the President of the Council

of the International Civil Aviation Organisation may be

requested by either Contracting Party to appoint an

arbitrator or arbitrators as the case requires. In all
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cases the third arbitrator shall be a national of a third

State and shall act as President of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision

given under paragraph 2 of this Article.

ARTICLE 16

Modification of Agreement

If either of the Contracting Parties considers it desirable to

modify any provision of this Agreement, it may request

consultations with the other Contracting Party. Such

consultations, which may be between aeronautical authorities

and which may be through discussion or by correspondence, shall

begin within a period of sixty (60) days of receipt of a

written request unless both Contracting Parties agree to an

extension of this period. Any modifications so agreed shall

come into force when they have been confirmed by an exchange of

diplomatic notes.

ARTICLE 1

Multilateral Convention

This Agreement and its Annex shall be amended so as to conform

with any multilateral convention which may become binding on

both Contracting Parties.
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ARTICLE 18

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing

through diplomatic channels to the other Contracting Party of

its decision to terminate this Agreement; such notice shall be

communicated simultaneously to the International Civil Aviation

Organisation. The Agreement shall terminate twelve (12) months

after the date of receipt of the notice by the other

Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn

by agreement before the expiry of this period. In the absence

of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,

the notice shall be deemed to have been received fourteen (14)

days after the receipt of the notice by the International Civil

Aviation Organisation.

ARTICLE 19

Repistration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered

with the International Civil Aviation Organisation.
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ARTICLE 20

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised

thereto by their respective Governments, have signed the

present Agreement.

DONE in Duplicate at Wellington, New Zealand

on this ............... day of February 1994 in the English

language.

2

For the Government For the Government
of New Zealand of New Guinea

I Jim Bolger.

2 Paias Wingti.
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Route Schedule

1. Routes to be operated in
designated by New Zealand:

Points of
Origin

Inter-
mediate
Points

both directions by airlines

Points in
PNO

Points
Beyond

A) Points in
New Zealand

B) Points in
New Zealand

2. Routes to be operated in
designated by Papua New Guinea

Points of
Origin

Inter-
mediate
Points

Points in
Papua New Guinea

Japan
Seoul
Taipei

Singapore
Bangkok
Hong Kong

both directions by airlines

Points in
New Zealand

Points
Beyond

Auckland

The excercise of beyond rights under Section 1 of the
Route Schedule shall be subject to agreed arrangements
in place from time to time between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

Vol 1866. 1-31858
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINIfE

Le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande et le Gouvernement de la Papouasie-
Nouvelle-Guin6e,

Ci-apr s d6nomm6s << les Parties contractantes ,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
A la signature b Chicago, le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un accord en vue de crier des services a~riens entre leurs
territoires respectifs et au-delA de ces territoires,

D6sireux de garantir au plus haut degrd la sfiret6 et la s6curit6 du transport
a&rien international,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'appelle une autre inter-
prdtation, on entend par:

a) << Autoritds a6ronautiques >>, le Ministre charg6 de l'aviation civile ou toute
autre autorit6 ou personne habilite A assumer les fonctions exerc es par lesdites
autorit6s;

b) << Services convenus >>, les services a6riens rdguliers assur6s sur les routes
indiqu6es dans l'annexe au prdsent Accord pour le transport de passagers, de mar-
chandises et de courrier, conjointement ou s6par6ment;

c) « Accord >>, le pr6sent Accord, son annexe et tout amendement qui pourrait
leur 8tre apport6;

d) « Convention >>, la Convention relative A l'aviation civile internationale
ouverte A la signature A Chicago, le 7 d~cembre 1944, ainsi que toute annexe adopt~e
conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amendement aux annexes
ou A la Convention adopt6 conformdment aux articles 90 et 94 de celle-ci, dans la
mesure oix ces annexes et amendements auront td adopt6s ou ratifi6s par les deux
Parties contractantes;

e) << Entreprise d6sign6e >>, toute entreprise de transport a6rien d6signde et
autorisde conformdment A larticle 3 du present Accord;

I Entr6 en vigueur le 15 f6vrier 1994 par la signature, conformdment A I'article 20.
2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 
2 13

,
et vol. 1175, p. 

2 9 7
.
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f) «Tarifs , le prix A payer pour le transport de passagers, de bagages et de
marchandises, ainsi que les conditions dans lesquelles ce prix s'applique, y com-
pris les prix et conditions concernant les services d'agence et autres services auxi-
liaires, mais A l'exclusion des r6mun6rations et conditions applicables au transport
du courrier;

g) Les expressions « services a~riens , « service a6rien international ,
« entreprise de transport a6rien et < escale non commerciale ont le sens qui leur
est donn6 respectivement A l'article 96 de la Convention;

h) Le terme « territoire a le sens qui lui est donnA A l'article 2 de la Conven-
tion, 6tant entendu que, dans le cas de la Nouvelle-Zd1ande, ce terme exclut les Iles
Cook, NiouA et Tokd1aou.

Article 2

OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie, en vue de l'exploita-
tion de services a6riens internationaux par l'entreprise de transport a6rien d6sign~e
par l'autre Partie :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit de faire sur son territoire des escales non commerciales; et

c) Le droit de faire sur son territoire des escales aux fins d'embarquer et de
d6barquer, dans le cadre de l'exploitation des routes indiqu6es dans l'annexe et en
trafic international, des passagers, du fret et du courrier, conjointement ou s6pa-
r6ment.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne peut etre inter-
pr6t6e comme conf6rant A une entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes
le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, du fret et du
courrier transport6s A titre on6reux ou au titre d'un contrat de louage, et A destina-
tion d'un autre point de ce territoire.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une
ou l'autre des Parties contractantes ne quittant pas la zone de l'a6roport qui leur est
r6serv6e ne seront soumis qu'A un contr6le simplifi6. Les bagages et le fret en transit
direct seront exon6r6s de droits de douane et autres taxes analogues.

Article 3

DtSIGNATION ET AUTORISATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre Par-
tie une ou plusieurs entreprises de transport a6rien qui exploitera les services con-
venus sur les routes indiqu6es, ainsi que de retirer ou de modifier cette d6signation.

2. Au requ de cette d6signation et sous r6serve des dispositions de l'article 4
du pr6sent Accord, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante accor-
deront sans retard A l'entreprise ou aux entreprises ainsi d6sign6es les autorisations
leur permettant d'exploiter les services convenus en vue desquels elles auront 6t6
d6sign6es.
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3. Toute entreprise ayant requ cette autorisation pourra A tout moment com-
mencer b exploiter les services convenus en tout ou en partie, A condition de se
conformer aux dispositions du prdsent Accord qui lui sont applicables, en particu-
lier, A l'article 10 relatif A l'6tablissement des tarifs.

Article 4

ANNULATION ET LIMITATION DE L'AUTORISATION

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante auront le droit
de refuser d'accorder aux entreprises d6sign6es par l'autre Partie l'autorisation
vis6e A l'article 3 du prdsent Accord, d'annuler ou de suspendre cette autorisation ou
d'imposer des conditions A titre provisoire ou permanent:

a) Si l'entreprise ne remplit pas les conditions pr6vues par la r6glementation
que les autorit6s a6ronautiques de cette Partie contractante appliquent normalement
et de mani~re appropri6e, conform6ment A ]a Convention;

b) Si cette entreprise contrevient aux lois et r~glements de cette Partie contrac-
tante;

c) Si elles n'ont pas l'assurance qu'une part importante et le controle effectif
de l'entreprise sont d6tenus par la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise ou
par ses ressortissants; et

d) Si 1'entreprise n'exploite pas les services convenus dans les conditions pres-
crites par le pr6sent Accord.

2. A moins que cela ne soit n6cessaire pour mettre imm~iatement fin A des
infractions aux lois et r~glements vis6s plus haut, les droits 6nonc6s au paragraphe 1
du prdsent article ne pourront s'exercer qu'apr~s consultation des autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partie contractante, conform6ment A l'article 14 du pr6sent
Accord.

Article 5

APPLICATION DES LOIS ET RGLEMENTS

1. Les lois, riglements et proc6dures en vigueur sur le territoire de r'une des
Parties contractantes, r6gissant l'entr6e, le s6jour et le d6part des adronefs affect6s
A des services a6riens intemationaux, ou les conditions d'exploitation et de naviga-
tion de ces a6ronefs, devront Atre appliqu6s sur ce territoire par toute entreprise de
l'autre Partie lors de l'entr6e, du s6jour et du depart de ses a6ronefs.

2. Les lois et r~glements en vigueur sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes, r6gissant l'entr6e, le contr61e, le transit, l'immigration, les passeports, la
douane et la quarantaine, devront 8tre appliqu6s sur ce territoire par toute entreprise
d6sign6e par l'autre Partie lors du transit, de l'entr6e, du s6jour et du d6part des
passagers et 6quipages, du fret et du courrier.

3. Aucune des Parties contractantes ne donnera A ses propres entreprises ni A
aucune autre la pr6f6rence sur une entreprise de l'autre Partie exploitant des servi-
ces a6riens intemationaux similaires, en ce qui concerne l'application de sa r6gle-
mentation en mati~re de douane, d'immigration, de quarantaine et autres r~glements
analogues.
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Article 6

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET PERMIS (StCURIT9)

1. Les certificats de navigabilit6, certificats d'aptitude et permis d6livr6s ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus valables
par l'autre Partie pour l'exploitation des services convenus sur les routes indiqu6es
en annexe, A condition que ces certificats et permis aient 6t6 d6livr6s ou valid6s
conform6ment aux normes 6tablies par la Convention. Chaque Partie contractante
se r6serve n6anmoins le droit de ne pas reconnaitre la validit6 des certificats d'apti-
tude et des permis d6livr6s par l'autre Partie A ses propres ressortissants, pour le
survol de son territoire ou l'atterrissage sur ce territoire.

2. Chaque Partie contractante pourra demander des consultations concernant
les normes de s6curit6 appliqu6es par l'autre Partie pour ses installations a6ronau-
tiques, ses 6quipages, ses a6ronefs et le fonctionnement de ses entreprises d6si-
gn6es. Si A l'issue de ces consultations l'une des Parties contractantes constate que
l'autre Partie ne veille pas efficacement A l'application de normes et conditions de
s6curit6 au moins 6gales aux normes minimales pr6vues par la Convention, elle avi-
sera l'autre Partie contractante de ces constatations et des mesures qu'elle jugera
n6cessaires pour assurer le respect de ces normes minimales; 'autre Partie devra
alors prendre les mesures correctives qui s'imposent. Chaque Partie contractante se
r6serve le droit de refuser, d'annuler ou de limiter l'autorisation ou le permis tech-
nique de toute entreprise d6sign6e par l'autre Partie si celle-ci ne prend pas les
mesures voulues dans des d6lais acceptables.

Article 7

S9CURIT AERIENNE

1. Compte tenu des droits et des obligations qui leur incombent en vertu du
droit international, les Parties contractantes r6affirment que leur obligation r6cipro-
que de prot6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention ill6-
gale fait partie int6grante du pr6sent Accord. Sans pr6judice de l'ensemble de leurs
droits et obligations en vertu du droit international, les Parties contractantes se
conformeront en particulier aux dispositions de la Convention relative aux infrac-
tions et certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le
14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ro-
nefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la Convention pour la r6pression
d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le
23 septembre 19713.

2. Chacune des Parties contractantes pretera A l'autre, sur demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs et tout autre acte illicite
portant atteinte A la s6curit6 des a6ronefs, de leurs passagers et de leurs &luipages
ainsi que des a6roports et des installations de navigation a6rienne, et toute autre
menace visant la s6curit6 de l'aviation civile.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 704, p. 
2 19

.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se con-
formeront aux dispositions relatives A la srcuritd adrienne prescrites par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale dans les annexes A la Convention relative A
l'aviation civile internationale, dans la mesure o~i ces dispositions leur sont applica-
bles; elles exigeront des exploitants d'adronefs de leur pavillon, des exploitants
d'a6ronefs ayant leur principal 6tablissement ou leur r6sidence permanente sur leur
territoire et des exploitants d'adroports situ~s sur leur territoire, qu'ils se confor-
ment A ces dispositions.

4. Chacune des Parties contractantes reconnait que ces exploitants d'adronefs
seront tenus de respecter les dispositions en mati~re de srcurit6 adrienne visdes au
paragraphe 3 et imposres par l'autre Partie A l'entrde et au s6jour sur son territoire
ainsi qu'au depart de ce territoire. Elle veillera A ce que soient prises sur son terri-
toire des mesures efficaces et ad~quates pour la protection des adronefs et pour
l'inspection des passagers, des 6quipages, des bagages de cabine et de soute ainsi
que des marchandises et des provisions de bord avant et pendant l'embarquement
ou le chargement. Chaque Partie contractante examinera dans un esprit positif toute
demande que l'autre Partie serait fondre A lui adresser afin qu'elle prenne des me-
sures de sdcurit6 sp~ciales pour faire face A une menace particuli~re.

5. Lorsqu'il se produira un incident ou la menace d'un incident visant la cap-
ture illicite d'un arronef civil ou tout autre acte illicite A l'encontre de la sdcurit6
d'un arronef, de ses passagers, de son dquipage, d'un adroport ou d'installations de
navigation adrienne, les Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance
en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures approprires en vue
de mettre fin rapidement et sans risque a l'incident ou A la menace.

6. Dans le cas oli l'une des Parties contractantes aurait des difficultds A appli-
quer les dispositions du present article relatives A la sdcurit6 adrienne, les autoritds
adronautiques de l'une ou l'autre des Parties pourront demander A consulter d'ur-
gence les autoritds aronautiques de 'autre Partie.

Article 8

DROITS DE DOUANE ET AUTRES REDEVANCES

1. Sur la base de la rrciprocit6 et dans toute la mesure compatible avec sa
l6gislation nationale, chaque Partie contractante accordera A l'entreprise ddsignre
de l'autre Partie l'exemption des restrictions A l'importation et l'exon~ration des
droits de douane, des droits d'excise, des frais d'inspection et autres droits et rede-
vances nationaux sur les adronefs, les carburants, huiles et lubrifiants, les fourni-
tures techniques immddiatement consommables, les pi~ces de rechange (y compris
les moteurs), l'6quipement courant des arronefs, les provisions de bord (y compris
les alcools, tabacs et autres produits destinds A atre vendus aux passagers en quan-
titrs limitres pendant le vol), et autres foumitures destinres A atre consommres ou
utilisres exclusivement dans le cadre de l'exploitation ou de l'entretien courant des
a6ronefs affectds par toute entreprise drsignre de l'autre Partie contractante A
l'exploitation des services convenus.

2. Les exondrations visres par le prdsent article s'appliqueront aux articles et
fournitures 6num6rs au paragraphe 1 ci-dessus, qui seront:

a) Introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par toute entre-
prise ddsignde de l'autre Partie ou pour son compte;
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b) Conservds il bord des adronefs de toute entreprise d6sign6e de l'une des
Parties contractantes A l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie ou au ddpart de ce
territoire;

c) Embarqu6s A bord des a6ronefs de toute entreprise d~signde de l'une des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie et destin6s hL atre utilis~s dans
le cadre de l'exploitation des services convenus, que ces articles et fournitures
soient ou non utilis6s ou consommes en totalit6 sur le territoire de la Partie contrac-
tante qui accorde l'exondration, k condition qu'ils ne soient pas ali~ngs sur ce terri-
toire.

3. L'&quipement de bord courant ainsi que les mat6riels et foumitures demeu-
rant normalement A bord des a6ronefs de toute entreprise d6sign6e de l'une des
Parties contractantes ne pourront 8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie
qu'avec l'assentiment des autoritds douani~res de cette derni~re. Dans ce cas, ils
pourront 8tre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient
r6export6s ou 6coul6s de toute autre mani~re conforme A la r6glementation doua-
nitre.

4. Les imprim6s - billets vierges, lettres de transport a6rien, documents
publicitaires - introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par une
entreprise d6sign6e de l'autre Partie ou pour son compte seront exon6r6s, sur la base
de la r6ciprocit6, de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits et
redevances analogues.

5. Les exon6rations pr6vues aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'ap-
pliqueront 6galement lorsqu'une entreprise d6sign6e de l'une des Parties contrac-
tantes aura pass6, avec une autre compagnie a6rienne jouissant des m~mes exondra-
tions sur le territoire de l'autre Partie, un contrat relatif au pr& ou au transfert des
articles et fournitures 6num6r6s aux paragraphes 1 et 2 du present article.

Article 9

PRINCIPES R9GISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter dans des conditions 6gales et 6quitables les services convenus
sur les routes indiqu6es.

2. Dans le cadre de l'exploitation des services convenus, les entreprises ddsi-
gn6es des deux Parties contractantes prendront en consid6ration les int6rets de l'en-
treprise d6sign6e de l'autre Partie de mani~re A ne pas porter indfament pr6judice aux
services convenus que cette dernire assure sur tout ou partie de la m~me route.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les deux
Parties contractantes devront 8tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en
mati~re de transport sur les routes indiqu6es. Ils devront viser essentiellement A
foumir, pour un coefficient de charge normal, une capacit6 suffisante pour r6pondre
A la demande courante et normalement pr6visible en matiire de transport de passa-
gers, de fret et de courtier en provenance ou A destination du territoire de la Partie
contractante ayant d6signd l'entreprise.

4. Le transport de passagers, de fret et de courrier, tant embarqu6s que
d6charg6s en des points des routes indiqu6es situ6s sur le territoire de pays tiers,
devra s'effectuer conform6ment aux principes gdn6raux selon lesquels la capacit6
doit 8tre proportionnde:
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a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante ayant drsign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans les regions desservies par l'entreprise, compte
tenu des services arriens locaux et r~gionaux; et

c) Aux exigences de l'exploitation de services directs.

5. Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes drtermineront con-
jointement, selon que de besoin, les modalit6s de l'application pratique des prin-
cipes 6noncrs ci-dessus dans le cadre de 1'exploitation des services convenus par les
entreprises drsignres.

Article 10

TARIFS

1. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises drsignres des deux Parties con-
tractantes pour les transports entre la Nouvelle-ZWlande et la Papouasie-Nouvelle-
Guinre seront les tarifs approuvrs par les autoritds arronautiques des deux Parties.
Les autoritrs aronautiques de l'une ou l'autre des Parties pourront exiger que le
tarif prrvu pour un service convenu leur soit soumis pour approbation (dans la
forme 6ventuellement requise par les unes ou les autres) soixante (60) jours au moins
avant la date envisagre pour leur mise en vigueur, A moiis que ces autoritrs ne
consentent un ddlai plus court.

2. Ces tarifs pourront etre drterminrs d'un commun accord par les entreprises
drsignres des deux Parties contractantes qui les soumettent pour approbation. Un
tarif pourra nranmoins 6tre propos6 par une entreprise drsignre et approuv6 par les
autoritrs arronautiques m~me si cette entreprise n'a pas obtenu l'accord des autres
entreprises d6signdes ou lorsqu'aucune autre entreprise drsign6e n'exploite des ser-
vices convenus sur la m~me route.

3. Les tarifs soumis pour approbation ne prendront effet qu'apr~s avoir 6t6
approuvrs par les autoritds arronautiques des deux Parties contractantes. Si aucune
de ces autoritrs n'a exprim6 son drsaccord dans les trente (30) jours qui suivent
la soumission, conformrment au paragraphe 1 du prdsent article, ces tarifs seront
rrputrs approuvrs. Dans le cas prrvu au paragraphe I ci-dessus, o~i le ddlai de
soumission est rrduit, les autoritrs a6ronautiques des deux Parties contractantes
pourront fixer k moins de trente (30) jours le d6lai dans lequel elles doivent notifier
leur drsaccord.

4. Les tarifs qu'entend appliquer une entreprise drsignre de l'une des Parties
contractantes pour les transports entre le territoire de l'autre Partie et celui d'un
Etat tiers seront soumis A l'approbation des autoritds adronautiques de r'autre Partie
et de celles de l'Etat tiers. Ces autorit6s ne devront pas cependant imposer des tarifs
diffdrents de ceux pratiquds par leurs propres entreprises pour des services compa-
rables, exploitrs entre les memes points. L'entreprise d6signre d'une Partie contrac-
tante devra soumettre ces tarifs aux autoritrs arronautiques de l'autre Partie en se
conformant A leurs prescriptions. L'approbation de ces tarifs pourra &re retirre
moyennant un prravis de quinze (15) jours au moins, A condition toutefois que la
Partie contractante concernre autorise 'entreprise A appliquer les m~mes tarifs que
ses propres entreprises pour des services comparables, exploitrs entre les memes
points.
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Article 11

REPR9SENTATION DES ENTREPRISES

1. Toute entreprise d6sign6e par une Partie contractante sera autoris6e, sur la
base de la r6ciprocit6, A faire venir et A installer sur le territoire de l'autre Partie
ses repr6sentants et son personnel commercial, op6rationnel et technique pour les
besoins de son exploitation des services convenus.

2. Toute entreprise ddsign6e par une Partie contractante pourra choisir, soit
d'utiliser son propre personnel, soit de faire appel aux services d'une autre organi-
sation, compagnie a6rienne ou entreprise de transport a6rien install6e sur le terri-
toire de l'autre Partie et autorisde A ex6cuter ces services sur ce territoire.

3. Ces repr6sentants et ce personnel seront assujettis aux lois et r~glements en
vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante et, sous r6serve de ces lois et
r~glements, chaque Partie contractante devra, sur la base de la r6ciprocit6 et dans les
meilleurs d6lais, accorder les autorisations n6cessaires pour l'emploi de personnel,
les visas et autres documents similaires, aux reprdsentants et au personnel vis6 au
paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 12

ACTIVIT19S COMMERCIALES ET TRANSFERT DE FONDS

1. Toute entreprise d6sign6e aura le droit de vendre des titres de transport
a6rien sur le territoire de l'autre Partie contractante, soit directement, soit par l'in-
term6diaire de ses agents, dans la monnaie du pays ou, dans la mesure oia la 16gisla-
tion nationale le permet, en devises librement convertibles d'autres pays. De mAme,
toute personne pourra librement acheter ces titres de transport et s'acquitter du
paiement en devises accept6es par l'entreprise.

2. Chaque Partie contractante accorde A toute entreprise d6sign6e par l'autre
Partie le droit de transfdrer librement, au taux de change officiel, les recettes en
excdent de ses d6penses, qu'elle aura r6alis6es au titre du transport de passagers,
de courtier et de fret sur le territoire oft elle exerce cette activit6.

Article 13

STATISTIQUES

Les autoritds a6ronautiques de chaque Partie contractante foumiront, sur
demande, aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie les 6tats p6riodiques et
autres documents statistiques permettant de v6rifier la capacit6 correspondant aux
services convenus.

Article 14

CONSULTATIONS

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autoritds a6ronautiques des Par-
ties contractantes se consulteront, selon que de besoin, pour s'assurer de l'applica-
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tion et du respect des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe et, si n6ces-
saire, pour y apporter des modifications.

2. Chaque Partie contractante pourra demander une consultation, qui pourra
avoir lieu oralement ou par correspondance et devra se tenir dans un d6lai de
soixante (60) jours apr~s r6ception d'une demande 6crite, A moins que les deux
Parties contractantes ne conviennent d'un ddlai plus long.

Article 15

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. S'il s'616ve entre les Parties contractantes un diff6rend relatif A l'interpr6ta-
tion ou A l'application du pr6sent Accord, celles-ci s'efforceront dans un premier
temps de le r6gler par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A r6gler leur diff6rend par la
n6gociation, elles pourront convenir de le soumettre A la d6cision d'une personne ou
d'un organisme d6termin6. A d6faut, l'une ou l'autre des Parties pourra le soumettre
A la d6cision d'un tribunal de trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et le
troisi~me 6tant ddsign6 par les deux premiers. Chaque Partie nommera son arbitre
dans les soixante (60) jours A compter de la date A laquelle elle aura recu de l'autre
Partie par la voje diplomatique notification de la demande d'arbitrage, et le troisi~me
arbitre sera d6sign6 dans un nouveau d61ai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre
des Parties ne d6signe pas son arbitre dans le d6lai prescrit, ou si le troisi~me arbitre
n'est pas d6sign6 dans le d6lai prescrit, 1'une ou l'autre des Parties pourra demander
au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de d6si-
gner un ou plusieurs arbitres, selon le cas. Dans tous les cas, le troisi me arbitre sera
un ressortissant d'un Etat tiers et prdsidera le tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes se conformeront A toute d6cision rendue en appli-
cation du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 16

MODIFICATION DE L'ACCORD

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une
disposition quelconque du prdsent Accord, elle pourra demander A tenir des consul-
tations avec l'autre Partie. Ces consultations pourront avoir lieu entre les autorit6s
a6ronautiques, soit oralement, soit par correspondance, et devront d6buter dans les
soixante (60) jours A compter de la r6ception d'une demande 6crite, A moins que les
deux Parties ne conviennent d'un d6lai plus long. Toute modification ainsi adopt6e
entrera en vigueur apr~s qu'elle aura 6t6 confirm6e par un dchange de notes diploma-
tiques.

Article 17

CONVENTIONS MULTILATtRALES

Le pr6sent Accord et son annexe seront modifi6s pour les rendre compatibles
avec toute convention multilat6rale qui pourrait prendre force obligatoire pour les
deux Parties contractantes.
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Article 18

D9NONCIATION DE L'AccoRD

L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par
dcrit et par la voie diplomatique A l'autre Partie sa d6cision de d6noncer le pr6sent
Accord, cette d6cision devant 8tre notifi6e simultan6ment A l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale. L'Accord prendra fin douze (12) mois A compter de ]a
r6ception par l'autre Partie de cette notification, A moins que celle-ci ne soit reti-
r6e par accord mutuel avant ]'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie contractante
n'accuse pas r6ception de la notification, celle-ci sera r6put6e avoir 6t6 recue
quatorze (14) jours apr6s qu'elle aura 6t6 reque par l'Organisation de 1'aviation civile
internationale.

Article 19

ENREGISTREMENT DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Wellington, le 15 f6vrier 1994, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la Nouvelle-ZM1ande: de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e:

JIM BOLGER PAIAS WINGTI
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes A desservir dans les deux sens par les entreprises d6sign6es de la Nouvelle-
Zd1ande:

Points de ddparr

A. Points situ6s en Nouvelle-ZW1ande

B. Points situ~s en Nouvelle-Z1ande

Points
intermddiaires

Points situds en
Papouasie-

Nouvelle-Guinde

Points situds
au-dela des

deux territoires

Port Moresby Japon
S6oul
Taipei

Port Moresby Singapour
Bangkok
Hong Kong

2. Routes A desservir dans les deux sens par les entreprises ddsign~es de la Papouasie-
Nouvelle-Guin~e:

Points de ddpart

Points situds en Papouasie-Nouvelle-
Guin6e

Points
interidtaires

Points situds
Points situds en audela des

Nouvelle.Zjlande deux territoires

Auckland

Note: L'exercice des droits en ce qui conceme les << points situds au-delA des deux
territoires indiqu~s A la section 1 du tableau des routes sera subordonn6 aux arrangements
qui seront convenus sur place et en temps utile, entre les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes.
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No. 31859

NEW ZEALAND
and

SOLOMON ISLANDS

Exchange of notes constituting an agreement on arrange-
ments for the visit by a contingent of the New Zealand
Armed Forces to Solomon Islands for Exercise TROPIC
DAWN 90. Honiara, Solomon Islands, 24 and 28 August
1990 -

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 1 June 1995.

NOUVELLE-ZELANDE

et
ILES SALOMON

Echange de notes constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue de la visite aux Iles Salomon d'un con-
tingent des forces armies neo-zelandaises pour l'Opera-
tion TROPIC DAWN 90. Honiara (fles Salomon), 24 et
28 aofit 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistr.6 par la Nouvelle-ZMlande le ler juin 1995.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN NEW ZEALAND AND SOLOMON ISLANDS ON AR-
RANGEMENTS FOR THE VISIT BY A CONTINGENT OF THE
NEW ZEALAND ARMED FORCES TO SOLOMON ISLANDS
FOR EXERCISE TROPIC DAWN 90

1

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

HONIARA SOLOMON ISLANDS

24 August 1990

Hon Sir Baddeley Devesi GCMG, GCVO, KStJ
Minister of Foreign Affairs and Trade Relations
Honiara

Dear Minister

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF SOLOMON ISLANDS
ON ARRANGEMENTS FOR THE VISIT BY A CONTINGENT OF THE NEW ZEALAND
ARMED FORCES TO SOLOMON ISLANDS FOR EXERCISE TROPIC DAWN 90

(1) Text of Initiating Note

I have the honour to refer to the talks held between officials
from New Zealand and Solomon Islands in May 1990 concerning the
visit of a contingent of the New Zealand Armed Forces to Solomon
Islands for Exercise TROPIC DAWN 90 to be held between 29 August
and 17 September 1990. The purpose of the exercise is to give
New Zealand Service personnel experience in minor infantry
tactics in a tropical environment and to undertake training
assistance to the Royal Solomon Islands Police (RSIP) as
requested by the Government of Solomon Islands.
I now propose on behalf of the Government of New Zealand that an
agreement be reached between our two Governments relating to
these exercises on the following terms:

1 The Government of New Zealand will send a contingent of
120 Army personnel to Solomon Islands between 29 August and 17
September 1990 to take part in Exercise TROPIC DAWN 90. A
contingent training team will deploy to Solomon Islands 14 days
prior to the arrival of other contingent members to provide
pre-exercise training for the RSIP. The contingent will deploy
to and from Solomon Islands by RNZAF Hercules aircraft. An

I Came into force on 28 August 1990, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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RNZAF Andover aircraft will provide for in-country transport
support.

2 For the purposes of this Agreement, and unless the
context otherwise requires, the terms set out below shall have
the following meanings:

"New Zealand contingent" means that group of New
Zealand Servicemen who will be visiting Solomon Islands
for the purpose of taking part in Exercise TROPIC DAWN
90 in Solomon Islands.

"New Zealand serviceman" means an individual member of
the contingent of the New Zealand Armed Forces who will
be visiting Solomon Islands for the purpose of taking
part in Exercise TROPIC DAWN 90 and "New Zealand
servicemen" means such members.

"New Zealand Service authorities" means the authorities
empowered by the law of New Zealand to exercise command
or jurisdiction over members of the New Zealand
contingent while they are participating in Exercise
TROPIC DAWN 90.

3 The New Zealand contingent taking part in Exercise
TROPIC DAWN 90, shall be permitted to:

a conduct infantry minor tactics training on Vangunu;

b use the RSIP barracks in Honiara as a staging camp;

c conduct advanced infantry minor tactics training for 30
members of the RSIP;

d conduct basic infantry minor tactics training for up to
30 members of the RSIP;

e exercise with the RSIP Patrol Boat LATA and 30 members
of the RSIP in the Vangunu area.

4 The Solomon Islands Government shall make available up
to 60 members of the RSIP for training and provide interpreter
support, liaison, and advice to the New Zealand contingent
taking part in Exercise TROPIC DAWN 90.

5 The Solomon Islands Government shall make available the
LATA to exercise with the New Zealand contingent taking part in
Exercise TROPIC DAWN 90.

6 The New Zealand contingent taking part in Exercise
TROPIC DAWN 90 shall supply rations, ball ammunition and blank
ammunition for RSIP personnel.

7 The Government of New Zealand shall facilitate the
movement to and from Honiara of those RSIP personnel taking part
in Exercise TROPIC DAWN 90.

8 The Government of New Zealand shall pay the fuel costs
of the LATA for the duration of Exercise TROPIC DAWN 90.
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9 The Government of Solomon Islands shall not levy
landing charges against the Government of New Zealand for the
use of airport facilities in connection with exercise TROPIC
DAWN 90.

10 The Government of Solomon Islands shall facilitate the
entry of the New Zealand contingent into Solomon Islands for
Exercise TROPIC DAWN 90 by not requiring passports of its
members. The following documents shall, however, be required
for entry into Solomon Islands:

a a personal identity card issued by the appropriate
authority of the Government of New Zealand showing
the full name, date of birth, rank and number,
Service and photograph of the holder;

b an individual or collective movement order issued
by an appropriate authority and certifying to the
status of the individual or group as a member of a
New Zealand contingent.

11 All freight and exercise stores and equipment required
by the New Zealand contingent for the exercise shall be given
entry free of all duties and taxes by the Government of Solomon
Islands provided that a detailed list of New Zealand stores and
equipment is forwarded to the Government of Solomon Islands.
The New Zealand contingent taking part in Exercise TROPIC DAWN
90 shall provide to the Government of Solomon Islands a list of
weapons by type and serial number.

12 The New Zealand contingent shall be permitted to take
with it upon departure all equipment brought by it into Solomon
Islands for the purpose of Exercise TROPIC DAWN 90 free from
export duties and related charges and restrictions.

13 New Zealand servicemen shall be entitled to use valid
New Zealand drivers licences and New Zealand Army drivers
licenses.

14 The New Zealand contingent shall provide its own 24
hour ration packs which shall comply with the agricultural
requirements of Solomon Islands.

15 For the purpose of the command and control of members
of the New Zealand contingent participating in TROPIC DAWN 90
and for exercise purposes, the Government of Solomon Islands
shall allow the New Zealand contingent to establish and operate
HF and VHF radio stations using frequencies approved by the
Solomon Islands Government.

16 New Zealand servicemen may wear uniform in performing
official duties in Solomon Islands.

17 New Zealand servicemen while in Solomon Islands for
purposes of Exercise TROPIC DAWN 90 shall be permitted to
possess and carry arms on condition that they are authorised to
do so by their orders and provided that arrangements regarding
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the carrying of arms outside areas and facilities in use by the
visiting contingent have been made between the appropriate
authorities of the two Governments. Live ammunition will be
used only during range practice by the RSIP. Blank ammunition
and pyrotechnics shall be used during training.

18 The Government of Solomon Islands shall grant New
Zealand servicemen participating in Exercise TROPIC DAWN 90
exemption from departure tax.

19 The rights of the two Governments with respect to
criminal and disciplinary jurisdiction over the New Zealand
contingent participating in Exercise TROPIC DAWN 90 shall be as
follows:

a The New Zealand Service authorities shall have the
right to exercise within Solomon Islands all criminal
and disciplinary jurisdiction conferred on them by the
law of New Zealand over all New Zealand servicemen, and
exclusive jurisdiction over the New Zealand servicemen
with respect to offences punishable by the law of New
Zealand but not by the law of Solomon Islands.

b The authorities of Solomon Islands shall have the right
to exercise jurisdiction over New Zealand servicemen
with respect to offences committed in Solomon Islands
and punishable by the law of Solomon Islands and the
right to exercise exclusive jurisdiction with respect
to offences punishable by the law of Solomon Islands
but not by the law of New Zealand.

c In cases where the right to exercise jurisdiction is
concurrent, the following rules apply:

(1) The New Zealand Service authorities shall have the
primary right to exercise jurisdiction over New Zealand
servicemen in relation to:

i) offences solely against the property or
security of New Zealand;

ii) offences solely against the person or property
of a New Zealand serviceman or servicemen
taking part in Exercise TOPIC DAWN 90;

iii) offences arising out of any act or omission
done in the performance of official duty as a
New Zealand serviceman.

(2) In the case of any other offences the Solomon
Islands authorities shall have the primary right
to exercise jurisdiction;

(3) If the authorities having the primary right to
exercise jurisdiction under these rules decide not
to exercise jurisdiction, they shall notify the
other authorities as soon as practicable. The
authorities having primary right to exercisejurisdiction shall give sympathetic consideration
to a request from the other authorities for a
waiver of jurisdiction.
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(4) The foregoing paragraphs shall not confer any
right on New Zealand Service authorities to
exercise jurisdiction over persons who are
nationals of or ordinarily resident in Solomon
Islands unless they are New Zealand servicemen.

d The New Zealand Service authorities and the Government
of Solomon Islands shall assist each other in the
arrest of New Zealand servicemen taking part in
Exercise TROPIC DAWN 90 where such arrest is necessary
to allow the exercise of jurisdiction provided for in
the above sub paragraphs and, subject to sub paragraphs
h and i of this clause, in handing them over the
authorities which are to exercise jurisdiction in
accordance with the above paragraphs.

e The Government of Solomon Islands shall notify promptly
the New Zealand Service authorities of the arrest of
any New Zealand servicemen taking part in Exercise
TROPIC DAWN 90.

f Where Solomon Islands authorities have arrested a New
Zealand serviceman taking part in Exercise TROPIC DAWN
90 the Government of Solomon Islands shall if so
requested release him to the custody of the New Zealand
Service authorities in Solomon Islands pending
completion of trial proceedings provided that he shall,
on request, be made available to the Solomon Islands
authorities.

g The New Zealand Service authorities and Solomon Islands
authorities shall in all cases, including those giving
rise to concurrent jurisdiction, assist each other in
the carrying out of all necessary investigations into
offences and in the collection and production of
evidence, including the seizure of and, in appropriate
cases, the handing over of objects in connection with
the offence. The handing over of such objects,
hwoever, may be made subject to their return within any
reasonable time specified by the authorities
authorising their delivery.

h The New Zealand Service authorities and Solomon Islands
authorities shall notify each other of the disposal of
all cases in which there are concurrent rights to
exercise criminal jurisdiction.

Where an accused serviceman has been tried in
accordance with the preceding paragraphs by the New
Zealand Service authorities or in a Solomon Islands
Court and has been convicted or acquitted (which
expressions shall include any other final disposal of a
charge) he may not be tried again for the same or
substantially the same offence under New Zealand or
Solomon Islands law. This paragraph shall not prevent
the New Zealand Service authorities from trying or
dealing with a New Zealand serviceman for any violation
of rules of discipline arising from any act or omission
which constituted an offence for which he was tried
under Solomon Islands law.
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In addition to the provision of any agreement entered
into between New Zealand and Solomon Islands concerning
the return of prisoners from one country to the other,
where a New Zealand serviceman taking part in Exercise
TROPIC DAWN 90 has been sentenced under the law of
Solomon Islands to a term of imprisonment and he makes
a request, which is supported by the Government of New
Zealand, that his term of imprisonment be served in New
Zealand, his request shall be given sympathetic
consideration by the Government of Solomon Islands.

20a The two Governments shall consult on the settlement of
claims by one against the other arising from the loss
of or damage to property owned or being used by one of
them and caused by an act or omission of a member of
the armed forces or an employee of the other in the
performance of official duty where such damage or loss
has occurred in the course of Exercise TROPIC DAWN 90,
due regard being had in the settlement of such claims
and in the determination of appropriate compensation
payable, to the criteria set out in sub paragraph b of
this clause for the settlement of claims against the
Government of New Zealand by third parties.

b The Government of New Zealand shall pay just and
reasonable compensation in accordance with the law of
Solomon Islands for meritorious claims by third parties
in respect of loss of life or injury to such third
parties or loss of property or damage to property
belonging to such third parties where such damage or
loss is caused by the act or omission (done in the
performance of official duty) of a New Zealand
serviceman or serviceman while in Solomon Islands for
the purposes of Exercise TROPIC DAWN 90 and where the
Government of Solomon Islands, after investigation,
certify the claims:
(1) as having been submitted in good faith, within

three months of the act of omission,

(2) as being reasonable in nature, and

(3) where they relate to property damage, as seeking
sums which reflect accurately the current market
prices for returning the damaged property to the
condition it was in before such damage, and

(4) where they relate to loss of property, as seeking
sums which reflect accurately the value of such
property immediately prior to such loss.

21 The Government of New Zealand shall take measures to
ensure that members of the visiting contingent are aware of
their duty and observe the law of Solomon Islands.
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If the foregoing is acceptable to the Government of Solomon
Islands, I have the honour to propose that this Note, together
with your reply to that effect, shall constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into effect on the
date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Bernard Hillier
High Commissioner
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LI

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND TRADE RELATIONS

OUR REF. FA. 12/3/12
Honiara

YOUR REF" Solomon Islands

DATE: 28.8.90

His Excellency The High Commissioner
New Zealand High Commission
Honiara

Dear High Commissioner,

I have the honour to refer to your letter of 24 August 1990 and
confirm that all arrangements as spelt out under the text of the initiating Note
for the Exercise of Tropic Dawn 90 are acceptable to the Government of Solomon
Islands.

This reply places on record the understanding reached between our
two Governments which will come into operation today.

Yours Sincerely,

Sir Baddeley Devesi
Hinister for Foreign Affairs & Trade Relations
et
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DES LES SALOMON RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS EN VUE DE LA VISITE AUX iLES SALOMON D'UN
CONTINGENT DES FORCES ARMtES NIO-ZtLANDAISES
POUR L'OPtRATION TROPIC DAWN 90

HAUT COMMISSARIAT DE NOUVELLE-Z9LANDE

HONIARA - ILES SALOMON

Le 24 aoft 1990

Monsieur le Ministre,

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZgLANDE ET LE GOUVERNEMENT DES ILES SALOMON RELATIF
AUX ARRANGEMENTS EN VUE DE LA VISITE AUX ILES SALOMON D'UN CON-
TINGENT DES FORCES ARMEES N9O-ZtLANDAISES POUR L'OPERATION TROPIC
DAWN 90

1) Texte de la note introductive

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des fonction-
naires n6o-z6landais et des fonctionnaires des Iles Salomon en mai 1990 au sujet de
la visite d'un contingent des forces arm6es ndo-z6landaises aux Iles Salomon pour
l'opdration TROPIC DAWN 90 qui se d6roulera entre le 29 aofit et le 17 septembre
1990. L'objet de cette op6ration est de donner au personnel des forces arm6es n6o-
z6landaises une exp6rience des manoeuvres d'infanterie d'envergure restreinte dans
un environnement tropical et d'entreprendre des activit6s d'aide A la formation de la
Police royale des Iles Salomon (RSIP), A la demande du Gouvernement des Iles
Salomon.

Je vous propose maintenant, au nom du Gouvernement n6o-z6landais, de con-
clure entre nos deux Gouvernements un accord relatif A ces exercices, comme suit:

1. Le Gouvernement n6o-zdlandais enverra un contingent de 120 membres
des forces terrestres aux Iles Salomon entre le 29 aofit et le 13 septembre 1990 pour
prendre part A l'op6ration TROPIC DAWN 90. Un groupe d'entrainement du con-
tingent sera d6ploy6 aux Iles Salomon 14 jours avant l'arriv6e des autres membres
du contingent pour dispenser un entrainement pr6paratoire au RSIP. Le contingent
sera d6ploy6 aux Iles Salomon et replid par a6ronef Hercules des forces royales

I Entr6 en vigueur le 28 aoOt 1990, date de la note de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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a6riennes ndo-z6landaises. Un a6ronef Andover des forces royales ariennes n~o-
zdlandaises assurera le soutien aux transports int6rieurs.

2. Aux fins du pr6sent Accord et A moins que le contexte n'appelle une autre
interpr6tation, les termes et expressions ci-apris auront le sens suivant :

L'expression « contingent n6o-zd1andais >> d6signe le groupe de membres des
forces arm6es n6o-z6landaises qui se rendront aux Iles Salomon pour prendre part

l'op6ration TROPIC DAWN 90.

L'expression « membre des forces arm6es ndo-z6landaises >> d6signe un indi-
vidu membre du contingent des forces arm6es n6o-z6landaises qui se rendra aux Iles
Salomon pour prendre part A l'op6ration TROPIC DAWN 90 et l'expression « mem-
bres des forces arrn6es n6o-z6landaises d6signe des membres de ce contingent.

L'expression « autoritds militaires n6o-z6landaises > d6signe les autorit6s habi-
lit6es par la l6gislation n6o-z6landaise A exercer un commandement ou une juridic-
tion sur les membres du contingent n6o-z6landais lors de leur participation A l'op6ra-
tion TROPIC DAWN 90.

3. Le contingent n6o-z61andais participant A l'exercice TROPIC DAWN 90
sera autoris6 A :

a) Effectuer des manceuvres d'infanterie d'envergure restreinte A Vangunu;

b) Utiliser les baraquements RSIP de Honiara comme points de base;

c) Effectuer des maneuvres d'infanterie d'envergure restreinte avanc6es pour
30 membres du RSIP;

d) Effectuer des manoeuvres d'infanterie d'envergure restreinte de base pour
jusqu'A 30 membres du RSIP;

e) Effectuer des exercices avec le patrouilleur LATA du RSIP et 30 membres
du RSIP dans la zone de Vangunu.

4. Le Gouvernement des Iles Salomon d6tachera jusqu'A 60 membres du
RSIP A des fins de formation ainsi que pour servir d'interpr~tes, de liaison et de
conseillers au contingent n6o-zdlandais participant A 1'exercice TROPIC DAWN 90.

5. Le Gouvernement des Iles Salomon mettra A disposition le LATA pour
servir aux exercices du contingent n6o-z6landais participant A l'op6ration TROPIC
DAWN 90.

6. Le contingent n6o-z6landais participant A l'op6ration TROPIC DAWN 90
fournira les rations, les munitions At blanc et les munitions r6elles au personnel RSIP.

7. Le Gouvernement n6o-z61andais facilitera les mouvements vers et depuis
Honiara du personnel RSIP participant A l'opdration TROPIC DAWN 90.

8. Le Gouvernement n6o-z61andais assumera les frais de carburant du LATA
pendant la dur6e de l'op6ration TROPIC DAWN 90.

9. Le Gouvernement des Iles Salomon ne demandera pas au Gouvernement
n6o-z6landais d'acquitter des droits d'atterrissage pour l'utilisation des installations
de l'a6roport dans le cadre de l'op6ration TROPIC DAWN 90.

10. Le Gouvernement des Iles Salomon facilitera l'entr6e du contingent n6o-
z61andais aux Iles Salomon aux fins de l'op6ration TROPIC DAWN 90 en ne
demandant pas A ses membres de produire un passeport. Les papiers suivants seront
n6anmoins exig6s A l'entr6e aux Iles Salomon:
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a) Une carte d'identit6 personnelle d61ivr6e par l'autorit6 comp6tente du Gou-
vernement n6o-z6landais indiquant les nom et pr6noms, date de naissance, grade,
num6ro et arme, et portant la photographie de l'int6ress6;

b) Un ordre de mission individuel ou collectif d6Iivr6 par une autorit6 com-
p6tente et certifiant que l'individu ou le groupe est membre d'un contingent n6o-
z61andais.

11. Les marchandises, les approvisionnements, le matdriel et 1'6quipement
requis par le contingent n6o-z6landais pour i'exercice seront admis en franchise de
tous droits et taxes par le Gouvernement des Iles Salomon A condition qu'une liste
d6taillde des approvisionnements et du mat6riel n6o-z6landais lui soit commu-
niqu6e avant l'exercice. Le contingent n6o-z6landais participant A l'op6ration
TROPIC DAWN 90 fournira au Gouvernement des Iles Salomon une liste des
armes, class6es par type et numdro de serie.

12. Le contingent n6o-z61andais sera autoris6 A remporter, libre de droits
d'exportation et de frais et restrictions connexes, tout le mat6riel qu'il aura amen6
aux Iles Salomon aux fins de l'op6ration TROPIC DAWN 90.

13. Les membres des forces arm6es n6o-z6landaises pourront utiliser des per-
mis de conduire valides et des permis de conduire militaires d6livr6s par la Nouvelle-
ZM1ande.

14. Le contingent n6o-zM1andais foumira ses propres rations journali~res, qui
devra satisfaire aux prescriptions agricoles en vigueur aux Iles Salomon.

15. Pour assurer le commandement et le contr6le des membres du contin-
gent n6o-z6landais participant A l'op6ration TROPIC DAWN 90 ainsi qu't des fins
d'exercice, le Gouvernement des Iles Salomon autorisera le contingent n6o-z6lan-
dais A dtablir et A exploiter des stations de radio en HF et en VHF, utilisant des
fr6quences approuv6es par lui.

16. Les membres des forces arm6es n6o-z6landaises pourront porter l'uni-
forme dans l'exercice de leurs fonctions officielles aux Iles Salomon.

17. Les membres des forces arm6es n~o-z6landaises se trouvant aux Iles Salo-
mon aux fins de l'opdration TROPIC DAWN 90 seront autoris6s A avoir en leur
possession et A porter des armes, A condition d'y 8tre autoris6s par leurs instructions
et A condition que des dispositions aient 6t6 prises par les autorit6s comp6tentes des
deux Gouvernements au sujet du port d'armes en dehors des zones et des installa-
tions utilis6es par le contingent en visite. Il ne sera utilis6 de munitions r6elles que
pour l'entrainement au tir du RSIP. Des munitions A blanc et des artifices seront
utilis6s lors des entrainements.

18. Le Gouvernement des Iles Salomon exemptera les membres des forces
arm6es n6o-z6landaises participant A l'op6ration TROPIC DAWN 90 de la taxe de
d6part.

19. Les deux Gouvernements auront en mati~re de juridiction p6nale et disci-
plinaire sur le contingent n6o-z61andais participant A l'op6ration TROPIC DAWN 90
les droits suivants :

a) Les autoritgs militaires n6o-zdlandaises auront le droit d'exercer sur le ter-
ritoire des Iles Salomon, A l'6gard des membres des forces arm6es n6o-z6landaises,
la pleine juridiction p6nale et disciplinaire qui leur est confdr6e par la l6gislation
n6o-z6landaise, et elles auront juridiction exclusive sur les membres des forces
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arm6es n6o-z6landaises pour ce qui est des infractions punissables par la l6gislation
n6o-z61andaise mais non par celle des Iles Salomon.

b) Les autorit6s des Iles Salomon aurontjuridiction sur les membres des forces
armdes n6o-z61andaises pour ce qui est des infractions commises aux Iles Salomon
et punissables au regard de la l6gislation des Iles Salomon ainsi qu'une juridiction
exclusive pour ce qui est des infractions punissables par la 16gislation des Iles Salo-
mon mais non par celle de ]a Nouvelle-Z61ande.

c) En cas de conflit de juridiction, les rgles suivantes seront appliqu6es:

1) Les autorit6s ndo-z61andaises auront le droit d'exercer par priorit6 leur juridic-
tion sur les membres des forces arm6es n6o-z61andaises en ce qui concerne:

i) Les infractions portant exclusivement atteinte aux biens ou A la s6curit6 de
]a Nouve~le-Z61ande;

ii) Les infractions portant exclusivement atteinte A la personne ou aux biens
d'un membre ou de membres des forces arm6es n6o-z6landaises participant
A i'exercice TROPIC DAWN 90;

iii) Les infractions r6sultant de tout acte ou omission commis dans 1'exercice
d'une fonction officielle en tant que membres des forces arm6es n6o-z61an-
daises.

2) Pour toutes les autres infractions, les autorit6s des Iles Salomon auront la prio-
rit6 juridictionnelle;

3) Si les autorit6s qui ont la priorit6 juridictionnelle conform6ment aux para-
graphes pr6c6dents d6cident de ne pas exercer leurjuridiction, elles en aviseront
le plus t6t possible les autres autorit6s. Les autorit6s qui ont la priorit6 juridic-
tionnelle examineront avec bienveillance toute demande des autres autorit6s
tendant A ce qu'elles renoncent A cette priorit6.

4) Les dispositions des paragraphes qui pr6c&ent ne conf6reront pas aux auto-
rit6s militaires n6o-z6landaises le droit d'exercer leur juridiction sur des per-
sonnes qui ont la nationalitd des Iles Salomon ou y r6sident habituellement A
moins qu'il ne s'agisse de membres des forces arm6es n6o-z6landaises.

d) Les autoritfs militaires n6o-z6landaises et le Gouvemement des Iles Salo-
mon se prteront mutuellement assistance pour arr~ter les membres des forces
arm6es nfo-z61andaises participant A l'op6ration TROPIC DAWN 90 et, sous
r6serve des alin6as h et i du pr6sent paragraphe, pour les remettre aux autorit6s
appel6es A exercer leurjuridiction conform6ment aux paragraphes ci-dessus.

e) Le Gouvemement des Iles Salomon notifiera sans d6lai aux autorit6s n6o-
z61andaises l'arrestation de tout membre des forces arm6es n6o-z61andaises partici-
pant A l'opdration TROPIC DAWN 90.

f) Lorsque les autorit6s des Iles Salomon ont arr&t un membre des forces
arm6es n6o-z61andaises participant A l'op6ration TROPIC DAWN 90, le Gouverne-
ment des Iles Salomon, si demande lui en est faite, le remettra ala garde des autorit6s
militaires n6o-z6landaises, 6tant entendu que l'int6ress6 sera, sur demande, mis A la
disposition des autorit6s des Iles Salomon.

g) Les autorit6s militaires n6o-z6landaises et les autorit6s des Ies Salomon se
prteront mutuellement assistance dans tous les cas, y compris les cas de juridiction
concurrente, pour ]a conduite de toutes les enqutes n6cessaires sur l'infraction et
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pour la recherche et la production de preuves, y compris, lorsqu'il y a lieu, la remise
des objets li6s A une infraction. La remise de ces objets pourra cependant atre subor-
donn6e A leur restitution dans un d6lai raisonnable sp6cifi6 par les autorit6s auto-
risant la restitution.

h) Les autorit6s militaires n6o-z6landaises et les autorit6s des Iles Salomon se
tiendront r6ciproquement au courant de la suite donn6e A tous les cas pour lesquels
il y a concurrence de juridiction p6nale.

i) Lorsqu'un membre des forces arm6es inculp6 a td jug6, conform6ment aux
dispositions des paragraphes pr6cdtents par les autorit6s militaires ndo-z61andaises
ou par un tribunal des Iles Salomon et a 6t6 soit condamn6, soit acquitt6 (cette
expression comprenant toute forme de classement de l'affaire), il ne pourra trejug6
A nouveau du chef de la m~me infraction ou de toute infraction essentiellement
analogue selon la i6gislation n6o-z61andaise ou la 16gislation des Iles Salomon. Les
dispositions du pr6sent paragraphe n'emp&cheront pas les autorit6s militaires n6o-
z61andaises de faire passer en jugement un membre des forces arm6es ndo-z61an-
daises, ou de prendre toute disposition A son 6gard, pour un manquement a la disci-
pline r6sultant de l'acte ou de l'omission qui constituait l'infraction pour laquelle il
a 6t6 jug6 conform6ment A la 16gislation des lies Salomon.

j) Ind6pendamment des dispositions de tout accord conclu entre la Nouvelle-
Zd1ande et les Iles Salomon concernant la restitution des prisonniers d'un pays A
l'autre, lorsqu'un membre des forces arm6es n6o-z61andaises participant A l'op6-
ration TROPIC DAWN 90 a t6 condamn6 conform6ment A la 16gislation des Iles
Salomon A une peine de prison et fait une demande, appuy6e par le Gouverne-
ment n6o-z6landais, tendant A ce que cette peine de prison soit purg6e en Nouvelle-
ZMande, sa demande sera examin6e avec bienveillance par le Gouvernement des Iles
Salomon.

20. a) Les deux Gouvernements se consulteront sur le r~glement par 'un des
r6clamations contre i'autre d6coulant de la perte de biens ou du dommage A des
biens appartenant A Fun d'eux ou utilis6s par l'un d'eux du fait d'une action ou
d'une omission commise par un membre ou un employ6 des forces armdes de l'autre
dans l'exercice de ses fonctions officielles lorsque les dommages ou la perte se
seront produits dans le cadre de l'op6ration TROPIC DAWN 90; il sera driment tenu
compte lors du r~glement de ces demandes et de '6tablissement du montant de
l'indemnit6 des crit~res 6nonc6s A l'alin6a b du pr6sent paragraphe au sujet du regle-
ment des r6clamations formul6es A l'encontre du Gouvernement n6o-z61andais par
des tiers.

b) Le Gouvernement ndo-zd1andais versera une indemnit6juste et raisonnable
conform6ment A la 16gislation des Iles Salomon A l'6gard de toute demande rece-
vable formul6e par des tiers du chef de d6c~s ou de pr6judices corporels auxdits tiers
ou de la perte de biens ou de dommage A des biens appartenant auxdits tiers lorsque
le dommage ou la perte est di A un acte ou A une omission (commis dans l'exercice
de fonctions officielles) par un ou plusieurs membres des forces arm6es n6o-z6lan-
daises durant leur s6jour aux Iles Salomon aux fins de 'op6ration TROPIC DAWN
90 et lorsque le Gouvernement des Iles Salomon, apres enquete, certifie que la
demande:

1) A 6t6 soumise de bonne foi, dans les trois mois suivant i'action ou
l'omission;

2) Est raisonnable;
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3) Porte, lorsqu'elle a trait A des dommages A des biens, sur des montants qui
refl~tent fid~lement le coflt marchand de la remise des biens en l'6tat ant6rieur au
dommage; et

4) Porte, lorsqu'elle a trait A une perte de biens, sur des montants qui refltent
fid~lement la valeur de ces biens imm&tiatement avant la perte.

21. Le Gouvernement nAo-z61andais fera le n6cessaire pour que les membres
du contingent en visite soient conscients de leur devoir et observent les lois des Iles
Salomon.

Si les propositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
des Iles Salomon, je vous propose que la pr6sente note ainsi que votre r6ponse
affirmative constituent un accord entre nos deux Gouvernements, lequel entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Haut Commissaire,
BERNARD HILLIER

Son Excellence Sir Baddeley Devesi GCMG, GCVO, KStJ
Ministre des affaires 6trang~res et des relations commerciales
Honiara
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II

MINISTERE DES AFFAIRES ]2TRANGERES
ET DES RELATIONS COMMERCIALES

HONIARA
!LES SALOMON

Date: 28 aofit 1990

N/Ref: FA 12/3/12
RV/Ref :

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre du 24 aofit 1990 et confirme que les
arrangements 6nonc6s dans le texte de la note introductive relative A l'op6ration
TROPIC DAWN 90 rencontrent l'agr6ment du Gouvemement des Iles Salomon.

La pr6sente r6ponse consigne officiellement l'accord intervenu entre nos deux
Gouvernements, lequel entrera en vigueur A ce jour.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Haut Commissaire, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res

et des relations commerciales,

SIR BADDELEY DEVESI

Son Excellence le Haut Commissaire
Haut Commissariat de Nouvelle-Zdlande
Honiara
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No. 31860

NEW ZEALAND
and

SOLOMON ISLANDS

Exchange of notes constituting an agreement on arrange-
ments for visits by contingents of the New Zealand De-
fence Force to Solomon Islands for Exercise TROPIC
DUSK 91 and Exercise TROPIC TWILIGHT 91.
Honiara, Solomon Islands, 30 July and 5 August 1991

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 1 June 1995.

NOUVELLE-ZILANDE
et

ILES SALOMON

Echange de notes constituant un accord relatif aux arran-
gements en vue de visites aux Iles Salomon de contin-
gents de la force de defense nko-zelandaise pour l'Op&-
ration TROPIC DUSK 91 et l'Operation TROPIC
TWILIGHT 91. Honiara (Iles Salomon) 30 juillet et
5 aofit 1991

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par la Nouvelle-Z6lande le ler juin 1995.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN NEW ZEALAND AND SOLOMON ISLANDS ON AR-
RANGEMENTS FOR VISITS BY CONTINGENTS OF THE
NEW ZEALAND DEFENCE FORCE TO SOLOMON ISLANDS
FOR EXERCISE TROPIC DUSK 91 AND EXERCISE TROPIC
TWILIGHT 91

I

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

HONIARA SOLOMON ISLANDS

30 July 1991

NOTE NO. 91/36

The Minister of Foreign Affairs and Trade Relations
HONIARA

Dear Minister

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF SOLOMON
ISLANDS ON ARRANGEMENTS FOR VISITS BY CONTINGENTS OF THE
NEW ZEALAND DEFENCE FORCE TO SOLOMON ISLANDS FOR EXERCISE
TROPIC DUSK 91 AND EXERCISE TROPIC TWILIGHT 91

I have the honour to refer to the talks held between
officials from New Zealand and Solomon Islands in May 1991
(EX TROPIC DUSK 91) and April 1991 (EX TROPIC TWILIGHT 91)
concerning the visit of contingents of the New Zealand
Defence Force to Solomon Islands for Exercise TROPIC DUSK
91, to be held between 6 and 26 August 1991, and Exercise
TROPIC TWILIGHT 91 to be held between 26 August and 14
September 1991.

The purpose of the exercises is to provide New Zealand
Service personnel with training experience in a South West
Pacific jungle environment, and to undertake training with
and to provide assistance to the Royal Solomon Islands

'Came into force on 5 August 1991, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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Police Force (RSIPFF) and the Solomon Islands Marine
Division (SIMD). Deploying with the EX TROPIC DUSK 91
group will be a five man EOD team and a five man medical
team to undertake civic aid tasks under the auspices of the
Mutual Assistance Programme. These teams will remain in
Solomon Islands to continue their assignments until mid-
September and will return to New Zealand with the EX TROPIC
TWILIGHT 91 contingent.

I now propose on behalf of the Government of New Zealand
that an agreement be concluded between our two Governments
relating to these exercises on the following terms:

1 For the purposes of this Agreement, and unless the
context otherwise requirep, the terms set out below shall
have the following meanings:

"New Zealand contingent" means that group of New
Zealand servicemen who will be visiting Solomon
Islands for the purpose of taking part in Exercises
TROPIC DUSK 91 and TROPIC TWILIGHT 91 in Solomon
Islands.

"New Zealand serviceman" means an individual member of
the contingent of the New Zealand Defence Force who
will be visiting Solomon Islands for the purpose of
taking part in Exercises TROPIC DUSK 91 and TROPIC
TWILIGHT 91 and "New Zealand Servicemen" means such
members.

"New Zealand Service authorities" means the
authorities empowered by the law of New Zealand to
exercise command or jurisdiction over members of the
New Zealand contingents while they are participating
in Exercises TROPIC DUSK 91 and TROPIC TWILIGHT 91.

"The Solomon Islands authorities" means the
authorities from time to time designated by the
Government of Solomon Islands for the purpose of
exercising the powers in relation to which the term is
used.

Ex TROPIC DUSK 91

2 The Government of New Zealand shall send a contingent
of 122 Army personnel, which will include the 10-man Civic
Aid Team, to Solomon Islands between 6 and 26 August 1991
to take part in Exercise TROPIC DUSK 91. The contingent
shall deploy to and from Solomon Islands by RNZAF Hercules
C130, HS 748 Andover and RNZAF Boeing 727 aircraft.
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3 The New Zealand contingent, excluding the Civic Aid
Team, shall be permitted to:

a conduct theatre indoctrination and minor tactics
training on Guadalcanal Island;

b conduct a low-level field exercise on Tetepare Island;

c exercise with up to 20 RSIPFF personnel on Tetepare
Island;

d use SIMD vessels and personnel to assist with the
deployment and extraction from Tetepare Island;

e use Solomon Islands Police barracks at Honiara as a
base location for the contingent administrative cell
during the exercise and as a staging camp prior to
recovery to New Zealand.

Ex TROPIC TWILIGHT 91

4 The Government of New Zealand shall send a contingent
of 110 Army personnel to Solomon Islands between 26 August
1991 and 14 September 1991 to take part in Exercise TROPIC
TWILIGHT 91. The contingent shall deploy to and from
Solomon Islands by RNZAF C130 Hercules and RNZAF Boeing 727
aircraft. The contingent which leaves Solomon Islands on
14 September will comprise 120 personnel, the TROPIC
TWILIGHT 91 personnel having been joined by the five
medical personnel and five engineer personnel who deployed
with Exercise TROPIC DUSK 91 to carry out MAP tasks.

5 The New Zealand contingent, excluding the Civic Aid
Team, shall be permitted to:

a carry out theatre indoctrination and minor tactics
training on Guadalcanal Island, specifically on Levers
Company leased land at Tenaru/Red Beach.

b conduct a low-level field exercise on Pavuvu Island
with up to 20 RSIPFF personnel.

c use the SIMD vessels LATA and VELE to assist with the
deployment and extraction from Pavuvu Island.

d use Solomon Islands Police barracks at Honiara as a
base location for the contingent administrative cell
during the exercise and as a staging camp prior to
recovery to New Zealand.
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Civic Aid Team

6 The Government of New Zealand shall send a contingent
of 10 Army personnel to Solomon Islands between 5 August
and 14 September 1991 to carry out Civic Aid tasks on
Solomon Islands. The five-man medical team will deploy by
HS 748 Andover aircraft to Lata Airfield on 5 August. The
five-man engineer team will deploy with the EX TROPIC DUSK
91 contingent on 6 August.

7 The aim of the medical and engineer team deployments
is to complete a series of civic assistance tasks in
support of the Solomon Islands Government (SIG).

Objectives

8 The objectives of the medical team deployment are:

a to gain experience in operating in a South West
Pacific Island environment.

b to undertake practical training in preventative
medicine.

c to enhance cooperation and understanding with the

Solomon Islands local population.

9 The objectives of the engineer team deployment are:

a to gain experience in operating in a South West
Pacific Island environment.

b practice EOD location and clearance procedures.

c to enhance cooperation and understanding with the
Royal Solomon Islands Police Field Force (RSIPFF).

10 The medical team will be supplemented by health
service personnel from the Solomon Islands National
Hospital, Honiara. The engineer team will be supplemented
by five personnel from the RSIPFF.

11 The following Civic Aid tasks will be carried out:

a Medical Team

(1) Conduct a Yaws Eradication Programme on Santa
Cruz Island in support of the Lata Hospital.
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b Engineer Team

(1) Location and clearance of unexploded ordnance
devices from beaches on Mbanika Island in the
Russell Group.

(2) Detection (shallow search) and clearance of
unexploded ordnance devices on the Henderson
Airfield extensions.

(3) Detection (shallow search) and clearance of
unexploded ordnance devices at Hells Point,
Guadalcanal.

(4) Detection and clearance tasks to be conducted
above the low water mark.

12 The Solomon Islands Government will:

a make available an area for tented accommodation and
ablution facilities at the RSIPFF Barracks, Honiara,
for the use by the engineer team over the periods 6-21
August and 11-14 September 1991. SIG will also
provide an area for tented accommodation and use of
barrack facilities at Gandina Police Station over the
period 22 August - 11 September 1991.

b make available the RSIPFF explosive magazine in Hells
Point to store 0.7 cubic metres of explosive.

c attach five RSIPFF personnel to the engineer team on
an as required basis.

d mount a public relations campaign in Guadalcanal and
the Russell Islands group to request the sighting of
unexploded ordnance.

13 The Solomon Islands Government will:

a attach to the medical team five health services
personnel as interpreters for the duration of the
eradication programme.

b provide logistic support for the team from Lata
Hospital, including storage facilities and transport.

c conduct a public information campaign through various
mediums to inform the inhabitants of Santa Cruz of the
programme and availability of treatment.

d provide local liaison and advice for the medical team.
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General

14 The Solomon Islands Government shall make available up
to 20 members of the RSIPFF for training and to provide the
enemy party, interpreter support, liaison, and advice to
the New Zealand contingents for EX TROPIC DUSK 91 and
TROPIC TWILIGHT 91.

15 The Solomon Islands Government shall make available
the LATA and the VELE to exercise with the New Zealand
contingents for EX TROPIC DUSK 91 and TROPIC TWILIGHT 91.

16 The Solomon Islands Government shall make available a
25-foot motor canoe, two boatmen and a liaison officer from
the SIMD to provide support to the New Zealand contingents
for EX TROPIC DUSK 91 and TROPIC TWILIGHT 91.

17 The New Zealand contingents shall supply rations and
blank ammunition for RSIPFF and SIMD personnel.

18 The Government of New Zealand shall facilitate the
movement to and from Honiara of those RSIPFF personnel
taking part in Exercises TROPIC DUSK 91 and TROPIC TWILIGHT
91.

19 The Government of New Zealand shall pay the fuel costs
of the LATA, VELE and 25-foot motor canoe for the duration
of Exercises TROPIC DUSK 91 and TROPIC TWILIGHT 91.

20 The Government of Solomon Islands shall not levy
landing charges against the Government of New Zealand for
the use of airport facilities in connection with both
exercises.

21 The Government of Solomon Islands shall facilitate the
entry of the New Zealand contingent into Solomon Islands by
not requiring passports of its members. The following
documents shall, however, be required for entry into
Solomon Islands:

a a personal identity card issued by the appropriate
authority of the Government of New Zealand showing the
full name, date of birth, rank and number, Service and
photograph of the holder;

b an individual or collective movement order issued by
an appropriate authority and certifying to the status
of the individual or group as a member of a New
Zealand contingent.

22 All freight and exercise stores and equipment required
by the New Zealand contingents for the exercises shall be
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given entry free of all duties and taxes by the Government
of Solomon Islands provided that a detailed list of New
Zealand stores and equipment is forwarded to the Government
of Solomon Islands. The New Zealand contingent shall
provide to the Government of Solomon Islands a list of
weapons by type and serial number prior to the commencement
of Exercises TROPIC DUSK 91 and TROPIC TWILIGHT 91.

23 The New Zealand contingents shall be permitted to take
with them upon departure all equipment brought by them into
Solomon Islands for the purpose of Exercises TROPIC DUSK 91
and TROPIC TWILIGHT 91 free from export duties and related
charges and restrictions.

24 New Zealand servicemen shall be entitled to use valid
New Zealand drivers licences and New Zealand Army drivers
licences.

25 The New Zealand contingent shall provide their own 24-
hour ration packs which shall comply with the agricultural
requirements of Solomon Islands.

26 For the purpose of the command and control of members
of the New Zealand contingent and for exercise purposes,
the Government of Solomon Islands shall allow the New
Zealand contingents to establish and operate HF and VHF
radio stations using frequencies approved by the Solomon
Islands Government.

27 New Zealand servicemen shall be permitted to wear
uniform while performing official duty in Solomon Islands.

28 New Zealand servicemen shall be permitted to possess
and carry arms on condition that they are authorised to do
so by their orders and provided that arrangements regarding
the carrying of arms outside areas and facilities in use by
the visiting contingents have been made between the
appropriate authorities of the two Governments. Live
ammunition shall not be used during Exercises TROPIC DUSK
91 and TROPIC TWILIGHT 91. Blank ammunition and
pyrotechnics shall be used during training.

29 The Government of Solomon Islands shall grant New
Zealand servicemen exemption from departure tax.

30 The rights of the two Governments with respect to
criminal and disciplinary jurisdiction over the New Zealand
contingents participating in Exercises TROPIC DUSK 91 and
TROPIC TWILIGHT 91, including the Civic Aid Team, shall be
as follows:

a The New Zealand Service authorities shall have the
right to exercise within Solomon Islands- all criminal
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and disciplinary jurisdiction conferred on them by the
law of New Zealand over New Zealand servicemen, and
exclusive jurisdiction over the New Zealand servicemen
with respect to offences punishable by the law of New
Zealand but not by the law of Solomon Islands.

b The Solomon Islands authorities shall have the right
to exercise jurisdiction over New Zealand servicemen
with respect to offences committed in Solomon Islands
and punishable by the law of Solomon Islands and the
right to exercise exclusive jurisdiction with respect
to offences punishable by the law of Solomon Islands
but not by the law of New Zealand.

c In cases where the right to exercise jurisdiction is
concurrent, the following rules shall apply:

(1) The New Zealand Service authorities shall have
the primary right to exercise jurisdiction over
New Zealand servicemen in relation to:

i) offences solely against the property and
security of New Zealand;

ii) offences solely against the person or
property of another New Zealand serviceman;

iii) offences arising out of any act or omission
done in the performance of an official duty
as a New Zealand serviceman.

(2) In the case of any other offences the Solomon
Islands authorities shall have the primary right
to exercise jurisdiction.

(3) If the authorities having the primary right to
exercise jurisdiction under these rules decide
not to exercise jurisdiction they shall notify
the other authorities as soon as practicable.
The authorities having primary right to exercise
jurisdiction shall give sympathetic consideration
to a request from the other authorities for a
waiver of jurisdiction.

(4) The foregoing paragraphs shall not confer any
right on New Zealand Service authorities to
exercise jurisdiction over persons who are
nationals of or ordinarily resident in Solomon
Islands unless they are New Zealand servicemen.

d The New Zealand Service authorities and the Government
of Solomon Islands shall assist each other in the
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arrest of New Zealand servicemen where such arrest is
necessary to allow the exercise of jurisdiction
provided for in the above subparagraphs and, subject
to sub paragraphs h and i of this clause, in handing
them over to the authorities which are to exercise
jurisdiction in accordance with the above paragraphs.

e The government of Solomon Islands shall notify
promptly the New Zealand Service authorities of the
arrest of any New Zealand serviceman.

f Where the Solomon Islands authorities have arrested a
New Zealand serviceman taking part in Exercises TROPIC
DUSK 91 and TROPIC TWILIGHT 91, or the civic aid
tasks, the Government of Solomon Islands shall if so
requested release him to the custody of the New
Zealand Service authorities in Solomon Islands pending
completion of trial proceedings provided that he
shall, on request, be made available to the Solomon
Islands authorities.

g The New Zealand Service authorities and Solomon
Islands authorities shall in all cases, including
those giving rise to concurrent jurisdiction, assist
each other in the carrying out of all necessary
investigations into offences and in the collection and
production of evidence, including the seizure of and,
in appropriate cases, the handing over of objects in
connection with an offence. The handing over of such
objects, however, may be made subject to their return
within any reasonable time specified by the
authorities authorising their delivery.

h The New Zealand Service authorities and Solomon
Islands authorities shall notify each other of the
disposal of all cases in which there are concurrent
rights to exercise criminal jurisdiction.

Where an accused serviceman has been tried or
summarily dealt with in accordance with the preceding
paragraphs by the New Zealand Service authorities or
in a Solomon Islands Court and has been convicted or
acquitted (which expressions shall include any other
final disposal of a charge) he may not be tried or
summarily dealt with again for the same or
substantially the same offence under New Zealand or
Solomon Islands law. This paragraph shall not prevent
the New Zealand Service authorities from trying or
dealing with a New Zealand serviceman for any
violation of rules of discipline arising from an act
or omission which constituted an offence for which he
was tried under Solomon Islands law.
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In addition to the provision of any agreement entered
into between New Zealand and Solomon Islands
concerning the return of prisoners from one country to
the other, where a New Zealand serviceman has been
sentenced under the law of Solomon Islands to a term
of imprisonment and he makes a request, which is
supported by the Government of New Zealand, that his
term of imprisonment be served in New Zealand, his
request shall be given sympathetic consideration by
the Government of Solomon Islands.

31

a The two Governments shall consult on the settlement of
claims by one against the other arising from the loss
of or damage to property owned or being used by one of
them and caused by an act or omission of a member of
the armed forces or an employee of the other in the
performance of official duty where such damage or loss
has occurred in the course of Exercises TROPIC DUSK 91
and TROPIC TWILIGHT 91 or the civic aid tasks, due
regard being had in the settlement of such claims and
in the determination of appropriate compensation
payable to the criteria set out in subparagraph b of
this clause for the settlement of claims against the
Government of New Zealand by third parties.

b The Government of New Zealand shall pay just and
reasonable compensation in accordance with the law of
Solomon Islands for meritorious claims by third
parties in respect of loss of life or injury to such
third parties or loss of property or damage to
property belonging to such third parties where such
damage or loss is caused by the act or omission (done
in the performance of official duty) of a New Zealand
serviceman or servicemen and where the Government of
Solomon Islands, after investigation, certify the
claims:

(1) as having been submitted in good faith, within

three months of the act or omission,

(2) as being reasonable in nature, and

(3) where they relate to property damage, as seeking
sums which reflect accurately the current market
prices for returning the damaged property to the
condition it was in before such damage, and

(4) where they relate to loss of property, as seeking
sums which reflect accurately the value of such
property immediately prior to such loss.
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32 The Government of New Zealand shall take measures to
ensure that members of the visiting contingents are aware
of their duty to observe the law of Solomon Islands.

33 All references to "serviceman" or "servicemen" in this
agreement shall imply personnel of both male and female
gender.

If the foregoing is acceptable to the Government of Solomon
Islands, I have the honour to propose that this Note,
together with your reply to that effect, shall constitute
an agreement between our two Governments which shall enter
into effect on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest
consideration.

_3, / 
'

B R Hillier

High Commissioner

31 July 1991
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
AND TRADE RELATIONS

HONIARA SOLOMON ISLANDS

OUR REF: FA.12/3/17

YOUR REF:

DATE: 5th August 1991

The High Commissioner
New Zealand High Commission
P 0 Box 679
Honiara

Dear Your Excellency,

Your letter of 30 July 1991 refers.

This serves to confirm that the Solomon Islands Government
accepts the arrangements contained in the text of the Exchange of Notes
constituting an agreement between the Governments of New Zealand and the
Government of Solomon Islands on arrangements for visits by contingents

of the New Zealand Defence Force to Solomon Islands for Exercise Tropic
Dusk 1991 and Exercise Tropic Twilight 91, and this reply constitutes

that understanding.

Sincerely,

Rt. ir Peter Kenilorea, KBE, PC, HP
mister for Foreign Affairs and Trade Relations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
NOUVELLE-ZELANDE ET LES ILES SALOMON RELATIF
AUX ARRANGEMENTS EN VUE DE VISITES AUX !LES SALO-
MON DE CONTINGENTS DE LA FORCE DE DtFENSE NtO-
ZtLANDAISE POUR L'OPtRATION TROPIC DUSK 91 ET
L'OPtRATION TROPIC TWILIGHT 91

1

HAUT COMMISSARIAT DE NOUVELLE-ZELANDE

HONIARA - ILES SALOMON

Le 30juillet 1991

Note no 91/36

Monsieur le Ministre,

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT DES ILES SALOMON RELATIF
AUX ARRANGEMENTS EN VUE DE VISITES AUX ILES SALOMON DE CONTIN-
GENTS DE LA FORCE DE DfFENSE NtO-ZtLANDAISE POUR L'OPtRATION
TROPIC DUSK 91 ET L'OP9RATION TROPIC TWILIGHT 91

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des fonc-
tionnaires n6o-z6landais et des fonctionnaires des Iles Salomon en mai 1991 (OP
TROPIC DUSK 91) et en avril 1991 (OP TROPIC TWILIGHT 91) au sujet de la
visite de contingents de la force de d6fense n6o-z6landaise aux Iles Salomon pour
l'op6ration TROPIC DUSK 91 qui se d6roulera entre les 6 et 26 aofit 1991 et l'opdra-
tion TROPIC TWILIGHT 91 qui se ddroulera entre le 26 aofit et le 14 septembre
1991

L'objet de ces op6rations est de donner au personnel des forces armdes ndo-
z6landaises une exp6rience de l'entrainement dans un environnement de jungle du
Pacifique Sud-Ouest ainsi que d'effectuer des entrainements avec la Force royale de
police des Iles Salomon (RSIPFF) et la Division de marine des Iles Salomon (SIMD)
et de foumir une assistance A ces dernires. Un groupe NEM (« neutralisation des
explosifs et munitions ) de cinq hommes et une 6quipe m6dicale de cinq hommes
charg6s d'entreprendre des tAches d'aide civique dans le cadre du Programme
d'assistance mutuelle seront d6ploy6s avec le groupe TROPIC DUSK 91. Ces
6quipes resteront aux Iles Salomon pour poursuivre leurs missions jusqu'A la mi-
septembre et retourneront en Nouvelle-Z61ande avec le contingent de l'op6ration
TROPIC TWILIGHT 91.

I Entrd en vigueur le 5 aoat 1991, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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Je vous propose maintenant, au nom du Gouvemement ndo-z6landais, de con-
clure entre nos deux gouvernements un accord relatif A ces exercices, comme suit :

1. Aux fins du prdsent Accord et A moins que le contexte n'appelle une autre
interpr6tation, les termes et expressions ci-apr~s auront le sens suivant:

L'expression « contingent n6o-z6landais > d6signe le groupe de membres des
forces arm6es ndo-z6landaises qui se rendront aux Iles Salomon pour prendre part
aux op6rations TROPIC DUSK 91 et TROPIC TWILIGHT 91.

L'expression « membre des forces arm6es ndo-z6landaises d6signe un indi-
vidu membre du contingent de la force de d6fense n6o-z6landaise qui se rendra aux
Iles Salomon pour prendre part aux op6rations TROPIC DUSK 91 et TROPIC
TWILIGHT 91 et l'expression « membres des forces arm6es ndo-z6landaises
d6signe des membres de ce contingent.

L'expression '< autorit6s militaires n6o-z61andaises > d6signe les autorit6s habi-
lit6es par la 16gislation n6o-z61andaise A exercer un commandement ou une juridic-
tion sur les membres du contingent n6o-z61andais lors de leur participation aux
op6rations TROPIC DUSK 91 et TROPIC TWILIGHT 91.

L'expression « autorit6s des lies Salomon ddsigne les autorit6s ddsign6es
pdriodiquement par le Gouvernement des Iles Salomon pour exercer les pouvoirs
pour lesquels cette expression est utilis6e.

Opgration TROPIC DUSK 91

2. Le Gouvernement n6o-zdlandais enverra un contingent de 122 membres
des forces terrestres comprenant le Groupe d'aide civique de 10 hommes aux Iles
Salomon entre le 6 et le 26 aofit 1991 pour prendre part A l'op&ation TROPIC
DUSK 91. Le contingent sera d6ploy6 aux Iles Salomon et repli6 par adronef Her-
cules C130 des forces royales a6riennes n6o-z61andaises, d'un a6ronef Andover
HS 748 et d'un a6ronef Boeing 727 des forces royales adriennes n6o-zdlandaises.

3. Le contingent n6o-zdlandais, l'exclusion du Groupe d'aide civique, sera
autoris6 A :

a) Effectuer des exercices de familiarisation avec le th6,tre et des manceuvres
d'envergure restreinte sur l'Ile de Guadalcanal;

b) Effectuer un exercice en campagne de faible envergure sur l'Fle de Tetepare;

c) S'entrafner avec 20 membres au plus du RSIPFF sur l'fle de Tetepare;

d) Utiliser les navires et le personnel du SIMD pour aider au d6ploiement et au
retrait de l'le de Tetepare;

e) Utiliser les baraquements de la Police des Iles Salomon de Honiara comme
base de la cellule administrative du contingent durant l'op~ration et comme camp de
regroupement avant le retour en Nouvelle-Z6lande.

Opgration TROPIC TWILIGHT 91

4. Le Gouvernement n6o-z6landais enverra un contingent de 110 membres
des forces terrestres aux Iles Salomon entre le 26 aoft et le 14 septembre 1991 pour
prendre part A l'exercice TROPIC TWILIGHT 91. Le contingent sera d6ploy6 aux
Iles Salomon et replid par adronef Hercules C 130 et a6ronef Boeing 727 des forces
royales a6riennes n6o-z61andaises. Le contingent qui quittera les Iles Salomon le
14 septembre sera constitud de 120 personnes, le personnel de l'opdration TROPIC
TWILIGHT 91 ayant 6td rejoint par les cinq membres du personnel m6dical et les
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cinq membres du g6nie d6ploy6s au moment de l'opdration TROPIC DUSK 91 pour
effectuer des missions dans le cadre du programme d'assistance mutuelle.

5. Le contingent n6o-z6landais, A 'exception du Groupe d'aide civique, sera
autoris6 A :

a) Effectuer des exercices de familiarisation avec le th6,tre et des maneuvres
d'envergure restreinte sur l'Ile de Guadalcanal et sp6cifiquement, sur les terrains
lou6s par la compagnie Levers Tenaru/Red Beach;

b) Effectuer un exercice en campagne de faible envergure sur l'file de Paruva
avec 20 membres au plus du RSIPFF;

c) Utiliser les navires LATA et VELE du SIMD pour aider au d6ploiement et
au retrait de I'lle de Paruva;

d) Utiliser les baraquements de la Police des Iles Salomon de Honiara comme
base de la cellule administrative du contingent durant l'op6ration et comme camp de
regroupement avant le retour en Nouvelle-ZM1ande.

Groupe d'aide civique

6. Le Gouvernement n6o-zdlandais enverra un contingent de 10 membres des
forces terrestres aux Iles Salomon entre le 5 aofit et le 14 septembre 1991 pour y
effectuer des missions d'aide civique. L'6quipe m6dicale de cinq hommes sera
d6ploy6e par a6ronef Andover HS 748 vers l'a6roport de Lata le 5 aoift. Le groupe
de cinq hommes du g6nie sera d6ploy6 avec le contingent de l'op6ration TROPIC
DUSK 91 le 6 aoit.

7. Le ddploiement d'une 6quipe m6dicale et d'un groupe du gdnie a pour objet
d'accomplir une s6rie de missions d'aide civique en soutien du Gouvernement des
Iles Salomon.

Objectifs

8. Les objectifs du d6ploiement d'une dquipe m&licale sont les suivants:

a) Acqu6rir une experience des operations dans un environnement d'ile du
Sud-Ouest du Pacifique;

b) Dispenser une formation pratique A la m&tecine pr6ventive;

c) Renforcer la cooperation et la comprehension avec la population locale des
Iles Salomon.

9. Les objectifs du d6ploiement d'un groupe du g6nie sont les suivants:

a) Acqu~rir une expdrience des operations dans un environnement insulaire
dans le Sud-Ouest du Pacifique;

b) S'entrainer aux proc&tures de rep6rage et d'enlvement des explosifs et
munitions;

c) Renforcer la coop6ration et la compr6hension avec la Force de campagne de
la Police royale des Iles Salomon.

10. L'6quipe mddicale sera compl&de par des membres des services de santd
de l'h6pital national des Iles Salomon de Honiara. Le groupe de g6nie sera compldt6
par cinq membres du RSIPFF.
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11. Les missions suivantes d'aide civique seront rdalisdes:

a) Equipe mdicale

1) Mener un programme d'6radication du pian sur l'File de Santa Cruz en sou-
tien de l'h6pital de Lata.

b) Equipe de genie

1) Rep6rage et enlivement des explosifs et munitions non explos6s sur les
plages de l'ile Mbanika dans le groupe des Russell.

2) D6tection (recherche en surface) et enl~vement des explosifs et munitions
non explos6s sur les extensions de l'a6roport d'Henderson.

3) D6tection (recherche en surface) et enl~vement des explosifs et munitions
non explos6s A Hells Point (Guadalcanal).

4) Missions de d6tection et d'enl~vement devant Atre effectu6es au-dessus de
la laisse de basse mer.

12. Le Gouvernement des Iles Salomon:

a) Mettra A la disposition de l'6quipe de g6nie une zone des baraquements
RSIPFF de Honiara pour le logement en tentes et des installations d'eau pour les
p6riodes du 6 au 21 ao~it et du 11 au 14 septembre 1991. Le Gouvemement pr6-
voira 6galement une zone de logement en tentes et l'utilisation des installations des
baraquements au commissariat de police de Gandina pour la p6riode du 22 aofit au
11 septembre 1991.

b) Mettra disposition le magasin d'explosifs RSIPFF de Hells Point pour
l'entreposage de 0,7 metre cube d'explosifs.

c) D6tachera cinq membres du RSIPFF aupr~s du groupe de genie, selon que
de besoin.

d) Organisera une campagne de relations publiques A Guadalcanal et dans le
groupe des Iles Russell afin que les explosifs et munitions non explos6s qui ont 6t6
rep6r6s lui soient signal6s.

13. Le Gouvernement des Iles Salomon:

a) Ddtachera aupr~s de l'6quipe m6dicale cinq membres des services de sant6
pour servir d'interpr~tes pendant la dur6e du programme d'6radication.

b) Fournira un appui logistique A l'&luipe de l'h6pital de Lata, notamment des
installations d'entreposage et le transport.

c) M~nera une campagne d'information sur diff6rents supports pour informer
les habitants de Santa Cruz au sujet du programme et des possibilit6s d'accis au
traitement.

d) Fournira une liaison locale A l'6quipe m&iicale et conseillera celle-ci.

Dispositions gdnerales

14. Le Gouvernement des Iles Salomon d6tachera jusqu'A 20 membres du
RSIPFF A des fins de formation ainsi que pour servir de groupe ennemi, d'inter-
prites, de liaison et de conseillers au contingent n6o-z61andais dans le cadre des
op6rations TROPIC DUSK 91 et TROPIC TWILIGHT 91.
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15. Le Gouvernement des Iles Salomon d6tachera le LATA et le VELE pour
servir aux exercices des contingents ndo-zdlandais dans le cadre des op6rations
TROPIC DUSK 91 et TROPIC TWILIGHT 91.

16. Le Gouvernement des Iles Salomon d6tachera un canot A moteur de
7,5 m~tres, deux pilotes de canot et un officier de liaison du SIMD pour fournir
un appui aux contingents n6o-z6landais dans le cadre des op6rations TROPIC
DUSK 91 et TROPIC TWILIGHT 91.

17. Les contingents n6o-z6landais fourniront les rations et les munitions A
blanc au personnel du RSIPFF et du SIMD.

18. Le Gouvernement n6o-z6landais facilitera les mouvements destination
et A partir de Honiara du personnel RSIPFF participant aux opdrations TROPIC
DUSK 91 et TROPIC TWILIGHT 91.

19. Le Gouvernement n6o-z61andais assumera les frais de carburant du
LATA, du VELE et du canot de 7,5 m~tres pendant la dur6e des op6rations TROPIC
DUSK 91 et TROPIC TWILIGHT 91.

20. Le Gouvernement des Iles Salomon ne demandera pas au Gouvernement
n6o-z61andais d'acquitter des droits d'atterrissage pour 'utilisation des installations
de l'a6roport dans le cadre des deux op6rations.

21. Le Gouvernement des Iles Salomon facilitera l'entr6e du contingent n6o-
z61andais aux lies Salomon en ne demandant pas A ses membres de produire
un passeport. Les papiers suivants seront n6anmoins exig6s A 1'entr6e aux Iles
Salomon:

a) Une carte d'identit6 personnelle d6livr6e par l'autorit6 comp6tente du Gou-
vernement n6o-z61andais indiquant les nom et pr6noms, date de naissance, grade,
num6ro et arme, et portant la photographie de l'int6ress6;

b) Un ordre de mission individuel ou collectif d6livr6 par une autorit6 com-
p6tente et certifiant que l'individu ou le groupe est membre d'un contingent n6o-
zd1andais.

22. Les marchandises, les approvisionnements, le mat6riel et I'6quipement
requis par le contingent n6o-z6landais pour l'exercice seront admis en franchise de
tous droits et taxes par le Gouvernement des Iles Salomon A condition qu'une liste
d6taill6e des approvisionnements et du materiel n6o-z6landais lui soit communiqu6e
avant l'exercice. Le contingent n6o-z61andais fournira au Gouvernement des Iles
Salomon une liste des armes, class6es par type et num6ro de s6rie, avant le d6but des
op6rations TROPIC DUSK 91 et TROPIC TWILIGHT 91.

23. Les contingents n6o-zdlandais seront autoris6s A remporter, libre de
droits d'exportation et de frais et restrictions connexes, tout le mat6riel qu'ils auront
amen6 aux Iles Salomon aux fins des op6rations TROPIC DUSK 91 et TROPIC
TWILIGHT 91.

24. Les membres des forces arm6es n6o-z6landaises pourront utiliser des per-
mis de conduire valides et des permis de conduire militaires d61ivr6s par la Nouvelle-
ZM1ande.

25. Le contingent n6o-z61andais fournira ses propres rations journaires, qui
devront satisfaire aux prescriptions agricoles en vigueur aux Iles Salomon.
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26. Pour assurer le commandement et le contrtle des membres du contingent
nto-ztlandais ainsi qu'A des fins d'exercice, le Gouvernement des Iles Salomon
autorisera les contingents nto-ztlandais A dtablir et A exploiter des stations de radio
en HF et en VHF, utilisant des frtquences approuvtes par lui.

27. Les membres des forces armtes nto-zdlandaises pourront porter l'uni-
forme dans l'exercice de leurs fonctions officielles aux Iles Salomon.

28. Les membres des forces armies ndo-ztlandaises seront autorisds A avoir
en leur possession et A porter des armes, ii condition d'y 8tre autorisds par leurs
instructions et A condition que des dispositions aient 6td prises par les autoritds
compttentes des deux Gouvernements au sujet du port d'armes en dehors des zones et
des installations utilisdes par le contingent en visite. I1 ne sera pas utilis6 de muni-
tions rtelles pendant les operations TROPIC DUSK 91 et TROPIC TWILIGHT 91.
Des munitions A blanc et des artifices seront utilists lors des entrainements.

29. Le Gouvernement des Iles Salomon exemptera les membres des forces
armtes ndo-zdlandaises de la taxe de depart.

30. Les deux Gouvernements auront en mati~re de juridiction ptnale et dis-
ciplinaire sur les contingents no-zdlandais participant aux opdrations TROPIC
DUSK 91 et TROPIC TWILIGHT 91, y compris le Groupe d'aide civique, les droits
suivants :

a) Les autorit6s militaires nto-zdlandaises auront le droit d'exercer sur le ter-
ritoire des Iles Salomon, A l'6gard des membres des forces armtes nto-ztlandaises,
la pleine juridiction ptnale et disciplinaire qui leur est conftr6e par la l6gislation
nto-ztlandaise, et elles auront juridiction exclusive sur les membres des forces
armtes ndo-zdlandaises pour ce qui est des infractions punissables par la 16gislation
ndo-ztlandaise mais non par celle des Iles Salomon.

b) Les autoritts des Iles Salomon aurontjuridiction sur les membres des forces
armdes nto-ztlandaises pour ce qui est des infractions commises aux Iles Salomon
et punissables au regard de la l6gislation des Iles Salomon ainsi qu'une juridiction
exclusive pour ce qui est des infractions punissables par la 16gislation des Iles Salo-
mon mais non par celle de la Nouvelle-ZMlande.

c) En cas de conflit de juridiction, les r~gles suivantes seront appliqu6es:

1) Les autoritds militaires ndo-ztlandaises auront le droit d'exercer par priorit6
leur juridiction sur les membres des forces armtes ndo-ztlandaises en ce qui
concerne:

i) Les infractions portant exclusivement atteinte aux biens ou A la stcurit6 de
la Nouvelle-ZMlande;

ii) Les infractions portant exclusivement atteinte A la personne ou aux biens
d'un autre membre des forces armtes nto-ztlandaises;

iii) Les infractions rdsultant de tout acte ou omission commis dans l'exercice
d'une fonction officielle en tant que membre des forces armtes nAo-zdlan-
daises.

2) Pour toutes les autres infractions, les autoritds des Iles Salomon auront la prio-
ritA juridictionnelle.

3) Si les autoritAs qui ont la prioritd juridictionnelle conformtment aux para-
graphes prtctdents dtcident de ne pas exercer leurjuridiction, elles en aviseront
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le plus t6t possible les autres autorit6s. Les autoritds qui ont la prioritA juridic-
tionnelle examineront avec bienveillance toute demande des autres autorit6s
tendant A ce qu'elles renoncent A cette priorit6.

4) Les dispositions des paragraphes qui pr6c~dent ne confdreront pas aux auto-
ritds militaires n6o-z61andaises le droit d'exercer leurjuridiction sur des person-
nes qui ont la nationalit6 des Iles Salomon ou y resident habituellement A moins
qu'il ne s'agisse de membres des forces arm6es n6o-z61andaises.

d) Les autorit6s militaires n6o-z6landaises et le Gouvernement des Iles Salo-
mon se prteront mutuellement assistance pour procdder A l'arrestation de membres
des forces arm6es n6o-z6landaises et, sous r6serve des alin6as h et i du pr6sent
paragraphe, pour les remettre aux autorit6s appel6es A exercer leurjuridiction con-
form6ment aux paragraphes ci-dessus.

e) Le Gouvernement des Iles Salomon notifiera sans ddlai aux autorit6s n6o-
z6landaises l'arrestation de tout membre des forces arm6es n6o-z6landaises.

f) Lorsque les autorit6s des Iles Salomon ont arrAt6 un membre des forces
arm6es n6o-z6landaises participant aux op6rations TROPIC DUSK 91 et TROPIC
TWILIGHT 91 ou appartenant au Groupe d'aide civique, le Gouvernement des Iles
Salomon, si demande lui en est faite, le remettra i la garde des autorit6s militaires
n6o-z6landaises, 6tant entendu que l'intdress6 sera, sur demande, mis A la disposi-
tion des autorit6s des Iles Salomon.

g) Les autorit6s militaires ndo-z6landaises et les autorit6s des Iles Salomon se
pr~teront mutuellement assistance dans tous les cas, y compris les cas dejuridiction
concurrente, pour la conduite de toutes les enqu~tes n6cessaires sur l'infraction et
pour la recherche et la production de preuves, y compris, lorsqu'il y a lieu, la remise
des objets li6s A une infraction. La remise de ces objets pourra cependant 8tre subor-
donn6e A leur restitution dans un d6lai raisonnable sp6cifid par les autoritds auto-
risant la restitution.

h) Les autorit6s militaires ndo-z6landaises et les autorit6s des Iles Salomon se
tiendront r6ciproquement au courant de la suite donn6e A tous les cas pour lesquels
il y a concurrence de juridiction p6nale.

i) Lorsqu'un membre des forces armdes inculp6 a 6t6 jugd ou a fait l'objet de
dispositions sommaires, conform6ment aux dispositions des paragraphes prc6-
dents par les autorit6s militaires n6o-z6landaises ou par un tribunal des Iles Salomon
et a 6t6 soit condamn6, soit acquittd (cette expression comprenant toute forme de
classement de l'affaire), il ne pourra 8tre jug6 A nouveau ou faire A nouveau l'objet
de dispositions sommaires du chef de la m~me infraction ou de toute infraction
essentiellement analogue en vertu de ]a 16gislation ndo-z61andaise ou de la 16gisla-
tion des Iles Salomon. Les dispositions du pr6sent paragraphe n'empcheront pas
les autorit6s militaires n6o-z6landaises de faire passer en jugement un membre des
forces armdes n6o-z6landaises, ou de prendre toute disposition A son 6gard, pour un
manquement A la discipline r6sultant de l'acte ou de l'omission qui constituait l'in-
fraction pour laquelle il a t6jug6 conform6ment A la 16gislation des Iles Salomon.

j) Inddpendamment des dispositions de tout accord conclu entre la Nouvelle-
ZM1ande et les Iles Salomon concernant la restitution des prisonniers d'un pays A
I'autre, lorsqu'un membre des forces arm6es n6o-z6landaises a 6t6 condamn6 con-
form6ment A la 16gislation des Iles Salomon A une peine de prison et fait une de-
mande, appuy6e par le Gouvernement n6o-zdlandais, tendant A ce que cette peine de
prison soit purg6e en Nouvelle-Zd1ande, sa demande sera examin6e avec bienveil-
lance par le Gouvernement des Iles Salomon.
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31.

a) Les deux gouvemements se consulteront sur le r6glement par l'un des r6cla-
mations contre l'autre d6coulant de la perte de biens ou du dommage A des biens
appartenant A l'un d'eux ou utilis6s par l'un d'eux du fait d'une action ou d'une
omission commise par un membre ou un employ6 des forces arm6es de l'autre dans
l'exercice de ses fonctions officielles lorsque les dommages ou ]a perte se seront pro-
duits dans le cadre des opdrations TROPIC DUSK 91 ou TROPIC TWILIGHT 91
ou des missions d'aide civique; il sera dOment tenu compte lors du r~glement de ces
demandes et de l'6tablissement du montant de l'indemnit6 des crit~res 6nonc6s A
l'alin6a b du pr6sent paragraphe au sujet du riglement des r6clamations formul6es A
l'encontre du Gouvemement ndo-z6landais par des tiers.

b) Le Gouvemement n6o-z61andais versera une indemnit6 juste et raisonnable
conform6ment A la 16gislation des Iles Salomon A I'gard de toute demande rece-
vable formul6e par des tiers du chef de d6c~s ou de pr6judices corporels auxdits tiers
ou de la perte de biens ou de dommage A des biens appartenant auxdits tiers lorsque
le dommage ou la perte est dfO A un acte ou A une omission (commis dans l'exercice
de fonctions officielles) par un ou plusieurs membres des forces arm6es n6o-z61an-
daises et lorsque le Gouvemement des Iles Salomon, apr~s enqute, certifie que la
demande:

1) A 6t6 soumise de bonne foi, dans les trois mois suivant l'action ou
l'omission;

2) Est raisonnable;

3) Porte, lorsqu'elle a trait A des dommages A des biens, sur des montants qui
refl~tent fid~lement le cofit marchand de la remise des biens en 1'6tat antdrieur au
dommage; et

4) Porte, lorsqu'elle a trait A une perte de biens, sur des montants qui refi~tent
fid~lement la valeur de ces biens immddiatement avant la perte.

32. Le Gouvernement n6o-z6landais fera le n6cessaire pour que les membres
du contingent en visite soient conscients qu'ils sont tenus d'observer les lois des Iles
Salomon.

33. Dans le pr6sent accord, les expressions < membre des forces arm6es
et < membres des forces arm6es s'entendent de personnes de sexe masculin et
f6minin.

Si les propositions qui pr6cfdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
des Iles Salomon, je vous propose que la pr6sente note ainsi que votre r6ponse
affirmative constituent un accord entre nos deux Gouvemements, lequel entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Haut Commissaire,

B. R. HILLIER

31 juillet 1991
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II

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES
ET DES RELATIONS COMMERCIALES

HONIARA - ILES SALOMON

Date: 5 aofit 1991

N/Ref: FA 12/3/17
V/Ref:

Votre Excellence,
Je me r6fire A votre lettre du 30 juillet 1991.
J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement des Iles Salomon accepte les

arrangements figurant dans le texte de l'Echange de notes constituant un accord
entre le Gouvernement de la Nouvelle-Z1ande et le Gouvernement des Iles Salo-
mon relatif aux arrangements en vue de visites aux Iles Salomon de contingents de
la force de d6fense n6o-z61andaise pour l'op6ration TROPIC DUSK 91 et l'op6ra-
tion TROPIC TWILIGHT 91, et que la pr6sente lettre scelle cet accord.

Veuillez, Monsieur le Haut Commissaire, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
et des relations commerciales,

Rt. Hon. Sir PETER KENILOREA

KBE, PC, MP

Monsieur le Haut Commissaire
Haut Commissariat de Nouvelle-ZW1ande
Honiara
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN NEW ZEALAND AND SOLOMON ISLANDS ON
ARRANGEMENTS FOR THE VISIT BY A NEW ZEALAND
DEFENCE FORCE CONTINGENT TO SOLOMON ISLANDS
FOR EXERCISE TROPIC DAWN 94

26/7/4

6 July 1994

The Honourable Francis Saemala
Minister of Foreign Affairs
HONIARA

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF SOLOMON ISLANDS
ON ARRANGEMENTS FOR THE VISIT BY A NEW ZEALAND DEFENCE FORCE
CONTINGENT TO SOLOMON ISLANDS FOR EXERCISE TROPIC DAWN 94.

I have the honour to refer to the talks held between officials
from New Zealand and Solomon Islands in May 1994 concerning the
visit of a New Zealand Defence Force contingent to Solomon
Islands for Exercise TROPIC DAWN 94, to be held between 21 July
- 10 August 1994.

I now propose on behalf of the Government of New Zealand that
agreement be reached between our two Governments relating to
this exercise, on the following terms:

1. The Government of New Zealand shall send a contingent of
139 Army personnel to Solomon Islands during the period 21 July
- 10 August 1994, to take part in Exercise TROPIC DAWN 94. An
advance group of six New Zealand servicemen will deploy by
civilian airline to arrive in Solomon Islands no later than 14
July 1994. The mainbody of the New Zealand contingent,
predominantly combat service support personnel, will deploy to
and from Solomon Islands by RNZAF Boeing 727 and Hercules C-130
aircraft, arriving no later than 21 July 1994. The contingent
will also include servicemen for mutual assistance training and
the provision of civic aid. The purpose of these groups is to:

a. Exercise Group. Comprising of up to 120 Combat
Service Support personnel, to be based on the Island
of Nendo. This group will conduct in theatre

I Came into force on II July 1994, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
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indoctrination in the vicinity of Bottom Bay, an
exercise in the vicinity of the Forestry Camp and
post exercise administration and civic assistance in
the vicinity of Lata.

b. Civic Aid Group. Comprising of up to 10 engineers
to be based on the Island of Nendo. This group will
complete work on the Lata Hospital and maintenance
on the Lata water supply facilities.

c. Mutual Assistance Training Group. Comprising of up
to nine personnel to be based in Honiara to conduct
three courses for RSIPFF students.

2. For the purposes of this agreement and unless the context
otherwise requires, the terms set out below shall have the
following meanings:

"New Zealand contingent" means that group of New Zealand
Servicemen who will be visiting Solomon Islands for the
purpose of taking part in Exercise TROPIC DAWN 94.

"New Zealand Serviceman" means an individual member of the
New Zealand contingent.

"New Zealand Service authorities' means the authorities
empowered by the law of New Zealand to exercise command
and jurisdiction over members of the New Zealand
contingent while they are participating in Exercise TROPIC
DAWN 94.

"The Solomon Islands authorities" means the authorities
from time to time designated by the Government of Solomon
Islands for the purpose of exercising the powers in
relation to which the term is used.

"Port of Entry" means the Port, International Airport or
National Airforce Base at which the contingent disembarks.

"Training" includes the conduct of combined training in
either country.

3. The Solomon Islands Government shall make available the
following support to the Exercise Group:

a. twenty RSIPFF personnel to be attached to the
Exercise Group;

b. the communication facilities belonging to The Royal
Solomon Island Police (RSIP) in Honiara and Lata in
the event of an emergency;

c. accommodation in Honiara being RSIP facilities (if
required);

d. transport in Honiara being a 35 seater bus and a
three ton Bedford truck (if required);
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e. accommodation in Nendo being the Government
Fisheries Store for the storage of rations and
exercise equipment;

f. transport on Nendo being one three ton Government
Forestry truck, for three days;

g. land clearance for the use of the Bottom Bay area
and the Forestry Camp area and the track linking
these two areas;

h. the use of the HF communications and hospital
facilities on Nendo in the event of an emergency; and

i. a Liaison Office (LO) from the RSIPFF to be attached
to the Exercise Group, for the duration of the
exercise.

4. The Government of Solomon Islands shall make available the
following support to the Civic Aid Group:

a. the communication facilities belonging to the RSIP
in Honiara and Lata in the event of an emergency;

b. accommodation in Honiara at RSIP facilities, (if

required);

c. accommodation on Nendo at the Police Shelter;

d. transport on Nendo being one vehicle from the RSIP
to be available at Lata;

e. all materials required for the completion of the
accepted CAT tasks; and

f. a LO from the RSIPFF to be attached to the CAT for
the duration of the tasks.

5. The Solomon Islands Government shall make available the
following support to the Mutual Assistance Training Group:

a. accommodation at Rove Barracks, Honiara, for the
duration of the deployment;

b. fresh rations at Rove Barracks for the duration of
the deployment;

c. a LO from the RSIPFF for the duration of the
courses, (request Sgt E. Sikua, Training Sgt Ops,
RSIPFF);

d. training areas including facilities in and around
Rove Barracks;

e. the required equipment, to complete improvements to
the Tenaru Range before the 14 July 1994;
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f. the use of the RSIPFF small arms weapons, magazines
and cleaning kits, for a small arms shooting coaches
course;

g. resources support for the small arms shooting

coaches course;

h. resources support for a patrol first aid course;

i. resources support for a patrol commanders course;

six RSIPFF personnel to assist with the patrol
commanders course;

k. transport, for the duration of the courses;

6. The Government of Solomon Islands shall make available the
following support to the advance party and VIP party:

a. one vehicle for transport in Honiara and on Nendo
Island, and;

b. accommodation for the advance party in RSIP Barracks
in Honiara, and the LATA Guest House on Nendo.

c. accommodation for the VIP party.

7. The Government of New Zealand shall supply rations and
ammunition for RSIPFF personnel taking part in the field
exercise and Mutual Assistance Training courses.

The Government of Solomon Islands shall not levy any charges
against the Government of New Zealand for the use of RSIP
transport and accommodation facilities.

8. The Government of Solomon Islands shall not levy landing
charges against the Government of New Zealand for the use of
airport facilities in Solomon Islands in connection with
Exercise TROPIC DAWN 94.

9. Solomon Islands authorities shall facilitate the entry of
the New Zealand contingent in Solomon Islands by not requiring
passports of its members. The following documents shall,
however, be required for entry into Solomon Islands:

a a personal identity card issued by the appropriate
authority of the Government of New Zealand showing
the full name, date of birth, rank and number,
Service and photograph of the holder.

b. an individual or collective movement order issued
by an appropriate authority and certifying to the
status of the individual or group as a member of a
New Zealand contingent.
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10. Solomon Islands authorities shall accept the documentation
as set out in Clause 9 of this agreement for the evacuation of
a member, or members of the contingent from the exercise area
to New Zealand in the event of an emergency.

11. All freight and exercise stores and equipment required by
the New Zealand contingent for the exercise shall be given
entry free of all duties and taxes by the Government of Solomon
Islands, provided that a detailed list of New Zealand stores
and equipment is forwarded to Solomon Islands authorities. The
New Zealand contingent shall provide to Solomon Islands
authorities, a list of weapons by type and serial number prior
to the commence of Exercise TROPIC DAWN 94.

12. The New Zealand contingent shall be permitted to take with
it upon departure, all equipment brought by it into Solomon
Islands for the purpose of Exercise TROPIC DAWN 94 free from
export duties and related charges and restrictions.

13. New Zealand servicemen shall be entitled to use valid New
Zealand drivers licences and New Zealand Army drivers licences
whilst driving in Solomon Islands during Exercise TROPIC DAWN
94.

14. The New Zealand contingent shall provide their own 24 hour
ration packs which shall comply with the agricultural
requirements of Solomon Islands.

15. For the purpose of the command and control of members of
the New Zealand contingent, for exercises purposes and
communications to New Zealand, Solomon Islands authorities
shall allow the New Zealand contingent to establish and operate
HF and VHF radio stations, using frequencies approved by the
Government of Solomon Islands.

16. New Zealand servicemen shall be permitted to wear uniform
while performing official duties in Solomon Islands.

17. New Zealand servicemen shall be permitted to possess and
carry arms on condition that they are authorised to do so by
their orders and provided that arrangements regarding the
carrying of arms outside areas and facilities in use by the
visiting contingent, have been made between the appropriate
authorities of the two Governments. Live ammunition shall only
be used by the mutual Assistance Training Group. The Exercise
Group will be using blank ammunition and pyrotechnics during
the exercise.

18. Solomon Islands authorities shall grant New Zealand
servicemen participating in Exercise TROPIC DAWN 94 exemption
from departure tax.

19. The rights of the two governments with respect to criminal
and disciplinary jurisdiction over the New Zealand contingent
participating in Exercise TROPIC DAWN 94, shall be as follows:

a. The New Zealand Service authorities shall have the
right to exercise within Solomon Islands, all
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criminal and disciplinary jurisdiction conferred on
them by the law of New Zealand over New Zealand
servicemen, and the right to exercise exclusive
jurisdiction over the New Zealand servicemen with
respect to offences punishable by the law of New
Zealand but not by the law of Solomon Islands.

b. The authorities of Solomon Islands shall have the
right to exercise jurisdiction over New Zealand
servicemen with respect to offences committed in the
Solomon Islands and punishable by the law of the
Solomon Islands and the right to exercise exclusive
jurisdiction with respect to offences punishable by
the law of the Solomon Islands but not by the law of
New Zealand.

c. In cases where the right to exercise jurisdiction is
concurrent, the following rules shall apply:

(1) The New Zealand authorities shall have the primary
right to exercise jurisdiction over New Zealand
servicemen in relation to:

(i) offences solely against the property and
security of New Zealand;

(ii) offences solely against the person or
property of another New Zealand servicemen
taking part in Exercise TROPIC DAWN 94;

(iii) offences arising out of any act or omission
done in the performance of an official duty
as a New Zealand serviceman.

(2) In the case of any other offences, Solomon Islands
authorities shall have the primary right to exercise
jurisdiction.

(3) If the authorities having the primary right to
exercise jurisdiction under these rules, decide not
to exercise jurisdiction they shall notify the other
authorities as soon as practicable. The authorities
having primary right to exercise jurisdiction shall
give consideration to a request from the other
authorities for a waiver of jurisdiction.

(4) The foregoing paragraphs shall not confer any right
on New Zealand Service authorities to exercise
jurisdiction over persons who are nationals of or
ordinarily resident in Solomon Islands unless they
are New Zealand servicemen.

d. The New Zealand Service authorities and the
Government of Solomon Islands shall assist each
other in the arrest of New Zealand servicemen taking
part in Exercise TROPIC DAWN 94, where such arrest
is necessary to allow the exercise of jurisdiction
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provided for in the above paragraphs and, subject to
paragraphs h and i of this clause, in handing them
over to the Government which is to exercise
jurisdiction in accordance with the above paragraphs.

e. The Government of Solomon Islands shall notify
promptly the New Zealand Service authorities of the
arrest of any New Zealand serviceman taking part in
Exercise TROPIC DAWN.

f. Where the Government of the Solomon Islands has
arrested a New Zealand serviceman taking part in the
exercise, the Government of Solomon Islands shall,
if so requested, release the serviceman to the
custody of the New Zealand Service authorities in
Solomon Islands pending completion of trial
proceedings, provided that the serviceman shall, on
request, be made available to the Government of
Solomon Islands.

g. The New Zealand Service authorities and the
Government of Solomon Islands shall in all cases,
including those giving rise to concurrent
jurisdiction, assist each other in the carrying out
of all necessary investigations into offences and in
the collection and production of evidence, including
the seizure of and, in appropriate cases, the
handing over of objects in connection with an
offence. The handing over of such objects, however,
may be made subject to their return within any
reasonable time specified by the Government
delivering them.

h. The New Zealand Service authorities and the
Government of Solomon Islands, shall notify each
other of the disposal of all cases in which there
are concurrent rights to exercise criminal
jurisdiction.

i. Where an accused has been tried in accordance with
the preceding paragraphs by the New Zealand
authorities or by the Government of Solomon Islands,
and has been convicted or acquitted (which
expressions shall include any other final disposal
of a charge) the serviceman shall not be tried again
for the same or substantially the same offence by
either Government. This paragraph shall not prevent
the New Zealand Service authorities from trying or
dealing with a New Zealand serviceman to the extent
allowed by New Zealand law for any violation of
rules of discipline arising from an act or omission
which constituted an offence for which the
serviceman was tried by the Government of Solomon
Islands.

j. In addition to the provision of any agreement
entered into between New Zealand and Solomon Islands
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concerning the return of prisoners from one country
to the other, where a New Zealand serviceman taking
part in Excercise TROPIC DAWN 94 has been sentenced
under the law of Solomon Islands to a term of
imprisonment and the serviceman makes a request,
which is supported by the Government of New Zealand,
that the serviceman's term of imprisonment be served
in New Zealand, the serviceman's request shall be
given sympathetic consideration by the Government of
Solomon Islands.

20. The two Governments shall consult on the settlement of
claims by one against the other arising from the loss of or
damage to property owned or being used by one of them and
caused by an act or omission of a member of the Armed Forces of
the other, in the performance of official duty, where such
damage or loss has occurred in the course of Exercise TROPIC
DAWN 94. Due regard will be had in the settlement of such
claims and in the determination of appropriate compensation
payable to the criteria set out in Clause 21 of this agreement
for the settlement of claims against the Government of New
Zealand by third parties.

21. The Government of New Zealand shall pay just and
reasonable compensation in accordance with the law of Solomon
Islands for meritorious claims by third parties in respect of
loss of life or injury to such third parties or loss of
property or damage to property belonging to such third parties,
where such damage or loss is caused by the act or omission
(done in the performance of official duty) of a New Zealand
serviceman or servicemen, while in the Solomon islands for
purposes of Exercise TROPIC DAWN 94 and where the Government of
Solomon Islands, after investigation, certify the claims:

a. as having been submitted in good faith, within three

months of the act of omission;

b. as being reasonable in nature; and

c. where they relate to property damage, as seeking
sums which reflect accurately the current market
prices for returning the damaged property to the
condition it was in before such damage, and;

d. where they relate to loss of property, as seeking
sums which reflect accurately the value of such
property immediately prior to such loss.

22. The Government of New Zealand shall take measures to
ensure that members of the New Zealand contingent are aware of
their duty to observe the laws and regulations of Solomon
Islands.

23. If the foregoing is acceptable to the Government of
Solomon Islands, I have the honour to propose that this Note,
together with your reply to that effect, shall constitute an
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agreement between our two Governments which shall enter into
effect on the date of your reply.

We should be most grateful if you would advise us of your
agreement to the above by 13 July 1994.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Tia Barrett
High Commissioner
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II

Ii July 1994

His Excellency Tia BarretV
High Commissioner
New Zealand High Commission
HONIARA

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERMENT OF SOLOMON ISLANDS
ON ARRANGEMENTS FOR THE VISIT BY A NEW ZEALAND DEFENCE FORCE CONTINGENT TO
SOLOMON ISLANDS FOR EXERCISE TROPIC DAWN 94.

I have the honour to refer to your Letter of July 6, 1994 in which you referred
to talks held between officials from New Zealand and Solomon Islands in May 1994
concerning the visit of a New Zealand Defence Force contingent to Solomon Islands
for Exercise TROPIC DAWN 94, to be held between 21 July - 10 August 1994.

1 have the further honour to refer to your proposal on behalf of the Government
of New Zealand that agreement be reached between our two Governments relating to
this exercise, on the following terms:

[See letter I]

I confirm that the foregoing is acceptable to the Government of Solomon Islands.
I have the further honour to confirm that thiS reply tooether with tour Note

constitutes an agreement between our two Governments wnich shall enter into
effect on the date of this reply.

Accept. Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Fanc4i Saemala
Deputy Prime Minister and Mxnister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DES ILES SALOMON RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS EN VUE DE LA VISITE AUX LES SALOMON D'UN
CONTINGENT DES FORCES ARM1tES NEO-ZELANDAISES
POUR L'OPtRATION TROPIC DAWN 94

Le 6 juillet 1994

26/7/94

Monsieur le Ministre,

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZgLANDE ET LE GOUVERNEMENT DES ILES SALOMON RELATIF
AUX ARRANGEMENTS EN VUE DE LA VISITE AUX ILES SALOMON D'UN CON-
TINGENT DES FORCES ARMAES NfO-ZPLANDAISES POUR L'OPERATION TROPIC
DAWN 94

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des fonction-
naires n6o-z6landais et des fonctionnaires des Iles Salomon en mai 1994 au sujet de
la visite d'un contingent des forces arm6es n6o-z6landaises aux Iles Salomon pour
l'op6ration TROPIC DAWN 94 qui se ddroulera entre le 21 juillet et le 10 aofit 1994.

Je vous propose maintenant, au nom du Gouvernement n6o-z6landais, de con-
clure entre nos deux Gouvernements un accord relatif A cet exercice, comme suit:

1. Le Gouvernement n6o-z6landais enverra un contingent de 139 membres
des forces terrestres aux Iles Salomon pendant la p~riode du 21 juillet au 10 aofit
1994 pour prendre part A l'op6ration TROPIC DAWN 94. Un groupe pr6curseur sera
d6ploy6 par transport a~rien civil, pour arriver aux Iles Salomon le 14 juillet 1994 au
plus tard. Le gros des troupes du contingent n6o-z6landais, principalement du per-
sonnel de soutien au combat, sera d6ploy6 aux Iles Salomon et repli6 par adronefs
Boeing 727 et Hercules 1-130 des forces royales a~riennes n6o-z6landaises; il devra
arriver le 21 juillet 1994 au plus tard. Le contingent comprendra 6galement des
membres des forces arm6es charg6s de l'instruction au titre de l'assistance mutuelle
ainsi que de fournir une aide civique. Ces groupes auront pour fonction :

a) Groupe op6rationnel. Personnel de soutien au combat d'un effectif maxi-
mum de 120, bas6 sur l'le de Nendo. Ce groupe effectuera une familiarisation avec
le th~tre dans le secteur de Bottom Bay, un exercice dans le secteur de Forestry
Camp ainsi que des tiches d'administration et d'assistance civique postexercice
dans le secteur de Lata.

I Entr6 en vigueur le 11 juillet 1994, date de la lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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b) Groupe d'aide civique. Groupe de g6nie d'un effectif maximum de 10, basd
sur l'le de Nendo. Ce groupe ach~vera les travaux de l'h6pital de Lata ainsi que les
travaux d'entretien des syst~mes d'approvisionnement en eau de Lata.

c) Groupe de l'instruction au titre de 'assistance mutuelle. Groupe d'un
effectif maximum de neuf, bas6 A Honiara, charg6 d'animer trois cours pour des
stagiaires du RSIPFF.

2. Aux fins du prdsent Accord et A moins que le contexte n'appelle une autre
interpr6tation, les termes et expressions ci-apr~s auront le sens suivant :

L'expression « contingent n6o-z6landais d6signe le groupe de membres des
forces arm6es n6o-z6landaises qui se rendra aux Iles Salomon pour prendre part A
l'op6ration TROPIC DAWN 94.

L'expression « membre des forces arm6es n6o-z6landaises d6signe un indi-
vidu membre du contingent n6o-z61andais.

L'expression «< autorit6s militaires n6o-z6landaises >> d6signe les autorit6s habi-
lit6es par la idgislation n6o-z6landaise A exercer un commandement et une juridic-
tion sur les membres du contingent n6o-z6landais lors de leur participation A l'op6ra-
tion TROPIC DAWN 94.

L'expression « autorit6s des lies Salomon d6signe les autoritds d6sign6es
p6riodiquement par le Gouvernement des Iles Salomon pour exercer les pouvoirs
pour lesquels cette expression est utilis6e.

L'expression « port d'entr6e ) d6signe le port, 'a6roport international ou la
base aerienne nationale par oii arrive le contingent.

L'expression « instruction englobe I'entrainement combin6 dans l'un ou
l'autre pays.

3. Le Gouvernement des Iles Salomon fournira au Groupe op6rationnel les
soutiens suivants :

a) Vingt membres du RSIPFF qui seront rattach6s au Groupe op6rationnel;

b) Les moyens de communication de la Police royale des Iles Salomon (RSIP)
A Honiara et h Lata en cas d'urgence;

c) Hdbergement A Honiara dans les locaux du RSIP (en tant que de besoin);

d) Moyens de transport A Honiara, A savoir un bus de 35 places assises et un
camion Bedford de trois tonnes (en tant que de besoin);

e) H6bergement A Nendo : prat des entrep6ts nationaux de p~che pour l'entre-
posage des rations et de l'6quipement utilis6 pour l'op6ration;

f) Moyens de transport A Nendo, A savoir un camion de trois tonnes de l'office
des forets, pour trois jours;

g) D6gagement des terrains pour l'utilisation des zones de Bottom Bay et For-
estry Camp et de la piste reliant ces deux zones;

h) Utilisation des communications HF et des moyens hospitaliers A Nendo en
cas d'urgence; et

i) Un officier de liaison (OL) du RSIPFF qui sera rattach6 au Groupe op6ra-
tionnel pour la dur6e de l'op6ration.
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4. Le Gouvemement des Iles Salomon foumira au Groupe d'aide civique les
soutiens suivants :

a) Moyens de communication appartenant au RSIP A Honiara et A Lata en cas
d'urgence;

b) H6bergement A Hionara dans les locaux du RSIP (en tant que de besoin);

c) H6bergement A Nendo dans le centre d'h~bergement de la police;

d) Moyens de transport A Nendo, A savoir un v~hicule du RSIP mis A disposi-
tion A Lata;

e) Tout le mat6riel n6cessaire A l'accomplissement des tdches convenues du
Groupe d'aide civique; et

f) Un OL du RSIPFF qui sera rattach6 au Groupe d'aide civique pour la dur~e
de sa mission.

5. Le Gouvernement des Iles Salomon fournira au Groupe d'instruction au
titre de 'assistance mutuelle les soutiens suivants :

a) H~bergement dans les baraquements de Rove A Honiara pour la dur6e du
dispositif;

b) Vivres frais aux baraquements de Rove pour la dur6e du dispositif;

c) Un OL du RSIPFF pour la dur6e des cours (si possible le Sgt E. Sikua, Sgt
instructeur Ops, RSIPFF);

d) Zones pour l'instruction y compris des 6quipements aux baraquements de
Rove A proximit6;

e) Les 6quipements n6cessaires pour achever la r~fection du champ de tir de
Tenaru avant le 14 juillet 1994;

f) Utilisation des armes 16g~res ainsi que des magasins et trousses de nettoyage
pour armes 16g~res du RSIPFF, pour un cours de formation de moniteurs de tir A
l'arme 16g~re;

g) Soutien en ressources pour le cours de formation de moniteurs de tir A
l'arme 16g~re;

h) Soutien en ressources pour un cours de formation aux patrouilles de pre-
miers secours;

i) Soutien en ressources pour un cours de formation de chefs de patrouille;

j) Six membres du RSIPFF pour aider au cours de formation de chefs de
patrouille;

k) Transport pour la dur6e des cours.

6. Le Gouvernement des Iles Salomon fournira au groupe prcurseur et au
groupe des VIP les soutiens suivants :

a) Un v~hicule pour les transports A Honiara et sur lile de Nendo; et

b) H6bergement du groupe pr6curseur dans les baraquements RSIP A Honiara
et dans le foyer LATA sur l'ile de Nendo;

c) H6bergement du groupe des VIP;
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7. Le Gouvemement n6o-zdlandais foumira les rations et les munitions au
personnel RSIPFF participant A l'exercice en campagne et aux cours d'instruction
au titre de i'assistance mutuelle.

Le Gouvernement des Iles Salomon ne demandera pas au Gouvernement ndo-
zdlandais d'acquitter des droits pour l'utilisation des moyens de transport et d'h6-
bergement du RSIP

8. Le Gouvernement des Iles Salomon ne demandera pas au Gouvernement
n6o-z6landais d'acquitter des droits d'atterrissage pour l'utilisation des installations
de l'adroport dans le cadre de l'op6ration TROPIC DAWN 94.

9. Le Gouvernement des Iles Salomon facilitera I'entr6e du contingent n6o-
z6landais aux Iles Salomon en ne demandant pas A ses membres de produire un
passeport. Les papiers suivants seront n6anmoins exig6s A l'entr6e aux Iles Sa-
lomon:

a) Une carte d'identit6 personnelle d6livr6e par l'autorit6 comp6tente du Gou-
vernement n6o-z6landais indiquant les nom et pr6noms, date de naissance, grade,
num6ro et arme, et portant la photographie de l'intdress6;

b) Un ordre de mission individuel ou collectif d6livr6 par une autorit6 com-
p6tente et certifiant que l'individu ou le groupe est membre d'un contingent n6o-
z6landais.

10. Les autorit6s des Iles Salomon accepteront les documents pr6vus A l'arti-
cle 9 du pr6sent accord pour l'6vacuation d'un ou plusieurs membres du contingent
de la zone d'op6ration vers la Nouvelle-Z1ande en cas d'urgence.

11. Les marchandises, les approvisionnements, le mat6riel et I'dquipement
requis par le contingent n6o-z61andais pour l'op6ration seront admis en franchise de
tous droits et taxes par le Gouvernement des Iles Salomon A condition qu'une liste
d6taille des approvisionnements et du matdriel n6o-z61andais soit communiqu6e
aux autorit6s des Iles Salomon. Le contingent n6o-z61andais fournira au Gouveme-
ment des Iles Salomon une liste des armes, class6es par type et num6ro de s6rie,
avant d'engager l'op6ration TROPIC DAWN 94.

12. Le contingent n6o-z61andais sera autoris6 A remporter, libre de droits
d'exportation et de frais et restrictions connexes, tout le mat6riel qu'il aura amen6
aux Iles Salomon aux fins de l'op6ration TROPIC DAWN 94.

13. Les membres des forces arm6es ndo-z61andaises pourront utiliser des per-
mis de conduire valides et des permis de conduire militaires d61ivr6s par la Nouvelle-
Zd1ande lorsqu'ils circuleront sur le territoire des Iles Salomon durant l'op6ration
TROPIC DAWN 94.

14. Le contingent n6o-z61andais fournira ses propres rations journaliires, qui
devront satisfaire aux prescriptions agricoles en vigueur aux Iles Salomon.

15. Pour assurer le commandement et le contr6le des membres du contin-
gent n6o-z61andais ainsi qu'A des fins d'exercice et pour les communications vers la
Nouvelle-Zd1ande, les autorit6s des Iles Salomon autoriseront le contingent n6o-
z6landais A 6tablir et A exploiter des stations de radio en HF et en VHF, utilisant des
fr6quences approuv6es par le Gouvernement des Iles Salomon.

16. Les membres des forces arm6es n6o-z61andaises pourront porter l'uni-
forme dans l'exercice de leurs fonctions officielles aux Iles Salomon.
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17. Les membres des forces arm6es ndo-z6landaises se trouvant aux Iles Salo-
mon aux fins de l'op6ration TROPIC DAWN 94 seront autoris6s A avoir en leur
possession et A porter des armes, A condition d'y 8tre autoris6s par leurs instructions
et A condition que des dispositions aient 6t6 prises par les autorit6s comp6tentes des
deux Gouvernements au sujet du port d'armes en dehors des zones et des installa-
tions utilis6es par le contingent en visite. L'utilisation de munitions r6elles sera
limit6e au Groupe d'instruction au titre de I'assistance mutuelle. Le Groupe opdra-
tionnel utilisera des munitions A blanc et des artifices durant l'op6ration.

18. Les autorit6s des Iles Salomon exempteront les membres des forces
arm6es n6o-zdlandaises participant A l'op6ration TROPIC DAWN 94 de la taxe de
ddpart.

19. Les deux Gouvemements auront en matiire de juridiction p6nale et disci-
plinaire sur le contingent n6o-zdlandais participant A l'op6ration TROPIC DAWN 94
les droits suivants :

a) Les autorit6s militaires n6o-z6landaises auront le droit d'exercer sur le ter-
ritoire des Iles Salomon, A l'6gard des membres des forces arm6es n6o-z6landaises,
la pleine juridiction p6nale et disciplinaire qui leur est conf6r6e par la 16gislation
n6o-z6landaise, et elles auront juridiction exclusive sur les membres des forces
arm6es n6o-z6landaises pour ce qui est des infractions punissables par la 16gislation
ndo-z61andaise mais non par celle des Iles Salomon.

b) Les autorit6s des Iles Salomon aurontjuridiction sur les membres des forces
armdes n6o-z6landaises pour ce qui est des infractions commises aux Iles Salomon
et punissables au regard de la l6gislation des Iles Salomon ainsi qu'une juridiction
exclusive pour ce qui est des infractions punissables par la l6gislation des Iles Salo-
mon mais non par celle de la Nouvelle-Zd1ande.

c) En cas de conflit de juridiction, les r~gles suivantes seront appliqu6es:

1) Les autorit6s n6o-z6landaises auront le droit d'exercer par priorit6 leur juridic-
tion sur les membres des forces arm6es n6o-z6landaises en ce qui concerne :

i) Les infractions portant exclusivement atteinte aux biens ou A la s6curit6 de
la Nouvelle-Z6lande;

ii) Les infractions portant exclusivement atteinte A la personne ou aux biens
d'un membre ou de membres des forces arm6es n6o-zM1andaises participant
A 1'exercice TROPIC DAWN 94;

iii) Les infractions r6sultant de tout acte ou omission commis dans l'exercice
d'une fonction officielle en tant que membres des forces arm6es n6o-zdlan-
daises.

2) Pour toutes les autres infractions, les autorit6s des Iles Salomon auront la prio-
rit juridictionnelle.

3) Si les autorit6s qui ont la prioritd juridictionnelle conform6ment aux para-
graphes pr6c6dents d6cident de ne pas exercer leurjuridiction, elles en aviseront
le plus t6t possible les autres autorit6s. Les autorit6s qui ont la priorit6 juridic-
tionnelle examineront avec bienveillance toute demande des autres autoritds
tendant A ce qu'elles renoncent A cette priorit6.

4) Les dispositions des paragraphes qui pr6c~dent ne conf6reront pas aux auto-
rit6s militaires n6o-z6landaises le droit d'exercer leur juridiction sur des per-
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sonnes qui ont la nationalit6 des Iles Salomon ou y resident habituellement A
moins qu'il ne s'agisse de membres des forces armtes no-ztlandaises.

d) Les autoritts militaires no-ztlandaises et le Gouvernement des Iles Salo-
mon se prteront mutuellement assistance pour arr~ter les membres des forces
armtes no-zdlandaises participant A l'op&ration TROPIC DAWN 94 et, sous
r6serve des alintas h et i du present paragraphe, pour les remettre aux autoritts
appeltes A exercer leurjuridiction conform6ment aux paragraphes ci-dessus.

e) Le Gouvernement des Iles Salomon notifiera sans d6lai aux autorit6s n6o-
ztlandaises l'arrestation de tout membre des forces armtes no-z1andaises partici-
pant A l'opdration TROPIC DAWN 94.

f) Lorsque les autoritts des Iles Salomon ont arret6 un membre des forces
armtes n6o-ztlandaises participant A l'optration, le Gouvernement des Iles Salo-
mon, si demande lui en est faite, le remettra A la garde des autorit6s militaires ndo-
ztlandaises aux Iles Salomon jusqu'A l'issue du proc~s, 6tant entendu que l'int-
ress6 sera, sur demande, mis A la disposition des autoritts des Iles Salomon.

g) Les autoritts militaires no-zdlandaises et les autoritts des Iles Salomon se
prteront mutuellement assistance dans tous les cas, y compris les cas dejuridiction
concurrente, pour ]a conduite de toutes les enquates ncessaires sur i'infraction et
pour la recherche et la production de preuves, y compris, lorsqu'il y a lieu, la remise
des objets li6s A une infraction. La remise de ces objets pourra cependant 6tre subor-
donn6e A leur restitution dans un dtlai raisonnable sptcifi6 par les autoritts auto-
risant la restitution.

h) Les autoritts militaires no-ztlandaises et les autoritts des Iles Salomon se
tiendront r&ciproquement au courant de la suite donne A tous les cas pour lesquels
il y a concurrence de juridiction ptnale.

i) Lorsqu'un inculp6 a 6t6 jug6, conformtment aux dispositions des paragra-
phes prdcddents par les autoritts militaires no-ztlandaises ou par un tribunal des
Iles Salomon et a 6t6 soit condamn6, soit acquitt6 (cette expression comprenant
toute forme de classement de l'affaire), l'inttress6 ne pourra etre jug6 A nouveau du
chef de la m~me infraction ou de toute infraction essentiellement analogue par 'un
ou l'autre Gouvernement. Les dispositions du prdsent paragraphe n'empPcheront
pas les autoritts militaires no-ztlandaises de faire passer en jugement un membre
des forces armtes no-ztlandaises, ou de prendre toute disposition A son 6gard dans
]a mesure permise par la 16gislation n6o-ztlandaise, pour un manquement A la disci-
pline resultant de l'acte ou de l'omission qui constituait l'infraction pour laquelle il
a 6t6 jug6 par le Gouvernement des Iles Salomon.

J) Inddpendamment des dispositions de tout accord conclu entre ]a Nouvelle-
Z6lande et les Iles Salomon concernant la restitution des prisonniers d'un pays A
l'autre, lorsqu'un membre des forces armtes no-zAIandaises participant h l'op6ra-
tion TROPIC DAWN 94 a dt6 condamn6 conformtment A la 16gislation des Iles
Salomon A une peine de prison et fait une demande, appuyde par le Gouverne-
ment no-ztlandais, tendant A ce que cette peine de prison soit purgte en Nouvelle-
Zande, sa demande sera examinte avec bienveillance par le Gouvernement des Iles
Salomon.

20. Les deux Gouvernements se consulteront sur le riglement par 'un des
r6clamations contre l'autre d&coulant de la perte de biens ou du dommage A des
biens appartenant A 'un d'eux ou utilists par l'un d'eux du fait d'une action ou
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d'une omission commise par un membre des forces armdes de I'autre dans l'exercice
de ses fonctions officielles lorsque les dommages ou la perte se seront produits dans
le cadre de l'op~ration TROPIC DAWN 94. I1 sera dfiment tenu compte lors du
r~glement de ces demandes et de l'6tablissement du montant de l'indemnitd des
critres 6nonces au paragraphe 21 du present accord au sujet du r glement des
reclamations formul~es A l'encontre du Gouvernement no-zlandais par des tiers.

21. Le Gouvernement n6o-z6landais versera une indemnit6 juste et raison-
nable conform6ment A la 16gislation des Iles Salomon A l'6gard de toute demande
recevable formul6e par des tiers du chef de d~cis ou de pr6judices corporels auxdits
tiers ou de la perte de biens ou de dommage A des biens appartenant auxdits tiers
lorsque le dommage ou la perte est dO A un acte ou A une omission (commis dans
l'exercice de fonctions officielles) par un ou plusieurs membres des forces armdes
n6o-z6landaises durant leur s6jour aux Iles Salomon aux fins de l'op6ration
TROPIC DAWN 94 et lorsque le Gouvernement des Iles Salomon, apr~s enqute,
certifie que la demande :

a) A 6t6 soumise de bonne foi, dans les trois mois suivant l'action ou
l'omission;

b) Est raisonnable;
c) Porte, lorsqu'elle a trait A des dommages A des biens, sur des montants qui

refl~tent fid~lement le coft marchand de la remise des biens en l'6tat ant6rieur au
dommage; et

d) Porte, lorsqu'elle a trait A une perte de biens, sur des montants qui refl~tent
fid~lement la valeur de ces biens imm~diatement avant la perte.

22. Le Gouvernement n6o-z6landais fera le n cessaire pour que les membres
du contingent en visite soient conscients qu'ils sont tenus d'observer les lois et
r~glements des Iles Salomon.

23. Si les propositions qui prdc~dent rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment des Iles Salomon, je vous propose que la prdsente Note ainsi que votre r6ponse
affirmative constituent un accord entre nos deux Gouvernements, lequel entrera en
vigueur A la date de votre reponse.

Nous vous serions trts reconnaissants de bien vouloir nous notifier votre
accord pour le 13 juillet 1994.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

TIA BARRETT
Haut Commissaire

Son Excellence Francis Saemala
Ministre des affaires 6trang6res
Honiara
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II

11 juillet 1994

FA 7/3/3

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT DES ILES SALOMON RELATIF
AUX ARRANGEMENTS EN VUE DE LA VISITE AUX ILES SALOMON D'UN CON-
TINGENT DES FORCES ARMtES NtO-ZtLANDAISES POUR L'OPE2RATION TROPIC
DAWN 94

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre du 6 juillet 1994, dans laquelle il 6tait
fait r6f6rence aux entretiens qui ont eu lieu entre des fonctionnaires de la Nouvelle-
ZW1ande et des Iles Salomon au sujet de la visite aux Iles Salomon d'un contingent
des forces de d6fense n6o-z6landaises pour l'op6ration TROPIC DAWN 94, qui se
d6roulera entre le 21 juillet et le 10 aofit 1994.

Je me r6f~re par ailleurs A votre proposition, pr6sent6e au nom du Gouverne-
ment n6o-z1andais, de conclure un accord entre nos deux Gouvemements relatif A
cette op6ration, comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions qui pr6cent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement des Iles Salomon et que la pr6sente r6ponse ainsi que
votre Note constituent un accord entre nos deux Gouvernements, lequel entrera en
vigueur A la date de ]a pr6sente r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Haut Commissaire, etc.

Le Vice-Premier ministre
et Ministre des Affaires 6trang~res,

FRANCIS SAEMALA

Son Excellence Tia Barrett
Haut Commissaire
Haut Commissariat de Nouvelle-ZWlande
Honiara
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN NEW ZEALAND AND VANUATU REGARDING THE
ARRANGEMENTS FOR EXERCISE TROPIC MERCURY 90 TO
BE HELD FROM 15 SEPTEMBER TO 3 OCTOBER 1990

I

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

PORT VILA

Port Vila

Vanuatu

28 August 1990

Excellency

I have the honour to refer to the talks between officials
from New Zealand and Vanuatu in June 1990 concerning the
visit of a contingent of the New Zealand Armed Forces to
Vanuatu for Exercise TROPIC MERCURY 90 to be held 15
September to 3 October 1990. The purpose of the exercise
is to give New Zealand Service personnel practice in
communication techniques and experience in a tropical
environment, and to provide signals training to members of
the Vanuatu Mobile Force as requested by the Government of
Vanuatu.

I now propose on behalf of the Government of New Zealand
that an agreement be reached between our two governments
relating to this exercise on the following terms:

1. The Government of New Zealand will send a contingent
of up to 90 Army personnel to Vanuatu between 15 September
and 3 October 1990 to take part in Exercise TROPIC MERCURY
90. The contingent will include a public relations
officer. The contingent will deploy to and from Vanuatu
by RNZAF Hercules aircraft.

I Came into force on 28 August 1990, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

Vol. 1866, 1-31862



195 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 129

2. For the purposes of the Agreement and unless the
context otherwise requires the terms set out below shall
have the following meanings:

"New Zealand contingent" means that group of New
Zealand servicemen who will be visiting Vanuatu for
the purpose of taking part in Exercise TROPIC
MERCURY 90 in Vanuatu.

"New Zealand servicemen" means individual members of
the contingent of the New Zealand Armed Forces who
will be visiting Vanuatu for the purpose of taking
part in Exercise Tropic MERCURY 90.

"New Zealand Service authorities" means the
authorities empowered by the law of New Zealand to
exercise command or jurisdiction over members of the
New Zealand contingent while they are participating
in Exercise TROPIC MERCURY 90.

3. The New Zealand contingent taking part in TROPIC

MERCURY 90, shall be permitted to:

a. conduct HF communication techniques on Santo.

b. conduct communications in close country on Santo.

c. conduct infantry minor tactics and survival training
on Santo.

d. conduct basic signal training for 15 members of the
Vanuatu Mobile Force on Santo.

e. use the old British Camp at Luganville as a base and
transit camp.

4. The Vanuatu Government shall make available 25
Vanuatu Mobile Force Personnel to assist and exercise with
the New Zealand contingent during Exercise TROPIC MERCURY
90. The New Zealand contingent taking part in Exercise
TROPIC MERCURY 90 shall supply rations and blank
ammunition for Vanuatu Mobile Force personnel.

5. The Government of New Zealand shall facilitate the
movement to and from Vila of those VMF personnel taking
part in Exercise TROPIC MERCURY 90.

6. The Government of Vanuatu shall not levy landing
charges against the Government of New Zealand for the use
of airport facilities in Vanuatu in connection with
Exercise TROPIC MERCURY 90.
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7 a. The Government of Vanuatu shall facilitate the
admission of the New Zealand contingents for the
purpose of taking part in Exercise TROPIC MERCURY 90.

b. The following documents shall be required to be in
the possession of members of the New Zealand
contingent for entry into Vanuatu for purposes of
taking part in Exercise TROPIC MERCURY 90:

(1) a personal identity card issued by the
appropriate authority of the Government of
New Zealand showing the full name, date of
birth, rank and number, Service and
photograph of the holder;

(2) an individual or collective movement order
issued by an appropriate authority and
certifying to the status of the individual or
group as a member of a New Zealand contingent.

c. Passports shall not be required by members of a New
Zealand contingent for entry into Vanuatu for the
purpose of taking part in Exercise TROPIC MERCURY
90.

8. All freight and exercise stores and equipment
required by a New Zealand contingent for purposes of the
exercise in which it is participating shall be given entry
free of all duties and taxes by the Government of Vanuatu
provided that a detailed list of New Zealand stores and
equipment is forwarded to the Government of Vanuatu in
advance of the exercise. The New Zealand contingent
participating in Exercise TROPIC MERCURY 90 shall also
provide to the Government of Vanuatu a list of weapons by
type and serial number.

9. Each New Zealand contingent shall be permitted to
take with it upon departure all equipment brought by it
into Vanuatu for the purpose of Exercise TROPIC MERCURY 90
free from export duties and related charges and
restrictions.

10. The New Zealand contingents will provide their own
24 hour ration packs which shall comply with the
agricultural requirements of Vanuatu.

11. For the purpose of the command and control of
members of the New Zealand contingent participating in
TROPIC MERCURY 90 and for exercise purposes, the
Government of Vanuatu shall permit the New Zealand
contingent to establish and operate HF and VHF radio
stations using frequencies approved by the Vanuatu
Government.
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12. New Zealand servicemen shall be permitted to wear
uniform in performing official duties in Vanuatu.

13. New Zealand servicemen while in Vanuatu for purposes
of Exercise TROPIC MERCURY 90 shall be permitted to
possess and carry arms on condition that they are
authorised to do so by their orders and provided that
arrangements regarding the carrying of arms outside areas
and facilities in use by the visiting contingent have been
made between the appropriate authorities of the two
Governments. Live amunition shall not be carried or used
during TROPIC MERCURY 90. Blank ammunition and
pyrotechnics shall be used during training.

14. The Government of Vanuatu shall grant New Zealand
servicemen participating in Exercise TROPIC MERCURY 90
exemption from departure tax.

15. The rights of the two Governments with respect to
Criminal and disciplinary jurisdiction over the New
Zealand contingent participating in Exercise TROPIC
MERCURY 90 shall be as follows:

a. The New Zealand Service Authorities shall have the
right to exercise within Vanuatu all criminal and
disciplinary jurisdiction conferred on them by the
law of New Zealand over New Zealand servicemen, and
exclusive jurisdiction over the New Zealand
servicemen with respect to offences punishable by
the law of New Zealand but not by the law of Vanuatu.

b. The authorities of Vanuatu shall have the right to
exercise jurisdiction over New Zealand servicemen
with respect to offences committed in Vanuatu and
punishable by the law of Vanuatu and the right to
exercise exclusive jurisdiction with respect to
offences punishable by the law of Vanuatu but not by
the law of New Zealand.

c. In cases where the right to exercise jurisdiction is
concurrent, the following rules shall apply:

(1) The New Zealand authorities shall have the primary
right to exercise jurisdiction over New Zealand
servicemen in relation to:

i) offences solely against the property and
security of New Zealand;

ii) offences solely against the person or
property of another serviceman taking part in
Exercise TROPIC MERCURY 90;
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iii) offences arising out of any act or omission
done in the performance of an official duty
as a New Zealand serviceman.

(2) In the case of any other offences the Vanuatu
authorities shall have the primary right to exercise
jurisdiction.

(3) If the authorities having the primary right to
exercise jurisdiction under these rules decide not
to exercise jurisdiction they shall notify the other
authorities as soon as practicable. The authorities
having primary right to exercise jurisdiction shall
give consideration to a request from the other
authorities for a waiver of jurisdiction.

(4) The foregoing paragraphs shall not confer any right
on New Zealand service authorities to exercise
jurisdiction over persons who are nationals of or
ordinarily resident in Vanuatu unless they are New
Zealand servicemen.

d. The New Zealand Service authorities and the
Government of Vanuatu shall assist each other in the
arrest of New Zealand servicemen taking part in
Exercise TROPIC MERCURY 90 where such arrest is
necessary to allow the exercise of jurisdiction
provided for in the above paragraphs and, subject to
paragraphs h and i of this clause, in handing them
over to the Government which is to exercise
jurisdiction in accordance with the above paragraphs.

e. The Government of Vanuatu shall notify promptly the
New Zealand Service authorities of the arrest of any
New Zealand serviceman taking part in Exercise
TROPIC MERCURY 90.

f. Where the Government of Vanuatu has arrested a New
Zealand serviceman taking part in Exercise TROPIC
MERCURY 90 the Government of Vanuatu shall if so
requested release him to the custody of the New
Zealand Service authorities in Vanuatu pending
completion of trial proceedings provided that he
shall, on request, be made available to the
Government of Vanuatu.

g. The New Zealand Service authorities and the
Government of Vanuatu shall in all cases, including
those giving rise to concurrent jurisdiction, assist
each other in the carrying out of all necessary
investigations into offences and in the collection
and production of evidence, including the seizure of
and, in appropriate cases, the handing over of
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objects in connection with an offence. The handing
over of such objects, however, may be made subject
to their return within any reasonable time specified
by the Government delivering them.

h. The New Zealand Service authorities and the
Government of Vanuatu shall notify each other of the
disposal of all cases in which there are concurrent
rights to exercise criminal jurisdiction.

i. Where an accused has been tried in accordance with
the preceding paragraphs by the New Zealand
authorities or by the Government of Vanuatu, and has
been convicted or acquitted (which expressions shall
include any other final disposal of a charge) he
shall not be tried again for the same or
substantially the same offence by either
Government: this paragraph shall not prevent the
New Zealand Service authorities from trying a New
Zealand serviceman for any violation of rules of
discipline arising from an act or omission which
constituted an offence for which he was tried by the
Government of Vanuatu.

j. In addition to the provision of any agreement
entered into between New Zealand and Vanuatu
concerning the return of prisoners from one country
to the other, where a New Zealand serviceman taking
part in Exercise TROPIC MERCURY 90 has been
sentenced under the law of the Vanuatu to a term of
imprisonment and he makes a request, which is
supported by the Government of New Zealand, that his
term of imprisonment be served in New Zealand, his
request shall be given sympathetic consideration by
the Government of Vanuatu.

16 a. The two Governments shall consult on the settlement
of claims by one against the other arising from the
loss of or damage to property owned or being used by
one of them and caused by an act or omission of a
member of the armed forces of the other in the
performance of official duty where such damage or
loss has occurred in the course of Exercise TROPIC
MERCURY 90, due regard being had in the settlement
of such claims and in the determination of
appropriate compepsation payable to the criteria set
out in paragraph b for the settlement of claims
against the Government of New Zealand by third
parties.

b. The Government of New Zealand shall pay just and
reasonable compensation in accordance with the law
of Vanuatu for meritorious claims by third parties
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in respect of loss of life or injury to such third
parties or loss of property or damage to property
belonging to such third parties where such damage or
loss is caused by the act or omission (done in the
performance of official duty) of a New Zealand
serviceman or servicemen while in Vanuatu for
purposes of Exercise TROPIC MERCURY 90 and where the
Government of Vanuatu, after investigation, certify
the claims:

(1) as having been submitted in good faith,
within three months of the act of omission,

(2) as being reasonable in nature, and

(3) where they relate to property damage, as
seeking sums which reflect accurately the
current market prices for returning the
damaged property to the condition it was in
before such damage, and

(4) where they relate to loss of property, as
seeking sums which reflect accurately the
value of such property immediately prior to
such loss.

17. The Government of New Zealand shall take measures to
ensure that members of their visiting contingents are
aware of their duty to observe the laws and regulations of
Vanuatu.

If the foregoing is acceptable to the Government of
Vanuatu, I have the honour to propose that this Note,
together with your reply to that effect, shall constitute
an agreement between our two Governments which shall enter
into effect on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest
consideration.

Caroline Forsyth
High Commissioner
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II

GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
DE VANUATU OF VANUATU

MINISTPtRE DES AFFAIRES ITRANGPRES MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
ET DU SERVICE JUDICIAIRE AND JUDICIAL SERVICES

28 August 1990

Excellency

I have the honour to refer to your letter of 28 August

1990 proposing an Agreement between the Government of

Vanuatu and the Government of New Zealand on arrangements

for the visit by a contingent of the New Zealand Armed

Forces to Vanuatu for Exercise TROPIC MERCURY 90, the text

of which reads as follows:

[See letter I]

In reply I have the honour to confirm that the

afore-mentioned arrangements for Exercise TROPIC MERCURY

90 are acceptable to the Government of Vanuatu, and that

your Letter and this reply shall constitute an Agreement

between our two Governments which will enter into force on

this date.

Please accept Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

P w, 4,1a
C, / : GC~.h 4-14*

... CEt .

Donald Kalpokas

Minister of Foreign s
and Judicial Services
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LA
NOUVELLE-ZtLANDE ET VANUATU RELATIF AUX ARRAN-
GEMENTS EN VUE DE I'OPItRATION TROPIC MERCURY 90
DEVANT AVOIR LIEU DU 15 SEPTEMBRE AU 3 OCTOBRE 1990

1

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

PORT VILA

28 aotit 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me reffrer aux entretiens qui ont eu lieu entre les fonction-
naires n6o-zdlandais et des fonctionnaires de Vanuatu en juin 1990, au sujet de la
visite d'un contingent des forces arm6es ndo-zdlandaises A Vanuatu pour l'exercice
TROPIC MERCURY 90, qui se ddroulera du 15 septembre au 3 octobre 1990. Cet
exercice a pour objet de donner au personnel des forces arm6es ndo-z61andaises
l'exp6rience des techniques de communication dans un environnement tropical et
de fournir une formation en mati~re de signalisation aux membres de la force mobile
de Vanuatu, comme l'a demandd le Gouvemrnement du pays.

Je vous propose maintenant au nom du Gouvernement n6o-zdlandais, de con-
clure entre nos deux Gouvemements un Accord portant sur cet exercice comme
suit :

1. Le Gouvernement n6o-z6landais enverra un contingent comprenant 90 mi-
litaires au plus au Vanuatu entre le 15 septembre et le 3 octobre 1990 pour partici-
per A l'exercice TROPIC MERCURY 90. Le contingent qui comprendra un sp6cia-
liste des relations publiques se rendra au Vanuatu et en repartira en avion Hercules
RNZAF.

2. Aux fins de l'Accord et A moins que le contexte n'impose une autre inter-
pr6tation, les termes ci-apris auront le sens suivant :

L'expression << contingent no-zdlandais >> s'entend du groupe de membres des
forces arm6es no-z6landaises qui se rendra au Vanuatu pour participer A l'exercice
TROPIC MERCURY 90.

L'expression << membres des forces arm6es no-zdlandaises > ddsigne les indi-
vidus membres du contingent des forces terrestres ndo-zdlandaises qui se rendront
au Vanuatu pour participer A l'exercice TROPIC MERCURY 90.

L'expression << autorit6s militaires ndo-zdlandaises ddsigne les autorit6s habi-
lit6es par les lois et riglements no-zd1andais A exercer un commandement ou une
juridiction sur les membres du contingent ndo-z6landais lors de leur participation A
l'exercice TROPIC MERCURY 90.

1 Entrd en vigueur le 28 aofit 1990, date de la lettre de r6ponse, conformdment aux dispositions desdites lettres.
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3. Le contingent ndo-z6landais participant A l'exercice TROPIC MER-
CURY 90 sera autoris6 A:

a) Appliquer des techniques de communication HF A Santo;

b) Assurer des communications int6rieures A Santo;

c) Faire des manceuvres d'envergure restreinte et des exercices de formation
aux techniques de survie A Santo;

d) Assurer une formation de base en matiire de signalisation aux 15 membres
de la Force mobile de Vanuatu A Santo;

e) Utiliser l'ancien camp britannique de Luganville en tant que camp de base et
de transit.

4. Le Gouvernement de Vanuatu mettra 25 membres de la Force mobile de
Vanuatu A la disposition du contingent ndo-z6landais pour lui pr~ter assistance et
participer avec lui A l'exercice TROPIC MERCURY 90. Le contingent ndo-z6lan-
dais participant A cet exercice fournira les rations alimentaires et les munitions A
blanc pour les membres du personnel de la Force mobile du Vanuatu.

5. Le Gouvernement ndo-z6landais facilitera les d6placements A destination
ou en provenance de Vila au personnel de la Force mobile de Vanuatu participant A
l'exercice TROPIC MERCURY 90.

6. Le Gouvernement de Vanuatu ne demandera pas au Gouvernement n6o-
z61andais d'acquitter des droits d'atterrissage pour l'utilisation des installations de
l'a6roport de Vanuatu dans le cas de l'exercice TROPIC MERCURY 90.

7. a) Le Gouvernement de Vanuatu facilitera l'admission sur le territoire
des contingents n6o-z6landais qui doivent prendre part A l'exercice TROPIC
MERCURY 90.

b) Les membres des contingents n6o-z6landais devront etre en possession des
documents suivants n6cessaires pour pdn6trer sur le territoire de Vanuatu afin de
participer A l'exercice TROPIC MERCURY 90:

1) Une carte d'identit6 personnelle d6livr6e par l'autoritA comp6tente du Gou-
vernement n6o-z6landais indiquant les nom et pr6nom, date de naissance, grade et
num6ro, arme et portant la photographie de l'int6ress6;

2) Un ordre de mission individuel ou collectif dd1ivrd par une autorit6 com-
p6tente et certifiant que l'int6ress6 ou le groupe est membre d'un contingent n6o-
z6landais.

c) Les membres d'un contingent ndo-z6landais ne seront pas tenus de produire
un passeport pour p6n6trer sur le territoire de Vanuatu afin de prendre part A l'exer-
cice TROPIC MERCURY 90.

8. Les marchandises, les approvisionnements et le mat6riel requis par le con-
tingent n6o-z61andais pour l'exercice auquel il est appel6 A participer seront admis
en franchise de tout droit et taxe par le Gouvernement de Vanuatu, A condition que
les listes d6taill6es des approvisionnements et du mat6riel n6o-z6landais lui soient
communiqu6es avant l'exercice. Le contingent n6o-z6landais participant a l'exer-
cice TROPIC MERCURY 90 fournira 6galement au Gouvernement de Vanuatu une
liste des armes, class6es par types et num6ros de s6ries.

Vol. 1866, 1-31862



138 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

9. Chaque contingent n~o-z61andais sera autoris6 A remporter, libre de droits
d'exportation et de frais et restrictions connexes, tout le mat6riel qu'il aura apport6
au Vanuatu aux fins de l'exercice TROPIC MERCURY 90.

10. Les contingents ndo-z6landais foumiront leurs rations joumali6res, les-
quelles devront satisfaire aux prescriptions agricoles en vigueur au Vanuatu.

11. Pour assurer le commandement et le contr6le des membres du contingent
ndo-z6landais participant A l'exercice TROPIC MERCURY 90, ainsi qu'aux fins
d'exercice, le Gouvernement de Vanuatu autorisera le contingent n6o-z61andais A
6tablir et A exploiter des stations de radio en HF et en VHF, utilisant des fr6quences
approuv6es par le Gouvemement de Vanuatu.

12. Les membres des forces arm6es n6o-z6landaises seront autoris6s A porter
l'uniforme dans l'exercice de fonctions officielles au Vanuatu.

13. Les membres des forces arm6es n6o-z6landaises se trouvant au Vanuatu
aux fins de l'exercice TROPIC MERCURY 90 seront autoris6s A avoir en leur pos-
session des armes et A les porter, A condition d'y etre autoris6s par leurs instructions
et A condition que des dispositions aient td prises par les autorit6s comp6tentes des
deux Gouvernements au sujet du port d'armes en dehors des zones et des installa-
tions utilis6es par le contingent en visite. Le transport ou l'emploi de munitions de
combat pendant l'exercice TROPIC MERCURY 90 sera interdit. Des munitions A
blanc et des pi&ces pyrotechniques seront utilis6es pendant 'entrainement.

14. Le Gouvernement de Vanuatu exemptera les membres des forces arm6es
n6o-z6landaises participant A 'exercice TROPIC MERCURY 90 de la taxe de
ddpart.

15. Les deux Gouvernements auront en matiire de juridiction p6nale et dis-
ciplinaire sur le contingent n6o-z6landais participant A l'exercice TROPIC MER-
CURY 90 les droits suivants :

a) Les autoritds militaires n6o-z6landaises exerceront sur le territoire de Vanu-
atu, A l'6gard des membres des forces arm6es n6o-z6landaises, la pleine juridiction
p6nale et disciplinaire qui leur est conf6r6e par la 16gislation n6o-z61andaise ainsi
qu'une juridiction exclusive sur les membres desdites forces arm6es pour ce qui est
des infractions punissables par la 16gislation n6o-z6landaise mais non par celle de
Vanuatu.

b) Les autorit6s de Vanuatu exerceront leur juridiction sur les membres des
forces arm6es n6o-zdlandaises pour ce qui est des infractions commises au Vanuatu
et punissables au regard de la l6gislation de Vanuatu, ainsi qu'une juridiction exclu-
sive pour ce qui est des infractions punissables par la 1dgislation de Vanuatu mais
non par la 16gislation n6o-z6landaise.

c) En cas de conflit de juridiction, les r~gles suivantes seront appliqu6es:

1) Les autorit6s n6o-z6landaises auront le droit d'exercer par prioritd leur juridic-
tion sur les membres des forces arm6es n6o-z6landaises en ce qui concerne :

i) Les infractions portant atteinte exclusivement aux biens ou A la s6curit6 de
la Nouvelle-Z6lande;

ii) Les infractions portant atteinte exclusivement A la personne ou aux biens
d'un autre membre des forces arm6es n6o-zdlandaises participant A 'exer-
cice TROPIC MERCURY 90;

Vol. 1866, 1-31862



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

iii) Les infractions r6sultant de tout acte ou omission commis dans l'exercice
d'une fonction officielle en tant que membre des forces arm6es n6o-z6lan-
daises.

2) Pour toutes les autres infractions, les autorit6s de Vanuatu auront la priorit6
juridictionnelle.

3) Si le Gouvernement qui a la priorit6juridictionnelle conform6ment aux disposi-
tions des paragraphes pr6c6dents d6cide de ne pas exercer sa juridiction, il en
avisera le plus t6t possible l'autre Gouvernement: le Gouvernement qui a la
priorit6 juridictionnelle examinera avec bienveillance toute demande de l'autre
Gouvernement tendant t ce qu'il renonce A cette priorit6.

4) Les dispositions des paragraphes qui pr6c~dent ne conf6reront pas aux auto-
ritds militaires n6o-z6landaises le droit d'exercer leur juridiction sur les per-
sonnes qui ont la nationalit6 de Vanuatu ou qui y r6sident habituellement, A
moins qu'il ne s'agisse de membres des forces arm6es n6o-z6landaises.

d) Les autorit6s militaires n6o-z6landaises et le Gouvernement de Vanuatu se
preteront mutuellement assistance pour arr~ter les membres des forces arm6es n6o-
z6landaises participant A l'exercice TROPIC MERCURY 90 et, sous r6serve des
alin6as h et i du pr6sent paragraphe, pour les remettre au Gouvernement appel6 A
exercer sa juridiction conform6ment aux dispositions des paragraphes ci-dessus.

e) Le Gouvernement de Vanuatu notifiera sans d6lai aux autorit6s militaires
n6o-z6landaises l'arrestation de tout membre des forces arm6es n6o-z6landaises
participant A l'exercice TROPIC MERCURY 90.

f) Lorsque le Gouvernement de Vanuatu a arrt6 un membre des forces arm6es
n6o-z6landaises participant A l'exercice TROPIC MERCURY 90, il le remettra A la
garde des autorit6s militaires n6o-z6landaises au Vanuatu jusqu'A l'issue du proces,
6tant entendu que l'int6ress6 sera, sur demande, mis A la disposition du Gouverne-
ment de Vanuatu.

g) Les autoritds militaires n6o-z6landaises et le Gouvernement de Vanuatu se
pr&eront mutuellement assistance dans tous les cas, y compris les cas dejuridiction
concurrente, pour la conduite de toutes les enquates n6cessaires sur les infractions
et pour la recherche et la production de preuves, y compris, et lorsqu'il y a lieu, la
remise des objets li6s A une infraction. La remise de ces objets pourra cependant 8tre
subordonn6e A leur restitution dans un d6lai raisonnable sp6cifi6 par le Gouverne-
ment qui les remettra.

h) Les autorit6s militaires n6o-z6landaises et le Gouvernement de Vanuatu se
tiendront r6ciproquement au courant de la suite donn6e A toutes les affaires pour
lesquelles il y a concurrence de juridiction p6nale.

i) Lorsqu'un inculp6 a t6 jug6, conform6ment aux dispositions des paragra-
phes pr6c6dents par les autorit6s militaires n6o-z6landaises ou par le Gouvernement
de Vanuatu et a 6t6 soit acquitt6, soit condamn6 (cette expression comprenant toute
forme de classement de l'affaire), il ne pourra Atre jug6 A nouveau du chef de la meme
infraction ou de toute infraction essentiellement analogue par l'un ou l'autre Gou-
vernement. Les dispositions du pr6sent paragraphe n'emp&hent pas les autorit6s
militaires n6o-z61andaises de faire passer en jugement un membre des forces arm6es
n6o-z6landaises pour un manquement A la discipline r6sultant de l'acte ou de l'omis-
sion qui constituait l'infraction pour laquelle il a 6t6 jug6 par le Gouvernement de
Vanuatu.
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j) Indrpendamment des dispositions de tout accord conclu entre la Nouvelle-
Zlande et Vanuatu concemant ]a restitution des prisonniers d'un pays A l'autre,
lorsqu'un membre des forces armdes ndo-zrlandaises participant A 1'exercice
TROPIC MERCURY 90 a 6t6 condamnd, conformrment A la 16gislation de Vanuatu,
A une peine de prison et fait une demande, appuyre par le Gouvernement ndo-zrlan-
dais, tendant A ce que cette peine de prison soit purgde en Nouvelle-ZWlande, sa
demande sera examinde avec bienveillance par le Gouvernement de Vanuatu.

16. a) Les deux Gouvernements se consulteront sur le r~glement par l'une
des rdclamations contre 'autre ddcoulant de la perte de biens ou du dommage 5 des
biens appartenant l'un d'eux ou utilisds par l'un d'eux du fait d'une action ou
d'une omission commise par un membre des forces armres de l'autre dans 1'exercice
de ses fonctions officielles lorsque les dommages ou la perte se sont produits dans le
cadre de 1'exercice TROPIC MERCURY 90; il sera dfment tenu compte lors du
riglement de ces demandes et de 1'6tablissement du montant de l'indemnit6 des
crit~res 6noncrs A l'alinra b au sujet du r~glement des rclamations formules A
1'encontre du Gouvernement ndo-zdlandais par des tiers.

b) Le Gouvernement ndo-zdlandais versera une indemnit6 juste et raison-
nable conformdment A la 16gislation de Vanuatu A l'6gard de toute demande rece-
vable formulde par des tiers du chef de d&c~s ou de prejudices corporels auxdits
tiers ou du chef de la perte de biens ou de dommages A des biens appartenant auxdits
tiers lorsque le dommage ou la perte est dO A une action ou A une omission (com-
mise dans 1'exercice de fonctions officielles) par un ou plusieurs membres des for-
ces armes nro-zrlandaises durant leur srjour au Vanuatu aux fins de 1'exercice
TROPIC MERCURY 90 et lorsque le Gouvernement de Vanuatu, apr~s enqu~te,
certifie que la demande :

1) A 6t6 soumise de bonne foi, dans les trois mois suivant l'action ou
l'omission;

2) Est raisonnable;

3) Porte, lorsqu'elle a trait A des dommages A des biens, sur des montants qui
refl~tent fid~lement le coot marchand de la remise des biens en 1'6tat antrrieur aux
dommages, et

4) Porte, lorsqu'elle a trait A une perte de biens, sur des montants qui refl~tent
fid~lement la valeur de ces biens immrdiatement avant la perte.

17. Le Gouvernement no-zdlandais fera le ndcessaire pour que les membres
du contingent en visite soient conscients du fait qu'ils sont tenus d'observer les lois
et r~glements de Vanuatu.

Si les propositions qui pr&c~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement de
Vanuatu, j'ai l'honneur de proposer que la prrsente note et votre rdponse affirmative
constituent un Accord entre nos deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur A la
date de votre rdponse.

Je vous prie d'agrrer, Monsieur le Ministre, etc.

Le Haut Commissaire,

CAROLINE FORSYTH
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II

GOUVERNEMENT DE LA RfiPUBLIQUE DE VANUATU

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGhRES
ET DU SERVICE JUDICIAIRE

28 aofit 1990

Madame le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre du 28 aoflt 1990 proposant la con-

clusion d'un Accord entre le Gouvemement de Vanuatu et le Gouvemement n6o-
z6landais relatif aux dispositions A prendre pour la visite d'un contingent de forces
arm6es n6o-z6landaises au Vanuatu aux fins de l'exercice TROPIC MERCURY 90,
qui se lit comme suit:

[Voir lettre I]

Par la pr6sente lettre, je vous confirme que les dispositions susmentionndes
pour l'exercice TROPIC MERCURY 90 rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de Vanuatu et que votre lettre et la pr~sente r~ponse constituent un Accord entre nos
deux Gouvernements, lequel entre en vigueur h la date de ce jour.

Je vous prie d'agr6er, Madame le Haut Commissaire, etc.

Le Ministre des Affaires 6trangres
et du Service judiciaire,

DONALD KALPOKAS
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN NEW ZEALAND AND VANUATU ON ARRANGE-
MENTS FOR THE VISIT BY A NEW ZEALAND DEFENCE
FORCE CONTINGENT TO THE REPUBLIC OF VANUATU FOR
EXERCISE TROPIC DAWN 94

I

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

PORT VILA

Port Vila

Vanuatu

Our Reference:
35/2/34 May 1994

Hon. Sethy John Regenvanu
Acting Prime Minister and
Acting Minister of Foreign Affairs
Republic of Vanuatu
PORT VILA

Dear Acting Prime Minister

I have the honour to refer to the talks held between
officials from New Zealand and the Republic of Vanuatu in
November 1993 concerning the visit of a New Zealand
Defence Force contingent to the Republic of Vanuatu for
Exercise TROPIC DAWN 94, to be held between 5 - 30 May
1994.

I now propose on behalf of the Government of New Zealand
that agreement be reached between our two Governments
relating to this exercise, on the following terms:

1. The Government of New Zealand shall send a
contingent of 53 Army personnel to the Republic of Vanuatu

I Came into force on 4 May 1994, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
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between 5 - 30 May 1994 to take part in Exercise TROPIC
DAWN 94 for the purpose of conducting a medical exercise
in a tropical environment. An advance group of three New
Zealand servicemen will deploy by civilian airline to
arrive in the Republic of Vanuatu no later than 5 May
1994. The main body of the New Zealand contingent,
predominantly medical servicemen, will deploy to and from
the Republic of Vanuatu by RNZAF Andover aircraft,
arriving no later than 9 May 1994. The contingent will
also include servicemen for mutual assistance training and
the provision of civic aid. The purpose of these groups
is to:

a. Medical Group. Comprising of up to 40 medical
personnel to be based on the Island of Santo. This
group will form medical teams to deploy to villages
in the vicinity of Big Bay and South Santo to
conduct a vaccination and education programme.

b. Civic Aid Group. Comprising 10 engineers to be
based on the Islands of Ambae and Pentecost. This
group will complete water supply and plumbing tasks.

c. Mutual Assistance Training Group. Comprising up to
three personnel to be based in Port Vila to conduct
on-the-job training. This activity will be subject
to advice from the Vanuatu Mobile Force (VMF) that
facilities and personnel are prepared for the
training being offered.

2. For the purposes of the Agreement and unless the
context otherwise requires, the terms set out below shall
have the following meanings:

"New Zealand contingent" means that group of New
Zealand Servicemen who will be visiting the Republic
of Vanuatu for the purpose of taking part in
Exercise TROPIC DAWN 94.

"New Zealand Servicemen" means an individual member
of the New Zealand contingent.

"New Zealand Service authorities" means the
authorities empowered by the law of New Zealand to
exercise command and jurisdiction over members of
the New Zealand contingent while they are
participating in Exercise TROPIC DAWN 94.

"The Vanuatu authorities" means the authorities from
time to time designated by the Government of the
Republic of Vanuatu for the purpose of exercising
the powers in relation to which the terms are used.
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"Port of Entry" means the Port, International
Airport or National Airforce Base at which the
contingent disembarks.

"Training" includes the conduct of combined training
in either country.

3. The Government of the Republic of Vanuatu shall make
available the following support to the Medical Group:

a. vaccinations for the conduct of the vaccination
programme;

b. refrigeration facilities for the safekeeping of the
vaccines;

c. tentage area close to the Santo platoon to share
ablution and cooking facilities;

d. transport to move medical teams to village areas in
the vicinity of Big Bay and South Santo;

e. three VMF signals detachments (comprising 1
signaller and two riflemen as radio operators) to
move with the medical teams to the village areas;

f. frequencies for the use by VMF signalers; and

g. liaison officers from the Ministry of Health to
deploy with the medical teams.

4. The Government of the Republic of Vanuatu shall make
available the following support to the Civil Aid Group:

a. transport to move the engineering team on the island
of Ambae;

b. one vehicle on the island of Pentecost to be
available at Lonorore Airstrip;

c. six VMF engineers (three on Ambae, three on
Pentecost) to deploy with the New Zealand personnel;

d. one VMF signaller to deploy with the New Zealand

personnel on Pentecost;

e. radio frequencies for use by the VMF signaller;

f. four liaison officers from the Department of Health
to deploy with the New Zealand personnel to Ambae
and Pentecost.
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5. Subject to advice from the VMF, the Government of
the Republic of Vanuatu shall make available the following
support to the Mutual Assistance Training Group:

a. transport assistance to and from the hotel
accommodation (Kaiviti Hotel) and the VMF Barracks
at Vila; and

b. one liaison officer.

6. The Government of the Republic of Vanuatu shall not
levy landing charges against the Government of New Zealand
for the use of airport facilities in the Republic of
Vanuatu in connection with Exercise TROPIC DAWN 94.

7. The Vanuatu authorities shall facilitate the entry
of the New Zealand contingent into the Republic of Vanuatu
by not requiring passports of its members. The following
documents shall, however, be required for entry into the
Republic of Vanuatu:

a. a personal identity card issued by the appropriate
authority of the Government of New Zealand showing
the full name, date of birth, rank and number,
Service and photograph of the holder;

b. an individual or collective movement order issued by
an appropriate authority and certifying to the
status of the individual or group as a member of the
New Zealand contingent.

8. All freight and exercise stores and equipment
required by the New Zealand contingent for the exercise
shall be given entry free of all duties by the Vanuatu
authorities provided that a detailed list of New Zealand
stores and equipment is forwarded to the Vanuatu
authorities.

9. The New Zealand contingent shall be permitted to
take with it upon departure all equipment brought by it
into the Republic of Vanuatu for the purpose of Exercise
TROPIC DAWN 94 free from export duties and related charges
and restrictions.

10. The New Zealand contingent shall provide their own
24 hour ration packs which shall comply with the
agricultural requirements of the Republic of Vanuatu.

11. The Government of New Zealand shall supply rations
and loan field equipment to Vanuatu personnel deploying in
support of the New Zealand contingent.
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12. For the purpose of the command and control of
members of the New Zealand contingent participating in the
exercise, the Vanuatu authorities shall permit the New
Zealand contingent to establish and operate HF and VHF
radio stations using frequencies approved by the
Government of the Republic of Vanuatu.

13. New Zealand servicemen shall be permitted to wear
uniform in performing official duties in the Republic of
Vanuatu.

14. New Zealand servicemen shall not deploy with weapons
or pyrotechnics for Exercise TROPIC DAWN 94.

15. The Government of the Republic of Vanuatu shall
grant New Zealand servicemen participating in Exercise
TROPIC DAWN 94 exemption from departure tax.

16. The rights of the two Governments with respect to
criminal and disciplinary jurisdiction over the New
Zealand contingent participating in Exercise TROPIC DAWN
94 shall be as follows:

a. The New Zealand Service authorities shall have the
right to exercise within the Republic of Vanuatu all
criminal and disciplinary jurisdiction conferred on
them by the law of New Zealand over New Zealand
servicemen, and the right to exercise exclusive
jurisdiction over the New Zealand servicemen with
respect to offences punishable by the law of New
Zealand but not by the law of the Republic of
Vanuatu.

b. The authorities of Vanuatu shall have the right to
exercise jurisdiction over New Zealand servicemen
with respect to offences committed in the Republic
of Vanuatu and punishable by the law of the Republic
of Vanuatu and the right to exercise exclusive
jurisdiction with respect to offences punishable by
the law of the Republic of Vanuatu but not by the
law of New Zealand.

c. In cases where the right to exercise jurisdiction is
concurrent, the following rules shall apply:

(1) The New Zealand authorities shall have the primary
right to exercise jurisdiction over New Zealand
servicemen in relation to:

i) offences solely against the property and
security of New Zealand;
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ii) offences solely against the person or
property of another New Zealand serviceman
taking part in Exercise TROPIC DAWN 94;

iii) offences arising out of any act or omission
done in the performance of an official duty
as a New Zealand serviceman.

(2) In the case of any other offences, the Vanuatu
authorities shall have the primary right to exercise
jurisdiction.

(3) If the authorities having the primary right to
exercise jurisdiction under these rules decide not
to exercise jurisdiction, they shall notify the
other authorities as soon as practicable. The
authorities having primary right to exercise
jurisdiction shall give consideration to a request
from the other authorities for a waiver of
jurisdiction.

(4) The foregoing paragraphs shall not confer any right
on New Zealand Service authorities to exercise
jurisdiction over persons who are nationals of or
ordinarily resident in the Republic of Vanuatu
unless they are New Zealand servicemen.

d. The New Zealand Service authorities and the
Government of the Republic of Vanuatu shall assist
each other in the arrest of New Zealand servicemen
taking part in Exercise TROPIC DAWN 94 where such
arrest is necessary to allow the exercise of
jurisdiction provided for in the above paragraphs
and, subject to paragraphs h and i of this clause,
in handing them over to the Government which is to
exercise jurisdiction in accordance with the above
paragraphs.

e. The Government of the Republic of Vanuatu shall
notify promptly the New Zealand Service authorities
of the arrest of any New Zealand Serviceman taking
part in Exercise TROPIC DAWN 94.

f. Where the Government of the Republic of Vanuatu has
arrested a New Zealand Serviceman taking part in
Exercise TROPIC DAWN 94, the Government of the
Republic of Vanuatu shall if so requested release
him to the custody of the New Zealand Service
authorities in the Republic of Vanuatu pending
completion of trial proceedings provided that he
shall, on request, be made available to the
Government of the Republic of Vanuatu.
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g. The New Zealand Service authorities and the
Government of the Republic of Vanuatu shall in all
cases, including those giving rise to concurrent
jurisdiction, assist each other in the carrying out
of all necessary investigations into offences and in
the collection and production of evidence, including
the seizure of and, in appropriate cases, the
handing over of objects in connection with an
offence. The handing over of such objects, however,
may be made subject to their return within any
reasonable time specified by the Government
delivering them.

h. The New Zealand Service authorities and the
Government of the Republic of Vanuatu shall notify
each other of the disposal of all cases in which
there are concurrent rights to exercise criminal
jurisdiction.

i. Where an accused has been tried in accordance with
the preceding paragraphs by the New Zealand
authorities or by the Government of the Republic of
Vanuatu, and has been convicted or acquitted (which
expressions shall include any other final disposal
of a charge) he shall not be tried again for the
same offence or substantially the same offence by
either Government. This paragraph shall not prevent
the New Zealand Service authorities from trying or
dealing with a New Zealand Serviceman for any
violation of rules of discipline arising from an act
or omission which constituted an offence for which
he was tried by the Government of the Republic of
Vanuatu.

j. In addition to the provision of any agreement
entered into between New Zealand and Vanuatu
concerning the return of prisoners from one country
to the other, where a New Zealand Serviceman taking
part in Exercise TROPIC DAWN 94 has been sentenced
under the law of the Republic of Vanuatu to a term
of imprisonment and the serviceman makes a request,
which is supported by the Government of New Zealand,
that the serviceman's term of imprisonment be served
in New Zealand, the Serviceman's request shall be
given sympathetic consideration by the Government of
the Republic of Vanuatu.

17. The two Governments shall consult on the settlement
of claims by one against the other arising from loss of or
damage to property owned or being used by one of them and
caused by an act or omission of a member of the armed
forces of the other in the performance of official duty
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where such damage or loss has occurred in the course of
Exercise TROPIC DAWN 94. Due regard will be had in the
settlement of such claims and in the determination of
appropriate compensation payable, to the criteria set out
in paragraph 18 of this agreement for the settlement of
claims against the Government of New Zealand by third
parties.

18. The Government of New Zealand shall pay just and
reasonable compensation in accordance with the law of the
Republic of Vanuatu for meritorious claims by third
parties in respect of loss of life or injury to such third
parties or loss of property or damage to property
belonging to such third parties where such damage or loss
is caused by the act or ommission (done in the performance
of official duty) of a New Zealand Serviceman or
Servicemen while in the Republic of Vanuatu for the
purposes of Exercise TROPIC DAWN 94 and where the
Government of the Republic of Vanuatu, after
investigation, certify the claims:

a. as having been submitted in good faith, within three
months of the act of omission;

b. as being reasonable in nature; and

c. where they relate to property damage, as seeking
sums which reflect accurately the current market
prices for returning the damaged property to the
condition it was in before such damage, and;

d. where they relate to loss of property, as seeking
sums which reflect accurately the value of such
property immediately prior to such loss.

19. The Government of New Zealand shall take measures to
ensure that members of the New Zealand contingent are
aware of their duty to observe the laws and regulations of
the Republic of Vanuatu.

20. If the foregoing is acceptable to the Government of
the Republic of Vanuatu, I have the honour to propose that
this Note, together with your reply to that effect, shall
constitute an agreement between our two Governments which
shall enter into effect on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest
consideration.

Brian B. Smythe
High Commissioner
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II

GOVERNMENT GOUVERNEMENT
OF THE REPUBLIC OF VANUATU DE LA RPUBLIQUE DE VANUATU

4 May 1994

His Excellency Mr Brian B. Smythe
High Commissioner
New Zealand High Commission
PORT VILA

Excellency

I have the honour to refer to your letter of 2 May 1994
proposing an Agreement between the Government of the
Republic of Vanuatu and the Government of New Zealand on
arrangements for the visit by a contingent of the New
Zealand Armed Forces to the Republic of Vanuatu for
Exercise TROPIC DAWN 94, the text of which reads as
follows:

[See letter I]

In reply I have the honour to confirm that the
afore-mentioned arrangements for Exercise TROPIC DAWN 94
are acceptable to the Government of the Republic of
Vanuatu, and that your Letter and this reply shall
constitute an Agreement between our two Governments which
will enter into force on this date.

Please accept Excellency, the renewed assurances of my
highest consideration.

ethy John Regenvanu
Acting Prime Minister
and Acting Minister of Foreign Affairs

Vol. 1866, 1-31863



1995 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Trait(s 153

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
NOUVELLE-ZtLANDE ET VANUATU RELATIF AUX ARRAN-
GEMENTS EN VUE DE LA VISITE EN RtPUBLIQUE DE VA-
NUATU D'UN CONTINGENT DE LA FORCE DE DEFENSE
NtO-ZtLANDAISE POUR L'OPtRATION TROPIC DAWN 94

I

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION
PORT VILA

4 May 1994

35/2/3

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me ref6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des fonction-
naires n6o-z6landais et des fonctionnaires de Vanuatu en novembre 1993, au sujet de
la visite d'un contingent de la force de d6fense n6o-z6landaise en R6publique de
Vanuatu pour l'exercice TROPIC DAWN 94, qui se d6roulera du 5 au 30 mai 1994.

Je vous propose maintenant au nom du Gouvemement n6o-z6landais, de con-
clure entre nos deux Gouvernements un Accord portant sur cet exercice comme
suit :

1. Le Gouvernement n6o-z61andais enverra un contingent compos6 de
53 membres des forces arm6es en R6publique de Vanuatu entre le 5 et le 30 mai 1994
pour participer A l'exercice TROPIC DAWN 94 qui a pour but de mener une enqu~te
m6dicale en milieu tropical. Un premier groupe de trois militaires ndo-z61andais
voyagera avec une compagnie a6rienne civile pour arriver au Vanuatu au plus tard le
5 mai 1994. Le gros du contingent n6o-z6landais (essentiellement du personnel m6di-
cal) se rendra au Vanuatu et en repartira par a6ronef Andover RNZAF et sera sur
place au plus tard le 9 mai 1994. Le contingent comprendra dgalement des militaires
charg6s d'assurer une formation en mati~re d'assistance mutuelle et de fournir une
aide en matire de civisme. L'objectif de ces groupes est le suivant :

a) Le groupe m&lical, constitu6 de 40 membres au maximum des Services
m6dicaux, sera bas6 sur l'Ile de Santo. Ledit groupe formera des 6quipes m6dicales
qui s'installeront dans les villages situ6s A proximitd de Big Bay et de South Santo
pour mener un programme de vaccination et d'6ducation sanitaire.

b) Un groupe d'assistance en mati~re de civisme, compos6 de dix ing6nieurs,
sera stationn6 sur les Iles Ambae et Pentec6te. Ledit groupe se chargera de travaux
propres A assurer I'approvisionnement en eau et la mise en place de canalisations A
cet effet.

I Entr6 en vigueur le 4 mai 1994, date de la lettre de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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c) Un groupe charg6 d'assurer une formation en mati~re d'assistance mutuelle,
constitu6 de trois militaires, seront stationn6s A Port Vila, qui dispenseront une
formation sur le tas. Cette derni~re activit6 d6pendra de l'avis des Forces mobiles du
Vanuatu, qui pr6ciseront que les installations et le personnel sont disponibles pour
la formation ainsi offerte.

2. Aux fins de l'Accord et A moins que le contexte n'impose une autre inter-
pr6tation, les termes ci-apr~s auront le sens suivant :

L'expression « contingent n6o-z6landais s'entend du groupe de membres des
forces arm6es n6o-z6landaises qui se rendront au Vanuatu pour participer A l'exer-
cice TROPIC DAWN 94.

L'expression « membres des forces arm6es n6o-zdlandaises d6signe les indi-
vidus membres du contingent n6o-z6landais.

L'expression « autorit6s militaires n6o-z6landaises > d6signe les autorit6s habi-
lit6es par les lois et r~glements n6o-z6landais A exercer un commandement ou une
juridiction sur les membres du contingent n6o-z6landais lors de leur participation
l'exercice TROPIC DAWN 94.

« Les autorit6s de Vanuatu > s'entendent des autorit6s qui sont d6sign6es de
temps A autre par le Gouvernement de la R6publique de Vanuatu pour exercer les
pouvoirs qui correspondent aux termes employ6s.

Le «< port d'entr6e s'entend du port, de l'A6roport international ou de la base
militaire nationale ob le contingent d6barque.

La « formation s'entend du d6roulement d'une formation combin6e dans l'un
ou l'autre pays.

3. Le Gouvernement de la Rdpublique de Vanuatu mettra A la disposition du
groupe m&lical les moyens suivants : .

a) Vaccinations pour r6aliser le programme de vaccinations;

b) Installations de r6frig6ration pour la conservation des vaccins;

c) Une zone pour l'installation de tentes sur la base de Santo pour les services
d'hygi~ne et d'intendance;

d) Des moyens de transport pour le d6placement des 6quipes m6dicales vers
les villages situ6s aux alentours de Big Bay et de South Santo;

e) Trois d6tachements des FMV de communications (comprenant un militaire
charg6 des 6missions et deux soldats en tant qu'op6rateurs radios qui se d6placeront
avec les &quipes militaires vers les villages);

f) Les fr~quences A utiliser par les mouvements de la FMV charg6e des 6mis-
sions; et

g) Des officiers de liaison du Minist~re de la Sant6 qui accompagneront les
6quipes m&licales.

4. Le Gouvernement de la R6publique de Vanuatu mettra A la disposition du
groupe d'aide civile les moyens suivants :

a) Transports pour assurer les d6placements de l'6quipe sur l'Ile Ambae;

b) Un v6hicule sur l'Ile de Pentec6te disponible A la piste d'atterrissage de
Lonorore;
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c) Six ingdnieurs des FMV (3 A Ambae, 3 A Pentec6te) qui accompagneront le
personnel ndo-zdlandais;

d) Un opdrateur radio des FMV qui accompagnera le personnel ndo-zrlandais
A Pentec6te;

e) Des frrquences radio qui seront utilisds par le sprcialiste des FMV;

f) Quatre officiers de liaison du Ddpartement de la sant6 qui accompagneront
le personnel ndo-zdlandais A Ambae et A Pentec6te.

5. En fonction de l'avis donn6 par les FMV, le Gouvemement de la Rrpu-
blique de Vanuatu mettra la disposition du groupe de formation en mati~re d'assis-
tance mutuelle les moyens suivants :

a) Moyens de transport pour les d6placements entre l'h6tel et les lieux de tra-
vail (Kaiviti Hotel) et les casernes FMV A Vila; et

b) Un officier de liaison.

6. Le Gouvernement de la Rrpublique de Vanuatu ne demandera pas au Gou-
vernement ndo-zrlandais d'acquitter des droits d'atterrissage pour l'utilisation des
installations de l'adroport de Vanuatu dans le cas de l'exercice TROPIC DAWN 94.

7. Les autoritrs de Vanuatu faciliteront l'entrre du contingent nro-zrlandais
sur le territoire de la Rrpublique de Vanuatu en n'exigeant pas que ces membres
soient munis d'un passeport. Les documents suivants seront toutefois ncessaires
pour l'entrre en Rpublique de Vanuatu :

a) Une carte d'identit6 personnelle ddlivrde par l'autorit6 compdtente du Gou-
vernement nro-zdlandais indiquant les nom et prdnom, date de naissance, grade et
numdro, armes et portant la photographie de l'intrress6;

b) Un ordre de mission individuel ou collectif, ddlivr6 par une autorit6 com-
pdtente et certifiant que l'intdress6 ou le groupe fait partie d'un contingent ndo-
zMlandais.

8. Les marchandises, les approvisionnements et le materiel requis par le con-
tingent ndo-zdlandais pour l'exercice auquel il est appel6 A participer seront admis
en franchise de tous droits et taxes par le Gouvernement de Vanuatu, A condition que
les listes ddtailldes des approvisionnements et du matriel nro-zdlandais lui soient
communiqures avant l'exercice.

9. Le contingent ndo-z6landais sera autoris6 A remporter, libre de droits
d'exportation et de frais et restrictions connexes, tout le matrriel qu'il aura apport6
en Rdpublique de Vanuatu aux fins de l'exercice TROPIC DAWN 94.

10. Le contingent nro-z6landais foumira ses rations journali~res, lesquelles
devront satisfaire aux prescriptions agricoles en vigueur au Vanuatu.

11. Le Gouvemement de Nouvelle-ZMlande fournira les rations alimentaires
et pretera des 6quipements mobiles au personnel de Vanuatu charg6 d'appuyer le
contingent nro-zrlandais.

12. Pour assurer le commandement et le contr6le des membres du contingent
n6o-zrlandais participant A l'exercice, les autoritrs de Vanuatu autoriseront le con-
tingent n6o-zdlandais A 6tablir et A exploiter des stations de radio en HF et VHF,
utilisant les frdquences approuvres par le Gouvernement de la Rrpublique de Va-
nuatu.
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13. Les membres des forces arm6es ndo-z6landaises se trouvant en Rdpu-
blique de Vanuatu aux fins de 1'exercice TROPIC DAWN 94 seront autoris6s A
porter l'uniforme dans l'exercice de fonctions officielles.

14. Les militaires n6o-zd1andais n'utiliseront pas d'armes ou de pi~ces pyro-
techniques pour l'exercice TROPIC DAWN 94.

15. Le Gouvernement de la R6publique de Vanuatu exemptera les membres
des forces arm6es n6o-z6landaises participant A l'exercice TROPIC DAWN 94 de la
taxe de d6part.

16. Les deux Gouvemements auront en mati~re dejuridiction p6nale et disci-
plinaire sur le contingent n6o-z6landais participant A l'exercice TROPIC DAWN 94
les droits suivants :

a) Les autorit6s militaires n6o-z6landaises exerceront sur le territoire de la
Rdpublique de Vanuatu, i l'6gard des membres des forces arm6es n6o-zM1andaises,
la pleine juridiction p6nale et disciplinaire qui leur est conf6r6e par la 16gislation
n6o-z6landaise ainsi qu'une juridiction exclusive sur les membres desdites forces
arm6es pour ce qui est des infractions punissables par la 16gislation n6o-z61andaise
mais non par celle de la R6publique de Vanuatu.

b) Les autorit6s de Vanuatu exerceront leur juridiction sur les membres des
forces arm6es n6o-z61andaises pour ce qui est des infractions commises en R6pu-
blique de Vanuatu et punissables au regard de la 16gislation de la R6publique de
Vanuatu, ainsi qu'une juridiction exclusive pour ce qui est des infractions punis-
sables par ]a 16gislation de la R6publique de Vanuatu mais non par la 16gislation
n6o-z6landaise.

c) En cas de conflit de juridiction, les regles suivantes seront appliqu6es:

1) Les autorit6s n6o-zM1andaises auront le droit d'exercer par priorit6 leurjuridic-
tion sur les membres des forces arm6es n6o-z6landaises en ce qui concerne :

i) Les infractions portant atteinte exclusivement aux biens ou A la s6curit6 de
la Nouvelle-Z61ande;

ii) Les infractions portant atteinte exclusivement A la personne ou aux biens
d'un autre membre des forces arm6es n6o-z6landaises participant A l'exer-
cice TROPIC DAWN 94;

iii) Les infractions r6sultant de tout acte ou omission commis dans l'exercice
d'une fonction officielle en tant que membre des forces arm6es n6o-zM1an-
daises.

2) Pour toutes les autres infractions, les autorit6s de Vanuatu auront la priorit6
juridictionnelle.

3) Si le Gouvernement qui a la priorit6juridictionnelle conform6ment aux disposi-
tions des paragraphes pr6c6dents d6cide de ne pas exercer sa juridiction, il en
avisera le plus t6t possible l'autre Gouvernement. Le Gouvernement qui a la
priorit6 juridictionnelle examinera avec bienveillance toute demande de l'autre
Gouvernement tendant A ce qu'il renonce A cette priorit6.

4) Les dispositions des paragraphes qui pr6c~ient ne conf~reront pas aux auto-
ritds militaires n6o-z6landaises le droit d'exercer leur juridiction sur les per-
sonnes qui ont la nationalit6 de la R6publique de Vanuatu ou qui y r6sident
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habituellement, A moins qu'il ne s'agisse de membres des forces arm6es ndo-
zM1andaises.

d) Les autoritds militaires n6o-z61andaises et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Vanuatu se pr&teront mutuellement assistance pour arrater, le cas 6ch6ant,
des membres des forces armes n6o-z6landaises participant A I'exercice TROPIC
DAWN 94 pour permettre l'application de la juridiction pr6vue dans les paragraphes
ci-dessus et, sous r6serve des alin6as h et i du pr6sent paragraphe, pour les remettre
au Gouvernement appel6 A exercer sa juridiction conform6ment aux dispositions
des paragraphes ci-dessus.

e) Le Gouvemement de la R6publique de Vanuatu notifiera sans d6lai aux
autorit6s militaires n6o-z61andaises l'arrestation de tout membre des forces arm6es
n6o-z6landaises participant A l'exercice TROPIC DAWN 94.

f) Lorsque le Gouvemement de la R6publique de Vanuatu a arr~t6 un membre
des forces arm6es n6o-z6landaises participant A l'exercice TROPIC DAWN 94, il le
remettra sur demande A la garde des autorit6s militaires n6o-z6landaises A Vanuatu
jusqu'A l'issue du proc~s, 6tant entendu que l'int6ress6 sera, sur demande, mis A la
disposition du Gouvemement de la R6publique de Vanuatu.

g) Les autorit6s militaires n6o-z6landaises et le Gouvemement de la R6pu-
blique de Vanuatu se pr~teront mutuellement assistance dans tous les cas, y compris
les cas de juridiction concurrente, pour la conduite de toutes les enquetes n6ces-
saires sur les infractions et pour la recherche et la production de preuves, y compris,
et lorsqu'il y a lieu, la remise des objets lis A une infraction. La remise de ces objets
pourra cependant 8tre subordonn6e A leur restitution dans un d61ai raisonnable sp6-
cifi6 par le Gouvernement qui les remettra.

h) Les autorit6s militaires n6o-z6landaises et le Gouvemement de la R6pu-
blique de Vanuatu se tiendront r6ciproquement au courant de la suite donn6e A
toutes les affaires pour lesquelles il y a concurrence de juridiction p6nale.

i) Lorsqu'un inculp6 a 6t6 jug6, conform6ment aux dispositions des paragra-
phes pr6c6dents par les autorit6s n6o-z6landaises ou par le Gouvernement de la
R6publique de Vanuatu et a 6t6 soit acquitt6, soit condamn6 (cette expression com-
prenant toute forme de classement de l'affaire), il ne pourra etre jug6 A nouveau du
chef de la meme infraction ou de toute infraction essentiellement analogue par l'un
ou l'autre Gouvemement. Les dispositions du pr6sent paragraphe n'empechent pas
les autorit6s militaires n6o-z6landaises de faire passer en jugement un membre des
forces arm6es n6o-z6landaises pour un manquement A la discipline r6sultant de
l'acte ou de l'omission qui constituait l'infraction pour laquelle il a 6t6 jugd par le
Gouvernement de la R6publique de Vanuatu.

j) Ind6pendamment des dispositions de tout accord conclu entre la Nouvelle-
Z6lande et Vanuatu concernant la restitution des prisonniers d'un pays A l'autre,
lorsqu'un membre des forces arm6es n6o-z6landaises participant A l'exercice
TROPIC DAWN 94 a 6t6 condamn6, conform6ment A la 16gislation de la R6publique
de Vanuatu, A une peine de prison et fait une demande, appuy6e par le Gouverne-
ment n6o-z6landais, tendant A ce que cette peine de prison soit purg6e en Nouvelle-
ZM1ande, sa demande sera examin6e avec bienveillance par le Gouvernement de la
R6publique de Vanuatu.

17. Les deux Gouvernements se consulteront sur le riglement par l'un des
r6clamations contre l'autre d6coulant de la perte de biens ou de dommages A des
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biens appartenant A 'un d'eux ou utilis6s par l'un d'eux du fait d'une action ou
d'une omission commise par un membre des forces arm6es de l'autre dans 1'exercice
de ses fonctions officielles lorsque les dommages ou la perte se sont produits dans le
cadre de 1'exercice TROPIC DAWN 94; il sera drment tenu compte lors du r~gle-
ment de ces demandes et de l'6tablissement du montant de l'indemnit6 des crit~res
6nonc6s au paragraphe 18 du pr6sent Accord au sujet du r~glement des r6clamations
formul6es A 1'encontre du Gouvernement n6o-z6landais par des tiers.

18. Le Gouvernement n6o-z61andais versera une indemnit6 juste et raison-
nable conform6ment b la i6gislation de la R6publique de Vanuatu A 1'6gard de toute
demande recevable formul6e par des tiers du chef de d6cs ou de pr6judices cor-
porels auxdits tiers ou du chef de la perte de biens ou de dommages A des biens
appartenant auxdits tiers lorsque le dommage ou la perte est dO A une action ou
une omission (commise dans l'exercice de fonctions officielles) par un ou plusieurs
membres des forces arm6es n6o-z6landaises durant leur s6jour A Vanuatu aux fins de
'exercice TROPIC DAWN 94 et lorsque le Gouvernement de ]a R6publique de

Vanuatu, apr~s enqu~te, certifie que la demande :

a) A 6t6 soumise de bonne foi, dans les trois mois suivant l'action ou
I'omission;

b) Est raisonnable;

c) Porte, lorsqu'elle a trait A des dommages A des biens, sur des montants qui
refltent fid~lement le coot marchand de la remise des biens en 1'6tat ant6rieur aux
dommages, et

d) Porte, lorsqu'elle a trait A une perte de biens, sur des montants qui refl~tent
fidilement la valeur de ces biens imm6diatement avant la perte.

19. Le Gouvernement n6o-z61andais fera le n6cessaire pour que les membres
du contingent en visite soient conscients du fait qu'ils sont tenus d'observer les lois
et r6glements de la R6publique de Vanuatu.

20. Si les propositions qui prc dent rencontrent l'agr6ment du Gouveme-
ment de la R6publique de Vanuatu, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note
et votre r6ponse affirmative constituent un Accord entre nos deux Gouvernements,
lequel entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je vous pie d'agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Haut Commissaire,

BRIAN B. SMYTHE

Son Excellence Sethy John Regenvanu
Premier Ministre par int6rim et
Ministre par int6rim des Affaires 6trangires
R6publique de Vanuatu
Port Vila
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II

GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
DE VANUATU

4 mai 1994

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre du 2 mai 1994 proposant la conclusion

d'un Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Vanuatu et le Gouver-
nement n6o-z61andais relatif aux dispositions A prendre pour la visite d'un contin-
gent de forces arm6es n6o-z61andaises A Vanuatu aux fins de 'exercice TROPIC
DAWN 94, qui se lit comme suit:

[Voir lettre I]

Par la pr6sente lettre, je vous confirme que les dispositions susmentionndes
pour 1'exercice TROPIC DAWN 94 rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique de Vanuatu et que votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent un
Accord entre nos deux Gouvernements, lequel entre en vigueur A la date de ce jour.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Haut Commissaire, etc.

Le Premier Ministre par int6rim
et Ministre par int6rim

des Affaires 6trangires,

SETHY JOHN REGENVANU

Son Excellence Brian B. Smythe
Haut Commissaire
New Zealand High Commission
Port Vila

VOl. 1866, 1-31863





No. 31864

NEW ZEALAND
and

NETHERLANDS

Agreement on social security. Signed at Wellington on 8 Oc-
tober 1990

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 1 June 1995.

NOUVELLE-ZELANDE
et

PAYS-BAS

Accord en matiere de scurit6 sociale. Signe : Wellington le
8 octobre 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Nouvelle-ZMlande le Jerjuin 1995.

Vol. 1866, 1-31864



162 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

AGREEMENT' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS

The Government of New Zealand

and

The Government of the Kingdom of The Netherlands,

WISHING to maintain and strengthen the warm and friendly

relations existing between the two countries and allow

the payment of pensions from The Netherlands in

New Zealand and the payment of New Zealand benefits

in The Netherlands in respect of citizens taking

up permanent residence in the other country,

HAVE agreed upon the following:

PART I

DEFINITIONS AND SCOPE

ARTICLE 1

Definitions

1. In this Agreement unless the context otherwise requires:

a) "benefit" means a New Zealand benefit or pension

payable in terms of the Social Security Act 1964 or

'Came into force on 1 February 1992, i.e., the first day of the third month following the date of the last of the
notifications (of 8 October and 6 November 1991) by which the Contracting Parties had informed each other of the
completion of the required statutory and constitutional procedures, in accordance with article 28 (1).
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the Social Welfare (Transitional Provisions) Act

1990; and for The Netherlands means: any benefit or

pension provided for in the laws of The Netherlands

including any increase of, or additional amount

payable with a benefit or pension;

b) "competent authority" means in relation to New

Zealand, the Director-General of Social Welfare or an

authorised representative of the Director-General;

and in relation to The Netherlands, the Minister of

Social Affairs and Employment;

c) "institution" in relation to a contracting party

means, an institution which is responsible for the

application of this agreement in respect of a

contracting party;

d) "social security laws" means in relation to a

contracting party the laws specified in Article 2 in

relation to that contracting party;

e) "New Zealand" means New Zealand only and not the

Cook Islands, Niue and Tokelau;

"The Netherlands" means, the Kingdom of The

Netherlands in Europe;

f) "national" means in relation to New Zealand, a New

Zealand citizen or New Zealand national and in

relation to The Netherlands, a person of Netherlands

nationality.

2. In the application by a contracting party of this Agreement

in relation to a person, any term not defined in this Article

shall, unless the context otherwise requires, have the meaning

assigned to it in the social security laws of either

contracting party.
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ARTICLE 2

Legislative Scope

1. The legislation within the scope of this agreement is:

a) in relation to New Zealand: the Social Security Act

1964 and the Social Welfare (Transitional Provisions)

Act 1990 as amended at the date of signature of this

Agreement and any legislation that subsequently

amends, supplements or replaces that Act, in so far

as that Act and that legislation provide for and for

all matters in relation to the following benefits:

i) guaranteed retirement income;

ii) invalids benefits;

iii) widows benefits;

iv) domestic purposes benefits paid to widowers; and

v) veterans pension

b) in relation to The Netherlands laws governing:

i) general old age insurance;

ii) invalidity insurance; and

iii) general survivors insurance

and for the application of Article 5 also its laws on:

iv) sickness insurance;

v) unemployment insurance; and

vi) childrens allowances

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the

legislation within the scope of this Agreement shall not

include any laws made, whether before or after the date of

signature of this Agreement, for the purposes of giving effect
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to any bilateral Agreement on social security entered into by

either contracting party.

3. The competent authorities of the contracting parties shall

notify each other of legislation that amends, supplements or

replaces the laws within the scope of this Agreement promptly

after the such mentioned laws are enacted.

4. In relation to The Netherlands, this Agreement shall not

apply to any social and medical assistance schemes.

ARTICLE 3

Personal Scope

Unless otherwise provided this Agreement shall apply to all

persons who are or have been subject to the laws of one or both

of the contracting parties as well as, in the case of The

Netherlands to people deriving their rights from such persons.

ARTICLE 4

Equality of Treatment

1. In any case in which entitlement to a benefit under the

social security laws of New Zealand and of The Netherlands

depends, in whole or in part, on nationality of a contracting

party, a person who is a national of the other contracting

party shall, for the purposes for a claim for that benefit, be

deemed to be a national of the first mentioned contracting

party.
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2. The persons to whom this Agreement applies shall be treated

equally by each of the contracting parties in regard to rights

and obligations which arise by virtue of this Agreement in

relation to each contracting party.

ARTICLE 5

Secondment

1. Where a person, who is subject to the legislation of The

Netherlands, in the service of an employer having its place of

business in the territory of The Netherlands is sent from that

territory by that employer to work in the territory of New

Zealand for a period not expected to exceed 5 years, the person

may remain subject to the legislation of The Netherlands as if

he were employed in the territory of The Netherlands.

2. If the duration of the work is expected to exceed beyond

the afore-mentioned duration, a person, who is subject to the

legislation of The Netherlands in the service of an employer

having his place of business in the territory of The

Netherlands, is sent from that territory by that employer to

work in the territory of New Zealand, the person may, if

justified by special reasons, remain subject to the legislation

of The Netherlands as if he were employed in the territory of

The Netherlands.

3. If the actual duration of work of the person described in

paragraph 1 exceeds the expected period of work owing to

unforeseeable circumstances that person may remain subject to

the legislation of The Netherlands as if he were employed in

the territory of The Netherlands.

4. For the purposes of the Netherlands legislation, a person

who was subject to the Netherlands legislation in accordance

with the provisions of this article shall be considered to be

resident in the territory of The Netherlands.
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5. According to the provisions of this article the Netherlands

legislation shall be applicable if the employer or the employee

has applied for a certificate of secondment within three months

after the first day of secondment or as expressed in paragraph

3 before the end of the expected period of secondment and this

certificate has been issued to the person concerned.

PART II

A. PROVISIONS RELATING TO NEW ZEALAND BENEFITS

ARTICLE 6

Totalisation of Periods of Residence and Periods of Insurance

Where a person having reached the age of 65 and residing in

New Zealand cannot claim the periods of residence in New

Zealand under New Zealand social security laws in order to be

entitled to New Zealand guaranteed retirement income, the New

Zealand institution will take into account the periods of

residence and/or insurance in The Netherlands as if they were

periods of residence in New Zealand.

ARTICLE 7

New Zealand Guaranteed Retirement Income and Veterans Pension

Outside New Zealand

1. Subject to paragraphs 3 and 4 a person receiving or

qualified to receive New Zealand guaranteed retirement income

or veterans pension shall be entitled to receive the payment of

that benefit while residing in The Netherlands.
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2. Subject to paragraphs 3 and 4 a person over pension age

under the Netherlands social security laws who is residing in

The Netherlands and who has had previous residence in New

Zealand after the age of 20, shall be entitled to receive

payment of New Zealand guaranteed retirement income.

3. The amount of the benefit referred to in paragraphs 1 and 2

shall be calculated in accordance with the following formula:

number of whole years residence in New Zealand

X maximum

30 years benefit rate

subject to the following provisions:

i) all periods of residence in New Zealand shall be

aggregated;

ii) no payment shall be made where accumulated residence

in New Zealand is less than 10 years;

iii) for periods of residence in New Zealand between 10

and 15 years, payment shall be made at a rate of 50%

of guaranteed retirement income or veterans pension;

iv) for periods of residence in New Zealand in excess of

30 years, payment shall be made at a rate of 100% of

guaranteed retirement income or veterans pension.

4. The amount of the benefit referred to in paragraphs 1 and 2

shall be payable without regard to the Netherlands old age

benefit.
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ARTICLE 8

Widows Benefit and Domestic Purposes Benefit for Widowers

Outside New Zealand

1. A person receiving or qualified to receive a New Zealand

widows benefit, or domestic purposes benefit, in the case of a

widower, shall be entitled to receive payment of that benefit

while residing in The Netherlands.

2. The rate of any widows benefit payable in accordance with

paragraph 1 of this Article shall be the appropriate amount

specified in the Third Schedule to the Social Security Act 1964.

3. The rate of any domestic purposes benefit payable in

accordance with paragraph 1 of this Article shall be the

appropriate rate specified in Clause 1 of the Sixteenth

Schedule to the Social Security Act 1964.

ARTICLE 9

Invalids Benefit Outside New Zealand

1. A person receiving or qualified to receive a New Zealand

invalids benefit shall be entitled to receive that benefit

while residing in The Netherlands.

2. The rate of invalids benefit payable in accordance with

paragraph 1 of this Article shall be the appropriate rate

specified in the Sixth Schedule to the Social Security Act

1964. In the case of a married person with or without

dependent children, the appropriate rate shall be specified in

clause 1 (g) of that Schedule.
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ARTICLE 10

Determination of Entitlement to New Zealand Benefits

i. In determining entitlement to a New Zealand widows,

invalids benefit or domestic purposes benefit for widowers, in

respect of a person ordinarily resident in New Zealand, any

period of residence and/or insurance in The Netherlands shall

be regarded as a period of residence in New Zealand for the

purposes of determining the residential qualifications

specified in New Zealand laws.

2. In determining entitlement to a New Zealand widows benefit

or domestic purposes benefit for widowers in respect of a

person ordinarily resident in New Zealand any dependent child

of that person born in The Netherlands shall be deemed to have

been born in New Zealand. For the purposes of this paragraph
the term "dependent child" means a child in respect of whom New
Zealand family benefit is payable to the applicant.

ARTICLE 11

Treatment of Netherlands Voluntary Insurance

1. Netherlands benefits based on periods of voluntary insurance
under the Netherlands Old Age Pensions Act will not be considered
as benefits which are directly deductible under the social

security laws of New Zealand, from New Zealand benefits.

2. Netherlands benefits based on voluntary insurance under the

Netherlands General Survivors Insurance Act will not be

considered as benefits that are directly deductible under the

social security laws of New Zealand, from New Zealand benefits.
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ARTICLE 12

Payment Overseas of New Zealand Totalised Benefits

Where a benefit including guaranteed retirement income has

been granted using the provisions of Articles 6 and 10 (1) no

part of that benefit shall be paid outside New Zealand, except as

is provided for by the social security laws of New Zealand as

they affect temporary absence overseas.

ARTICLE 13

Payment of Supplementary Benefits

Where a benefit according to this Agreement is being paid by

the competent institution of New Zealand while the beneficiary is

residing in New Zealand, there shall also be payable by that

institution any supplement or additional amount that is provided

for under the social security laws of New Zealand.

ARTICLE 14

Residence or Presence in a Third Country

A person who is receiving a New Zealand benefit in The

Netherlands by virtue of this Agreement shall continue to receive

such New Zealand benefit if he or she transfers his or her

residence to a third state, provided that New Zealand has a

Social Security Reciprocal Agreement with that third state.
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B. PROVISIONS RELATING TO THE NETHERLANDS BENEFITS

ARTICLE 15

Old Age Benefits

1. The Netherlands institution shall determine the old age

benefit directly and exclusively on the basis of periods of

insurance completed under the Netherlands General Old Age

Pensions Act.

2. Subject to paragraphs 3 and 4, periods before January 1, 1957

during which a national of a contracting party resided in the

territory of The Netherlands after reaching the age of fifteen

years or during which, while residing in another country the

person was remuneratively employed in the territory of The

Netherlands, shall also be considered as periods of insurance if

the person does not satisfy the conditions of the Netherlands

legislation permitting such periods to be treated for that person

as periods of insurance.

3. The period referred to in paragraph 2 shall be taken into

consideration in the calculation of the old age benefit only if

the person concerned has been insured under the Netherlands

General Old Age Pensions Act and has resided for at least six

years in the territory of one or both contracting parties after

reaching the age of fifty-nine years and only while the person is

residing in the territory of either contracting party. However,

the periods before January 1, 1957 shall not be taken into

consideration if they coincide with periods taken into

consideration for the calculation of an old age benefit under the

legislation of a country other than The Netherlands.

4. Where the sum of the amount of the Netherlands old age

benefit according to this Agreement or according to the

Netherlands General Old Age Pensions Act and the amount of the

New Zealand guaranteed retirement income or veterans pension

Vol. 1866, 1-31864



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 173

under this Agreement or New Zealand legislation for a person who

resides in The Netherlands, exceeds the maximum amount according

to the Netherlands Old Age Pensions Act, the Netherlands

institution shall adjust its benefit by an amount equal to the

excess amount.

5. The reduction referred to in paragraph 4 shall not affect the

amount that is based on periods of insurance after January 1,

1957 according to the Netherlands General Old Age Pensions Act.

ARTICLE 16

Survivors Benefits

1. The Netherlands institution shall determine the survivors

benefit directly and exclusively on the basis of the Netherlands

General Survivors Insurance Act.

2. A person receiving or qualified to receive a Netherlands

survivors benefit shall be entitled to receive the payment of

that benefit while residing in the territory of New Zealand.

ARTICLE 17

Invalidity Benefits

1. The Netherlands institution shall determine the invalidity

benefit directly and exclusively on the basis of the

Netherlands Disablement Insurance Act.

2. A person receiving or qualified to receive a Netherlands

invalidity benefit shall be entitled to receive the payment of

that benefit while residing in the territory of New Zealand.
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PART III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

ARTICLE 18

Lodgement of Claims

1. An application duly lodged for a benefit under the

legislation of one of the contracting parties shall be regarded

as an application duly lodged under the legislation of the

other contracting party.

2. The date of receipt of any application or other document

submitted to one competent authority or institution shall be

regarded as the date of receipt of such application or other

document by the other competent authority or institution. The

application or document shall be transmitted without delay to

the institution of the other contracting party.

ARTICLE 19

Determination and Commencement of Claims

1. The commencement date for payment of a benefit payable by

virtue of this Agreement shall be determined in accordance with

the social security laws of the contracting party concerned but

in no case shall commence earlier than the date on which this

Agreement enters into force.

2. Any period of insurance, residence or remunerative

employment completed before the date of entry into force of

this Agreement shall be taken into account for the purpose of

determining the right to a benefit under this Agreement.
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ARTICLE 20

Appeals

1. Any person affected by a decision of the competent

authority or institution of a contracting party, in relation to

a matter arising by virtue of this Agreement, shall have the

same rights to a review by or appeal to, administrative or

judicial bodies of that contracting party, as provided for

under the domestic laws of the contracting party.

2. Documents relating to reviews or appeals that may be made

to administrative or judicial bodies established by the social

security laws of one of the contracting parties may be lodged

in the territory of the other contracting party, and any

documents duly lodged in that manner shall be regarded as duly

lodged for the purposes of those laws.

3. The date on which a document is duly lodged in the

territory of one of the contracting parties in accordance with

paragraph 2 shall determine whether that document is lodged

within any time limit specified by the laws or administrative

practices of any other contracting party which govern the

appeal concerned.

ARTICLE 21

Recovery of Overpayments

1. Where:

a) an amount paid by one of the parties to a person in

respect of a benefit exceeded the amount if any, that
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was properly payable, whether by virtue of this

Agreement or otherwise, in respect of that benefit;

and

b) a benefit of analogous type is payable by the other

contracting party to that person, whether by virtue

of this Agreement or otherwise,

the institution of that other contracting party shall, if

requested by the other institution to do so, and in accordance

with this Article, deduct the amount equivalent to the excess

payment referred to in sub-paragraph (a) from the amount due in

respect of the last mentioned benefit.

2. The amount of an excess payment referred to in paragraph 1

shall be the amount determined by the institution of the

contracting party by whom the excess payment was made.

3. The rate of deductions made in accordance with paragraph 1

from amounts due in respect of a benefit, and any incidental or

related matters, shall be determined by the institution of the

contracting party by whom the benefit is payable, in accordance

with the social security laws or practice of that contracting

party.

4. Amounts deducted by the institution of one of the

contracting parties in accordance with paragraph 1, and any

amounts received by that institution pursuant to arrangements

referred to in paragraph 3, shall be remitted to the other

institution as agreed between the institutions or in

administrative arrangements made pursuant to Article 23.
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ARTICLE 22

Exchange of Information and Mutual Assistance

1. The competent authorities shall communicate to each other

any information necessary for the application of this Agreement

or of the respective social security laws of the contracting

parties concerning all matters arising under this Agreement or

under those laws.

2. The institutions shall:

a) furnish assistance to one another with regard to the

determination or payment of any benefit or pension

under this Agreement or any other entitlement under

the respective social security laws as if the matter

involved the application of their own laws;

b) at the request of one to the other, assist each other

in relation to the implementation of Agreements on

social security entered into by either of the two

contracting parties with third states, to the extent

and in the circumstances specified in administrative

arrangements made in accordance with Article 23.

3. The assistance referred to in paragraph 2 shall be provided

free of charge.

4. Any information transmitted in accordance with this

Agreement to an institution shall be protected in the same

manner as information obtained under the social security laws

of the receiving party.

5. In no case shall the provisions of paragraphs 2 and 4 be

construed so as to impose on the institution of a contracting

party the obligation to:
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a) carry out administrative measures at variance with

the laws or the administrative practices of that or

the other contracting party; or

b) supply particulars which are not obtainable under the

laws or in the normal course of that or the other

contracting party.

ARTICLE 23

Administrative Arrangements

1. The competent authorities of the contracting parties shall

establish by means of an administrative arrangement the

measures necessary for the implementation of this Agreement.

2. Liaison bodies shall be designated to facil-tate the

implementation of this Agreement.

ARTICLE 24

Language of Communication

The competent authorities and institutions may correspond

directly with the other and with any person wherever that

person may reside whenever it is necessary for the application

of this Agreement. The correspondence may be in the New

Zealand or the Netherlands language.
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ARTICLE 25

Currency

1. Payments under this Agreement may be validly made in the

currency of the contracting party making the payment.

2. Money transfers effected under this Agreement shall be made

in accordance with any relevant agreements in force between

contracting parties at the time of transfer.

3. In case provisions designed to restrict the exchange or

exportation of currencies are introduced by either contracting

party, the Governments of both contracting parties shall

immediately decide on the measures necessary to ensure the

transfer of sums owed by either contracting party or

institution under this Agreement.

ARTICLE 26

Settlement of Disputes

1. The competent authorities of the contracting parties shall

settle, to the extent possible, any disputes which arise in

interpreting or applying this Agreement according to its spirit

and fundamental principles.

2. The contracting parties shall consult promptly at the

request of either concerning matters which have not been

settled by the competent authorities in accordance with

paragraph 1.

3. If the dispute has not been settled within six months

following the first consultation prescribed in paragraph 2 of
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this Article, it shall be submitted to an arbitral tribunal

whose composition and procedure shall be agreed upon by the

contracting parties. The arbitral tribunal shall settle the

dispute according to the fundamental principles and in the

spirit of the present Agreement. The decision by the arbitral

tribunal shall be final and binding upon the contracting

parties.

ARTICLE 27

Review of the Agreement

The contracting parties may agree at any time to review any

of the provisions of this Agreement and, in any case, shall,

within the period of 1 year commencing on the date on which

this Agreement enters into force, appoint a committee of

experts to review and report to the competent authorities on

the operation and effectiveness of the Agreement.

ARTICLE 28

Entry into Force and Termination

1. Both contracting parties shall notify each other in writing

of the completion of their respective statutory and

constitutional procedures required for the entry into force of

this Agreement. The Agreement shall enter into force on the

first day of the third month following the date of the last

notification.

2. Subject to paragraph 3, this Agreement shall remain in

force until the expiration of 12 months from the date on which

either contracting party receives from the other written notice
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through the diplomatic channel of the intention of either party

to terminate the Agreement.

3. In the event that this Agreement is terminated in

accordance with paragraph 2, the Agreement shall continue to

have effect in relation to all persons who by virtue of this

Agreement:

a) at the date of termination, are in receipt of

benefits or pensions; or

b) prior to the expiry of the period referred to in that

paragraph, have lodged claims for, and would be

entitled to receive benefits or pensions.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised

thereto by their respective Governments, have signed this

Agreement.

DONE in two copies in the English language at Wellington,

New Zealand this 2191t day of October 1990.

For the Government
of the New Zealand

3

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands

I Michael Cullen.
2 W. R. Verhoeven.
3Illegible.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' EN MATIERE DE S1tCURIT2 SOCIALE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande et le Gouvernement du Royaume

des Pays-Bas,

D6sireux de pr6server et de resserrer les relations cordiales et amicales qui
unissent leurs deux pays et de permettre le paiement des pensions n6erlandaises en
Nouvelle-ZW1ande et le paiement des prestations n6o-z61andaises aux Pays-Bas pour
les citoyens 6tablissant leur r6sidence permanente dans 'autre pays,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DEFINITIONS ET PORTgE

Article premier. DtFINITIONS

1. Dans le pr6sent Accord, A moins que le contexte n'appelle une autre inter-
pr6tation :

a) Le terme < prestation > s'entend d'une prestation ou pension n6o-zd1an-
daise A verser aux termes de la loi sur la s6curit6 sociale de 1964 ou de la loi de 1990
sur la protection sociale (dispositions transitoires); et de toute prestation ou pension
n6erlandaise pr6vue dans la 16gislation des Pays-Bas, y compris toute majoration ou
prestation suppl6mentaire A verser compl6tant cette prestation ou pension;

b) L'expression « autorit6 comp6tente > d6signe, pour ce qui concerne la Nou-
velle-ZW1ande, le Directeur g6ndral de la protection sociale ou un repr6sentant auto-
ris6 du Directeur g6n6ral; pour ce qui concerne les Pays-Bas, le Ministre des affaires
sociales et de l'emploi;

c) L'expression « organisme comp6tent >> s'entend, pour ce qui concerne
chaque Partie contractante, d'un organisme charg6 de l'application du pr6sent
Accord aupris d'une Partie contractante;

d) L'expression « 16gislation en mati~re de s6curit6 sociale s'entend pour une
Partie contractante des lois stipul6es A l'article 2 pour ladite Partie contractante;

e) Le terme « Nouvelle-Zd1ande recouvre uniquement la Nouvelle- Z1ande
et non les iles Cook, Niou6 et Tok61aou;

f) Le terme « Pays-Bas d6signe le territoire du Royaume des Pays-Bas
en Europe; le terme « ressortissant d6signe, pour ce qui concerne la Nouvelle-
ZM1ande, un citoyen ou un ressortissant n6o-z61andais et, pour ce qui conceme les
Pays-Pas, une personne de nationalit6 n6erdandaise.

I Entrd en vigueur le l
r 

f6vrier 1992, soit le premier jour du troisiime mois ayant suivi la date de la derni~re des
notifications (des 8 octobre et 6 novembre 1991) par lesquelles les Parties contractantes s'6taient inform~es de I'accom-
plissement des proc6dures Igales et constitutionnelles requises, conformiment au paragraphe I de I'article 28.
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2. Aux fins de l'application du pr6sent Accord par une Partie contractante,
s'agissant d'une personne, tous les termes ou expressions non d6finis dans le pr6-
sent article auront, A moins que le contexte n'appelle une autre interpr6tation, le sens
que leur attribue la l6gislation en matire de s6curit6 sociale de l'une ou l'autre
Partie.

Article 2. LGISLATION VIS9E

1. La l6gislation vis6e par le pr6sent Accord comprend:

a) Pour ce qui concerne la Nouvelle-Z1ande: la loi de 1964 sur la s6curit6
sociale et la loi de 1990 sur la protection sociale (dispositions transitoires), dans leur
teneur et avec les modifications qui leur auront 6t6 apport6es A la date de signature
du pr6sent Accord, ainsi que toute disposition l6gislative qui modifierait, compl6-
terait ou remplacerait par la suite l'une ou l'autre loi, dans la mesure oil ces lois et
dispositions 16gislatives pr6voient les prestations suivantes et traitent de toutes les
questions y relatives :

i) Revenu garanti de retraite;

ii) Prestations d'invalidit6;

iii) Prestations de veuve;

iv) Prestations de foyer vers6es aux veufs;

v) Pension des anciens combattants;

b) Pour ce qui conceme les Pays-Bas, les lois n6erlandaises r6gissant:

i) L'assurance g6n6rale vieillesse;

ii) L'assurance-invalidit6; et

iii) L'assurance g6n6rale survivants;

ainsi que, aux fins d'application de 'article 5, les lois n6erlandaises concernant:

iv) L'assurance-maladie;

v) L'assurance-ch6mage; et

vi) Les allocations pour enfants.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la 16gislation vis6e par le pr6-
sent Accord ne comprendra aucune loi adopt6e avant ou apr~s la date de signature
du pr6sent Accord aux fins de donner effet A un autre accord bilat6ral en mati~re de
s6curit6 sociale conclu par l'une ou 'autre des Parties contractantes.

3. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes se notifieront mutuel-
lement toute l6gislation modifiant, compl6tant ou remplaqant les lois visdes par le
pr6sent Accord dans les meilleurs d6lais une fois cette 16gislation adopt6e.

4. Pour ce qui concerne les Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'appliquera h
aucun r6gime d'assistance sociale et m6dicale.

Article 3. PERSONNES VISPES

Sauf stipulation contraire, le prdsent Accord s'appliquera A toutes les person-
nes qui sont ou ont 6t6 couvertes par la 16gislation en mati~re de s6curit6 sociale de
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l'une ou des deux Parties contractantes, ainsi que, dans le cas des Pays-Bas, A celles
qui tiennent leurs droits de ces personnes.

Article 4. EGALITP- DE TRAITEMENT

1. Dans tous les cas oti un droit A prestation au titre des 1dgislations n6o-z6lan-
daise et n6erlandaise en mati~re de s6curit6 sociale d6pend en tout ou partie de la
nationalit6 de l'une des Parties contractantes, un ressortissant de l'autre Partie con-
tractante sera, aux fins d'une demande en vue de b6n6ficier de ladite prestation,
assimil6 A un ressortissant de la Partie contractante mentionn6e en premier lieu.

2. Les personnes auxquelles le pr6sent Accord s'applique seront trait6es sur
un pied d'6galit6 par chacune des Parties contractantes pour ce qui est des droits et
obligations r6sultant pour celles-ci du pr6sent Accord.

Article 5. DETACHEMENTS

1. Si une personne assujettie A la l6gislation des Pays-Bas et qui travaille pour
un employeur dont l'entreprise a son siige sur le territoire des Pays-Bas est envoyde
par cet employeur travailler sur le territoire de la Nouvelle-ZM1ande pour une dur6e
pr6vue de cinq ans au maximum, elle pourra demeurer assujettie A la l6gislation des
Pays-Bas comme si elle 6tait employ6e sur leur territoire.

2. Si la dur6e du travail l'6tranger est pr6vue pour une dur6e sup6rieure h
celle pr6cit6e, une personne assujettie A la l6gislation des Pays-Bas et qui travaille
pour un employeur dont rentreprise a son sifge sur le territoire des Pays-Bas est
envoy6e par cet employeur travailler sur le territoire de la Nouvelle-Z61ande, pourra,
si cela se justifie par des motifs sp6ciaux, demeurer assujettie A la 16gislation des
Pays-Bas comme si elle 6tait employde sur leur territoire.

3. Si la dur6e effective du travail d'une personne vis6e au paragraphe 1
d6passe la p6riode pr6vue en raison de circonstances imprevisibles, cette per-
sonne pourra demeurer assujettie A la 16gislation des Pays-Bas comme si elle 6tait
employ6e sur leur territoire.

4. Aux fins de la 16gislation des Pays-Bas, une personne qui 6tait assujettie A
cette Idgislation conform6ment aux dispositions du pr6sent article sera r6put6e r6si-
der sur le territoire des Pays-Bas.

5. La 16gislation des Pays-Bas sera applicable conform6ment aux dispositions
du pr6sent article si remployeur ou l'employ6 a demand6 un certificat de d6tache-
ment dans les trois mois suivant le premier jour du d6tachement ou bien, comme
pr6vu au paragraphe 3, A la fin de la p6riode pr6vue de d6tachement et si cette
attestation a dtd d6livr6e A la personne concern6e.

TITRE II

A. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS NPO-ZgLANDAISES

Article 6. TOTALISATION DES PgRIODES DE RESIDENCE
ET DES PgRIODES D'ASSURANCE

Lorsqu'une personne ayant atteint l'dge de 65 ans et r6sidant en Nouvelle-
Z1ande ne peut pas faire valoir les p6riodes de r6sidence en Nouvelle-Z61ande au
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sens de la 16gislation nro-z6landaise en matitre de srcurit6 sociale pour 6tre admise
a bdnrficier de la retraite garantie de la Nouvelle-ZMlande, 1'organisme ndo-z6landais
tiendra compte des prriodes de residence et/ou d'assurance aux Pays-Bas comme
s'il s'agissait de priodes de residence en Nouvelle-ZMlande.

Article 7. RETRAITE GARANTIE ET PENSION DE VITIRAN

DE LA NOUVELLE-ZtLANDE HORS DE NOUVELLE-ZgLANDE

1. Sous rdserve des paragraphes 3 et 4, une personne b6ndficiant ou admise A
brn6ficier de la retraite garantie ou d'une pension de vrtrran de la Nouvelle-ZMlande
aura le droit de percevoir cette prestation pendant qu'elle rdside aux Pays-Bas.

2. Sous rdserve des paragraphes 3 et 4, une personne ayant drpass6 1',qge
d'admission A la pension au titre de la 16gislation des Pays-Bas en mati~re de s&curit6
sociale, qui rdside aux Pays-Bas et a rrsid6 auparavant en Nouvelle-ZMlande depuis
l'age de 20 ans, aura droit au versement des prestations de retraite garantie de la
Nouvelle-ZMlande.

3. Le montant de la prestation visre aux paragraphes 1 et 2 sera calcul6 selon
la formule ci-apr~s :

Nombre d'annres completes de residence en Nouvelle-Zlande
x taux maximum de prestation

30 ans

sous rdserve des dispositions ci-apr~s:

i) Toutes les prriodes de rdsidence en Nouvelle-Z6lande seront additionnres;

ii) Aucun versement ne sera accord6 lorsque la durre cumulde de residence en
Nouvelle-ZMlande est infdrieure A 10 ans;

iii) Pour les prriodes de rdsidence en Nouvelle-ZMlande d'une durre comprise entre
10 et 15 ans, les versements seront effectuds au taux de 50% de la retraite garan-
tie ou de vrt6ran;

iv) Pour les pdriodes de residence en Nouvelle-ZMlande drpassant 30 ans, les verse-
ments seront effectuds au taux de 100 % de la retraite garantie ou de la pension
de vrtrran.

4. Le montant de la prestation visre aux paragraphes 1 et 2 sera payable sans
tenir compte de la prestation de vieillesse nderlandaise.

Article 8. PRESTATION DE VEUVE ET PRESTATION DE FOYER VERSI9E AUX VEUFS

EN DEHORS DE LA NOUVELLE-ZtLANDE

1. Une personne bdn6ficiant ou admise A brnrficier d'une prestation de veuve
ou (dans le cas d'un veuf) d'une prestation de foyer de la Nouvelle-ZWlande aura
droit au versement de cette prestation pendant qu'elle rrsidera aux Pays-Bas.

2. Le taux d'une prestation de veuve payable en vertu du paragraphe 1 du
present article sera le montant appropri6 stipul6 dans la troisi~me liste de la loi de
1964 sur la srcurit6 sociale.

3. Le taux d'une prestation de foyer payable en vertu du paragraphe 1 du
present article sera le taux approprid stipuld dans la premiere clause de la seizi~me
liste de la loi de 1964 sur la srcurit6 sociale.
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Article 9. PRESTATION D'INVALIDITt EN DEHORS DE NOUVELLE-ZILANDE

1. Une personne b6n6ficiant ou admise A b6n~ficier d'une prestation d'in-
validit6 de la Nouvelle-Zd1ande aura droit A cette prestation pendant qu'elle r~sidera
aux Pays-Bas.

2. Le taux de la pension d'invalidit6 payable en vertu du paragraphe 1 du
present article sera le taux appropri6 sp6cifi6 dans la sixi~me liste de la loi de 1964
sur la sdcurit6 sociale. Dans le cas d'une personne mari6e avec ou sans enfants A
charge, le taux appropri6 sera le taux sp6cifi6 au point g de la premiere clause de
ladite liste.

Article 10. DTERMINATION DU DROIT AUX PRESTATIONS NtO-ZtLANDAISES

1. Pour d6terminer le droit aux prestations d'invalidit6, de veuve ou de foyer
vers6e aux veufs de la Nouvelle-ZMlande, s'agissant d'une personne r6sidant
habituellement en Nouvelle-ZM1ande, toute p6riode de residence et/ou d'assurance
accomplie aux Pays-Bas sera consid6r6e comme une p~riode de residence en
Nouvelle-ZM1ande aux fins de d6terminer si les conditions de r6sidence stipul6es
dans la 1Mgislation n6o-z~landaise sont remplies.

2. Pour d6terminer le droit aux prestations de veuve ou de foyer vers6e aux
veufs de la Nouvelle-ZMlande, s'agissant d'une personne r~sidant habituellement en
Nouvelle-ZM1ande, tout enfant n6 aux Pays-Bas A charge de cette personne sera
r6putd 6tre n6 en Nouvelle-Zlande. Aux fins du present paragraphe, le terme
« enfant A charge > s'entend d'un enfant pour lequel les prestations familiales de la
Nouvelle-ZMlande sont payables au demandeur.

Article 11. TRAITEMENT DE L'ASSURANCE VOLONTAIRE DES PAYS-BAS

1. Les prestations n6erlandaises fond6es sur des p6riodes d'assurance volon-
taire en vertu de la loi n6erlandaise sur les pensions vieillesse ne seront pas con-
sid6r6es, au regard de la 1Mgislation n6o-z6landaise en matiire de s6curit6 sociale,
comme directement d6ductibles de prestations n6o-z6landaises.

2. Les prestations n6erlandaises fond6es sur l'assurance volontaire au titre de
la loi n6erlandaise sur l'assurance g6n~rale survivants ne seront pas consid6r6es, au
regard de la 16gislation n6o-z61andaise en mati~re de sdcurit6 sociale, comme direc-
tement d6ductibles des prestations n6o-z6landaises.

Article 12. PAIEMENT . L'IfTRANGER DES PRESTATIONS
NtO-ZELANDAISES TOTALIStES

Lorsqu'une prestation, y compris la retraite garantie, a 6t accord6e confor-
m6ment aux dispositions des articles 6 et 10 1), une partie de cette prestation ne sera
vers6e hors de Nouvelle-ZMlande, sous r6serve des dispositions pr6vues par la 16gis-
lation n6o-z61andaise en mati~re de s6curit6 sociale pour ce qui concerne le s6jour
temporaire A l'6tranger.

Article 13. PAIEMENT DES PRESTATIONS COMPLI MENTAIRES

Lorsqu'une prestation aux termes du pr6sent Accord est vers6e par l'organisme
n6o-z6landais comp6tent pendant que le b6n6ficiaire r6side en Nouvelle-ZM1ande,
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tout compl6ment ou majoration pr6vus par la 16gislation n6o-z61andaise en mati~re
de s6curit6 sociale seront 6galement payables par ladite institution.

Article 14. RSIDENCE OU PRJISENCE DANS UN PAYS TIERS

Une personne percevant une prestation n6o-z61andaise aux Pays-Bas en vertu
du pr6sent Accord, continuera A percevoir ladite prestation si elle transf~re sa r6si-
dence dans un Etat tiers, sous r6serve que la Nouvelle-Z61ande ait conclu un Accord
de r6ciprocit6 en mati~re de s6curit6 sociale avec l'Etat tiers en question.

B. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS N#tERLANDAISES

Article 15. PRESTATIONS DE VIEILLESSE

1. L'organisme n6erlandais d6terminera la prestation de vieilesse directe-
ment et exclusivement en fonction des p6riodes d'assurance accomplies confor-
m6ment A la loi g6n6rale des Pays-Bas sur les pensions de vieillesse.

2. Sous r6serve des paragraphes 3 et 4, les p~riodes 6coul6es avant le ierjan-

vier 1957 et durant lesquelles un ressortissant de l'une des Parties contractantes aura
r6sid6 sur le territoire des Pays-Bas apr~s avoir atteint 'Fige de 15 ans, ou durant
lesquelles, tout en r6sidant dans un autre pays, l'int6ressd aura occupe un emploi
r6mun&6 sur le territoire des Pays-Bas, seront 6galement consid6r6es comme des
p6riodes d'assurance si 1'int6ress6 ne satisfait pas aux conditions de la 16gislation
n6erlandaise qui permettent de consid6rer comme p6riodes d'assurance lesdites
p6riodes en ce qui concerne l'intress6.

3. Les p6riodes vis6es au paragraphe 2 ne seront prises en consid6ration dans
le calcul de la prestation de vieillesse que si 1'int6ress6 a 6t6 assur6 dans le cadre de
la loi g6n6rale des Pays-Bas sur les pensions de vieillesse et a r6sid6 pendant au
moins six ann6es sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou des deux
apr~s avoir atteint 59 ans et seulement tant que 1'int6ress6 r6sidera sur le territoire
de l'une ou l'autre Partie contractante. Toutefois, les p&iodes ant6rieures au 1er jan-
vier 1957 ne seront pas prises en consid6ration si elles coincident avec des p~riodes
consid6r6es pour le calcul d'une prestation de vieillesse conform6ment A la 16gisla-
tion d'un autre pays que les Pays-Bas.

4. Lorsque la somme du montant de la prestation de vieillesse n6erlandaise
accord6e conform6ment au pr6sent Accord ou A la loi g6n6rale des Pays-Bas sur les
pensions de vieillesse et du montant de la retraite garantie ou de la pension de
v6t6ran de la Nouvelle- Z1ande vers6e au titre du pr6sent Accord ou de la 16gislation
n6o-z61andaise, en faveur d'une personne r6sidant aux Pays-Bas, d6passe le mon-
tant maximum pr6vu par la loi des Pays-Bas sur les pensions de vieillesse, 1'orga-
nisme n6erlandais ajustera la prestation vers6e d'un montant 6quivalent au montant
en exces.

5. La r6duction vis6e au paragraphe 4 ne concernera pas le montant de presta-
tions fond6 sur les p6riodes d'assurance accomplies apr~s le letjanvier 1957 confor-
m6ment A la loi g6n6rale des Pays-Bas sur les pensions de vieillesse.

Article 16. PRESTATIONS DE SURVIVANT

1. L'organisme n6erlandais d6terminera la prestation de survivant directe-
ment et exclusivement en fonction de la loi g6n6rale des Pays-Bas sur I'assurance
survivants.
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2. Une personne bAn~ficiant ou admise A b~n~ficier de la prestation de sur-
vivant n6erlandaise pourra percevoir les versements au titre de ladite prestation
pendant qu'elle r6sidera sur le territoire n~o-z61andais.

Article 17. PRESTATIONS D'INVALIDITt

1. L'organisme n6erlandais d~terminera la prestation d'invalidit6 directement
et exclusivement en fonction de la loi g6n6rale des Pays-Bas sur l'assurance sur-
vivants.

2. Une personne b6n6ficiant ou admise A b~n6ficier de la prestation d'inva-
liditd n6erlandaise pourra percevoir les versements au titre de ladite prestation pen-
dant qu'elle r6sidera sur le territoire n6o-z61andais.

TITRE III. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 18. PRISENTATION DES DEMANDES

1. Une demande en bonne et due forme en vue de b~n~ficier d'une prestation
au titre de la 16gislation de l'une des Parties contractantes sera consid6r6e comme
une demande en bonne et due forme au titre de la legislation de l'autre Partie con-
tractante.

2. La date de r6ception de toute demande ou autre document pr6sent6s A
l'autorit6 ou A l'organisme competent de l'une des Parties contractantes sera con-
sid6r6e comme la date de r6ception d'une demande ou autre document par 1'autorit6
ou l'organisme comp6tent de l'autre Partie contractante. La demande ou le docu-
ment en question seront transmis sans retard A l'organisme de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 19. SUITE DONNEE AUX DEMANDES ET D9BUT DES VERSEMENTS

1. Le d6but des versements d'une prestation payable en vertu du pr6sent
Accord sera d6termin6 conform6ment A la 1gislation en mati~re de s~curit6 sociale
de la Partie contractante, mais sa date ne sera en aucun cas ant6rieure A celle de
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Toute p6riode d'assurance, de r6sidence ou d'emploi rdmunr6 accomplie
avant la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord sera prise en compte aux fins de
d6terminer le droit A une prestation en vertu du pr6sent Accord.

Article 20. RECOURS

1. Toute personne concern6e par une d6cision de l'autoritd ou de l'organisme
comp6tent d'une Partie contractante concemant une question d6coulant de l'ap-
plication du pr6sent Accord, aura les m~mes droits en mati;re de r6vision ou de
recours devant les organes administratifs ou judiciaires de ladite Partie contractante
que ceux qui sont pr6vus par la 16gislation nationale de la Partie contractante.

2. Les documents relatifs aux demandes de r6vision ou aux recours qui
peuvent &re introduits aupr~s des organes administratifs ou judiciaires institu6s par
la 16gislation en matiire de s6curit6 sociale de l'une des Parties contractantes
peuvent 6tre pr6sent6s sur le territoire de l'autre Partie contractante, et tout docu-
ment ddpos6 ainsi dans les formes sera consid6rd comme d6pos6 dans les formes
aux fins de ladite 16gislation.
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3. La date A laquelle un document est d6pos6 dans les formes sur le territoire
de l'une des Parties contractantes conform6ment au paragraphe 2 d6terminera si
ledit document est prdsent6 dans les d6lais sp6cifi6s par la 16gislation ou la pratique
administrative de 'autre Partie contractante r6gissant le recours en question.

Article 21. RECOUVREMENT DES PRESTATIONS EN EXC9DENT

1. Si :
a) Un montant vers6 par l'une des parties a une personne au titre d'une presta-

tion d6passe le montant normal A payer 6ventuellement pr6vu, que ce soit en vertu
du pr6sent Accord ou A tout autre titre, pour ladite prestation; et si

b) Une prestation analogue est payable A cette personne par l'autre Partie con-
tractante, que ce soit en vertu du pr6sent accord ou A tout autre titre,

l'organisme de l'autre Partie contractante, sur demande en ce sens de l'autre orga-
nisme, et conform6ment au pr6sent article, d&luira le montant &iuivalent au paie-
ment exc6dentaire vis6 a l'alin6a a du montant dQi au titre de ladite prestation.

2. Le montant du paiement exc6dentaire vis6 au paragraphe 1 sera le montant
d6termin6 par l'organisme comp6tent de la Partie contractante qui aura effectu6
ledit paiement.

3. Le montant des d6ductions faites conform6ment au paragraphe 1 sur les
sommes dues au titre d'une prestation, y compris toutes les questions lides ou acces-
soires, sera d6termin6 par r'organisme comp6tent de la Partie contractante qui est
redevable de la prestation, conform6ment A la 16gislation ou A la pratique en mati~re
de s6curit6 sociale de ladite Partie contractante.

4. Les montants d6duits par l'organisme de l'une des Parties contractantes
conform6ment au paragraphe 1 et tout montant perqu par cet organisme par suite
des dispositions vis6es au paragraphe 3 seront remis A l'autre organisme selon les
modalit6s convenues entre les organismes ou dans les mesures administratives
prises en vertu de l'article 23.

Article 22. ECHANGE D'INFORMATIONS ET ASSISTANCE MUTUELLE

1. Les autorit6s comp6tentes devront se communiquer mutuellement toutes
les informations indispensables aux fins de l'application du pr6sent Accord ou des
1dgislations respectives des Parties contractantes en mati~re de s6curit6 sociale,
pour toutes les questions d6coulant du pr6sent Accord ou desdites 16gislations.

2. Les organismes comp6tents devront:

a) Se priter mutuellement assistance en ce qui concerne la d6termination ou le
versement de toute prestation ou pension en vertu du pr6sent Accord ou de tout
autre droit en vertu de leurs 16gislations respectives en matiire de s6curit6 sociale,
comme s'il s'agissait d'appliquer leur propre 16gislation;

b) A la demande de l'un ou de l'autre, se prter mutuellement assistance en vue
de la mise en ceuvre des Accords en matiire de s6curit6 sociale conclus par l'une ou
l'autre des Parties contractantes avec des Etats tiers, dans la mesure et dans les
conditions pr6cis6es dans les dispositions administratives prises conform6ment A
l'article 23.

3. L'assistance vis6e au paragraphe 2 sera fournie gratuitement.
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4. Toute information qui sera communiqute conformtment au prdsent
Accord A un organisme sera protdgde de la meme mani~re que les informations
obtenues dans le cadre de la 16gislation en mati~re de sdcurit6 sociale de la Partie
contractante qui regoit l'information.

5. En aucun cas les dispositions des paragraphes 2 et 4 ne seront interpr~t~es
comme imposant A l'organisme de l'une ou l'autre Partie contractante l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives en contradiction avec les lois ou la
pratique administrative de l'une ou l'autre Partie contractante; ou

b) De fournir des d6tails qu'il serait impossible de se procurer conform6ment A
la l6gislation ou dans la pratique normale de l'une ou l'autre Partie contractante.

Article 23. PROTOCOLE ADMINISTRATIF

1. Les autorit6s compdtentes des Parties contractantes prendront, moyennant
un protocole administratif, les mesures n6cessaires pour la mise en ceuvre du pr6sent
Accord.

2. Des organismes de liaison seront ddsignds en vue de faciliter la mise en
oeuvre du present Accord.

Article 24. LANGUE DES COMMUNICATIONS

Les autoritds et organismes comptents peuvent correspondre directement
entre elles et avec toute personne quel que soit son lieu de rdsidence, chaque fois que
cela est ntcessaire aux fins de l'application du present Accord. La correspondance
peut 8tre rtdig~e dans la langue officielle de la Nouvelle-ZWlande ou dans celle des
Pays-Bas.

Article 25. DEVISE

1. Les paiements au titre du prdsent Accord peuvent valablement 6tre effec-
tuds dans la devise de la Partie contractante accordant la prestation.

2. Les transferts de fonds A optrer dans le cadre du present Accord seront
effectuds conformtment A tous les accords pertinents existant entre les Parties con-
tractantes au moment du transfert.

3. Si l'une ou l'autre Partie contractante met en place des mesures destintes A
limiter l'6change ou 'exportation de devises, les gouvernements des deux Parties
contractantes d&cideront imm~diatement des mesures ncessaires pour assurer le
transfert des sommes dues par chaque Partie contractante ou organisme en vertu du
prdsent Accord.

Article 26. RSOLUTION DES DIFFICULTES

1. Les autoritds comp~tentes ddsignes par les Parties contractantes rtgle-
ront, dans la mesure du possible, tous les diffdrends dtcoulant de l'interprtation ou
de 1'application du present Accord conformtment A son esprit et a ses principes
fondamentaux.

2. Les Parties contractantes se consulteront rapidement A la demande de l'une
ou de l'autre sur les questions qui n'ont pas 6t6 r6gl~es conformment au para-
graphe 1.
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3. Si le diffdrend n'a pas pu 8tre r6g1& dans les six mois suivant la consultation
initiale prescrite au paragraphe 2 du pr6sent article, il sera soumis A un tribunal
arbitral dont la composition et les proc&iures seront convenues entre les Parties
contractantes. Le tribunal arbitral rigle le diffdrend en conformit6 avec les principes
fondamentaux et l'esprit du pr6sent Accord. La dcision rendue par le tribunal arbi-
tral sera d6finitive et obligatoire pour les Parties contractantes.

Article 27. RgViSION DE L'ACCORD

Les Parties contractantes pourront convenir A tout moment de r6viser toute
disposition du pr6sent Accord; elles nommeront en tout 6tat de cause, dans un d6lai
d'un an A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, un comit6
d'experts charg6 d'6valuer le fonctionnement et les effets du pr6sent Accord et d'en
rendre compte aux autorit6s comp6tentes.

Article 28. ENTR9E EN VIGUEUR ET D9NONCIATION

1. Les deux parties se signifieront mutuellement par 6crit l'accomplissement
de leurs formalit6s statutaires et constitutionnelles ndcessaires en vue de l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord. L'Accord entrera en vigueur le premier jour du
deuxi~me mois suivant la date de la derniire notification.

2. Sous r6serve du paragraphe 3, le pr6sent Accord restera en vigueurjusqu'A
l'expiration de 12 mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes
aura, par la voie diplomatique, donn6 avis par 6crit A l'autre Partie contractante de
son intention de mettre fin au pr6sent Accord.

3. Si le pr6sent Accord prend fin conform6ment au paragraphe 2, il continuera
de prendre effet pour ce qui concerne toutes les personnes qui, en vertu du present
Accord :

a) Perqoivent des prestations ou des pensions A la date oti il prendra fin; ou

b) Auront d6pos6, avant l'expiration de la pdriode vis6e dans ce paragraphe,
des demandes de prestations ou pensions et auraient droit a cette date A ces presta-
tions ou pensions.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfment habilit6s h cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise A Wellington (Nouvelle-Z61ande)
le 8 octobre 1990.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z61ande: des Pays-Bas :

MICHAEL CULLEN W. R. Verhoeven

[Illisible]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN NEW ZEALAND AND WESTERN SAMOA CON-
CERNING THE VISIT OF A CONTINGENT OF THE NEW
ZEALAND DEFENCE FORCE TO WESTERN SAMOA FOR
EXERCISE TROPIC DAWN 91

26/5/3

13 September 1991

Mr Mose Sua
Secretary for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
APIA

Sir

I have the honour to refer to the talks held between
officials from New Zealand and Western Samoa in May 1991
concerning the visit of a contingent of New Zealand
Defence Force to Western Samoa for Exercise TROPIC DAWN
91, to be held between 12 and 29 September 1991. The
purpose of the exercise is to give New Zealand service
personnel practice in low level operations in a tropical
environment, to train the Western Samoa police and to
carry out civic aid tasks.

I now propose on behalf of the Government of New Zealand
that an agreement be reached between our two governments
relating to these exercises on the following terms:

1 The Government of New Zealand will send a
contingent of 120 Army personnel to Western Samoa between
12 and 29 September 1991 to take part in Exercise TROPIC
DAWN 91. The contingent will deploy to and from Western
Samoa by RNZAF Hercules C130 and Boeing 727 aircraft. The
contingent will include a six-man training team and a
five-man engineer team to carry out civic aid.

I Came into force on 13 September 1991, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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2 For the purposes of this Agreement and unless the
context otherwise requires the terms set out below shall
have the following meanings:

"New Zealand contingent" means that group of New
Zealand servicemen who will be visiting Western
Samoa for the purpose of taking part in Exercise
TROPIC DAWN 91 in Western Samoa.

"New Zealand servicemen" means individual members
of the contingent of New Zealand Defence Force who
will be visiting Western Samoa for the purpose of
taking part inoExercice TROPIC DAWN 91.

"New Zealand Service authorities" means the
authorities empowered by the law of New Zealand to
exercise command or jurisdiction over members of
the New Zealand contingent while they are
participating in Exercise TROPIC DAWN 91.

"The Western Samoa authorities" means the
authorities from time to time designated by the
Government of Western Samoa for the purpose of
exercising the powers in relation to which the term
is used.

3 The New Zealand contingent taking part in Exercise

TROPIC DAWN 91 shall be permitted to:

Company Exercise

a carry out theatre indoctrination and minor tactics
training on Upolu Island prior to the field
exercise;

b carry out a field exercise in low level operations
on Savai'i Island which will include the 25 police
who have been trained prior to the exercise by the
training team;

c carry out live firing on Savai'i Island on a field
firing range properly constituted in full
cooperation with local authorities; and

d travel between Upolu and Savai'i Islands by
civilian ferry at no cost to the Western Samoa
Government.

Training Team

a provide instruction to up to 25 members of the
Western Samoa Police Force in:

(1) basic first aid;
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(2) weapon handling;

(3) shooting;

(4) navigation;

(5) patrolling and fieldcraft; and

(6) radio telephone procedures.

Civic Aid Team

a erect a "squatters tank" at the Apia National
Hospital;

b carry out construction and refurbishment work on
the IHC school in Alafua;

c paint the Loto Taumafai School for the Disabled in
Apia; and

d carry out refurbishment work at the Teachers
College Science Supply Centre, Apia.

4 The Western Samoa Government will:

a provide up to 25 members of the police force to
undertake training prior to the company exercise;

b provide the same 25 policemen to take part in the
company exercise;

c provide 6 policemen for local security at Faleolo
Airport and a police liaison officer whilst the
contingent is on Savai'i Island;

d provide the training team a lecture room at HQ
Central Police Station and the 100m rifle range at
Apia;

e provide the use of emergency medical services at
Apia National Hospital;

f provide Apia Stadium at no cost to New Zealand for
the contingent Open Day on 27 September 1991;

g allow the use of the Public Works Department
Workshop at Apia for repair of contingent equipment
during the deployment;

h assist the contingent with the embarking and
disembarking of the troops on deployment to and
from Savai'i Island;
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allow the New Zealand contingent to use Faleolo
Airport and adjacent areas for the exercise base
camp for up to 120 personnel; and

permit the New Zealand contingent to use
electricity, water supply and refuse disposal
facilities at Faleolo Airport and to dig ablution
pits and swill pits at the base camp.

5 The New Zealand contingent shall supply rations and
ammunition for Western Samoa Police Force personnel taking
part in the field exercise. New Zealand will provide
ammunition only to the police during the work-up training.

6 The Government of New Zealand will not be
responsible for the movement of the police to and from
Puapua, Savai'i Island.

7 The Government of Western Samoa shall not levy
landing charges against the Government of New Zealand for
the use of airport facilities in connection with Exercise
TROPIC DAWN 91.

8 The Government of Western Samoa shall facilitate
the entry of the New Zealand contingent into Western Samoa
by not requiring passports of its members. The following
documents shall, however, be required for entry into
Western Samoa:

a a personal identity card issued by the appropriate
authority of the Government of New Zealand showing
the full name, date of birth, rank and number,
Service and photograph of the holder;

b an individual or collective movement order issued
by an appropriate authority and certifying the
status of the individual or group as a member of a
New Zealand contingent.

9 All freight and exercise stores and equipment
required by the New Zealand contingent for the exercise
shall be given entry free of all duties and taxes by the
Government of Western Samoa provided that a detailed list
of New Zealand stores and equipment is forwarded to the
Government of Western Samoa. The New Zealand contingent
shall provide to the Government of Western Samoa a list of
weapons by type and serial number prior to the
commencement of Exercise TROPIC DAWN 91.

10 The New Zealand contingent shall be permitted to
take with it upon departure all equipment brought by it
into Western Samoa for the purpose of Exercise TROPIC DAWN
91 free from export duties and related charges and
restrictions.
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11 The Government of Western Samoa shall allow the New
Zealand High Commission, should it be willing to do so, to
supply to the contingent duty free alcohol for use at the
final function.

12 New Zealand servicemen shall be entitled to use
valid New Zealand drivers' licences and New Zealand Army
drivers' licences.

13 The New Zealand contingent shall provide their own
24 hour ration packs which shall comply with the
agricultural requirements of Western Samoa.

14 For the purpose of the command and control of
members of the New Zealand contingent and for exercise
purposes, the Government of Western Samoa shall allow the
New Zealand contingent to establish and operate HF and VHF
radio stations using frequencies approved by the Western
Samoa Government.

15 New Zealand servicemen shall be permitted to wear
uniform while performing official duty in Western Samoa.

16 New Zealand servicemen shall be permitted to
possess and carry arms on condition that they are
authorised to do so by their orders and provided that
arrangements regarding the carrying of arms outside areas
and facilities in use by the visiting contingent have been
made between the appropriate authorities of the two
Governments. The Government of Western Samoa shall make
available to the contingent suitable facilities for the
storage of live and blank ammunition.

17 The Government of Western Samoa shall grant New
Zealand servicemen exemption from departure tax.

18 The rights of the two Governments with respect to
criminal and disciplinary jurisdiction over the New
Zealand contingent participating in Exercise TROPIC DAWN
91 shall be as follows:

a The New Zealand Service authorities shall have the
right to exercise within Western Samoa all criminal
and disciplinary jurisdiction conferred on them by
the law of New Zealand over New Zealand servicemen,
and exclusive jurisdiction over the New Zealand
servicemen with respect to offences punishable by
the law of New Zealand but not by the law of
Western Samoa.

b The Western Samoa authorities shall have the right
to exercise jurisdiction over New Zealand
servicemen with respect to offences committed in
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Western Samoa and punishable by the law of Western
Samoa and the right to exercise exclusive
jurisdiction with respect to offences punishable by
the law of Western Samoa but not by the law of New
Zealand.

c In cases where the right to exercise jurisdiction
is concurrent, the following rules shall apply:

(1) The New Zealand Service authorities shall
have the primary right to exercise
jurisdiction over New Zealand servicemen in
relation to:

i) offences solely against the property
and security of New Zealand;

ii) offences solely against the person or
property of another New Zealand
serviceman;

iii) offences arising out of any act or
omission done in the performance of an
official duty as a New Zealand
serviceman.

(2) In the case of any other offences the Western
Samoa authorities shall have the primary
right to exercise jurisdiction.

(3) If the authorities having the primary right
to exercise jurisdiction under these rules
decide not to exercise jurisdiction they
shall notify the other authorities as soon as
practicable. The authorities having primary
right to exercise jurisdiction shall give
sympathetic consideration to a request from
the other authorities for a waiver of
jurisdiction.

(4) The foregoing paragraphs shall not confer any
right on New Zealand Service authorities to
exercise jurisdiction over persons who are
nationals of or ordinarily resident in
Western Samoa unless they are New Zealand
servicemen.

d The New Zealand Service authorities and the
Government of Western Samoa shall assist each other
in the arrest of New Zealand servicemen where such
arrest is necessary to allow the exercise of
jurisdiction provided for in the above
subparagraphs and, subject to subparagraphs h and i
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of this clause, in handing them over to the
authorities which are to exercise jurisdiction in
accordance with the above paragraphs.

e The Government of Western Samoa shall notify
promptly the New Zealand Service authorities of the
arrest of any New Zealand serviceman.

f Where the Western Samoa authorities have arrested a
New Zealand serviceman taking part in Exercise
TROPIC DAWN 91, the Government of Western Samoa
shall if so requested release him to the custody of
the New Zealand Service authorities in Western
Samoa pending completion of trial proceedings
provided that he shall, on request, be made
available to the the Western Samoa authorities.

g The New Zealand Service authorities and Western
Samoa authorities shall in all cases, including
those giving rise to concurrent jurisdiction,
assist each other in the carrying out of all
necessary investigations into offences and in the
collection and production of evidence, including
the seizure of and, in appropriate cases, the
handing over of objects in connection with an
offence. The handing over of such objects,
however, may be made subject to their return within
any reasonable time specified by the authorities
authorising their delivery.

h The New Zealand Service authorities and Western
Samoa authorities shall notify each other of the
disposal of all cases in which there are concurrent
rights to exercise criminal jurisdiction.

Where an accused serviceman has been tried or
summarily dealt with in accordance with the
preceding paragraphs by the New Zealand Service
authorities or in a Western Samoa Court and has
been convicted or acquitted (which expressions
shall include any other final disposal of a
charge), he may not be tried or summarily dealt
with again for the same or substantially the same
offence under New Zealand or Western Samoa law.
This paragraph shall not prevent the New Zealand
Service authorities from trying or dealing with a
New Zealand serviceman for any violation of rules
of discipline arising from an act or omission which
constituted an offence for which he was tried under
Western Samoa law.

Where a New Zealand serviceman has been sentenced
under the law of Western Samoa to a term of
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imprisonment and makes a request, which is
supported by the Government of New Zealand, that
his term of imprisonment be served in New Zealand,
the Government of Western Samoa shall give
sympathetic consideration to the request. This
situation shall apply regardless of any agreement
entered into by the two Governments on the return
of prisoners from one country to the other.

19 Claims

a The two Governments shall consult on the settlement
of claims by one against the other arising from
loss of, or damage to, property owned or being used
by one of them and caused by an act or omission of
a member of the armed forces or an employee of the
other in the performance of official duty on
Exercise TROPIC DAWN 91. In the settlement of such
claims, regard shall be had to the criteria set out
in subparagraph b of this clause for the settlement
of claims against the Government of New Zealand by
third parties.

b The Government of New Zealand shall pay just and
reasonable compensation in accordance with the law
of Western Samoa for meritorious claims by third
parties in respect of loss of life, or injury, to
such third parties or loss of property or damage to
property belonging to such third parties where such
damage or loss is caused by the act or omission
(done in the performance of official duty) of a New
Zealand serviceman or servicemen and where the
Government of Western Samoa, after investigation,
certifies the claims:

(1) as having been submitted in good faith,

within three months of the act or omission;

(2) as being reasonable in nature;

(3) where they relate to property damage, as
seeking sums which reflect accurately the
current market prices for returning the
damaged property to the condition it was in
before such damage; and

(4) where they relate to loss of property, as
seeking sums which reflect accurately the
value of such property immediately prior to
such loss.

20 The Government of New Zealand shall take measures
to ensure that members of the visiting contingent are
aware of their duty to observe the law of Western Samoa.
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21 All references to "serviceman" or "servicemen" in
this agreement shall include personnel of both male and
female gender.

If the foregoing is acceptable to the Government of
Western Samoa, I have the honour to propose that this
Note, together with your reply to that effect, shall
constitute an agreement between our two Governments which
shall enter into effect on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest
consideration.

High Commissioner

Vol. 1866, 1-31865

1995202



1995 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 203

II

13 September 1991

His Excellency Adrian Simcock

High Commissioner

New Zealand High Commission

APIA

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your

Excellency's Note dated 13 September 1991 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is

acceptable to the Government of Western Samoa and that your Note

and this reply shall constitute an Agreement between our two

Governments with effect from the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your

Excellency the assurances of my highest consideration.

Mose Sua

TARY FOR FOREIGN AFFAIRS

Ministry of Foreign Affairs,

APIA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
NOUVELLE-ZtLANDE ET LE SAMOA-OCCIDENTAL RE-
LATIF k LA VISITE D'UN CONTINGENT DES FORCES DE
DtFENSE NtO-ZtLANDAISES AU SAMOA-OCCIDENTAL
POUR L'OP1tRATION TROPIC DAWN 91

Le 13 septembre 1991

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de rappeler A votre attention les entretiens qui ont eu lieu entre
des repr6sentants du Gouvemement n6o-z6landais et des repr6sentants du Samoa-
Occidental en mai 1991 au sujet de la visite d'un contingent des forces de d6fense
n6o-zdlandaises au Samoa-Occidental pour l'exercice TROPIC DAWN 91 qui doit
se d6rouler du 12 au 29 septembre 1991. Cet exercice a pour objet de donner aux
militaires du contingent n6o-z6landais l'exp6rience de manceuvres de faible enver-
gure en milieu tropical, de former ]a police du Samoa-Occidental et d'ex6cuter des
tdches d'assistance A la population civile.

D'ordre de mon gouvernement, je propose maintenant au Gouvernement du
Samoa-Occidental de conclure avec lui un accord portant sur ces exercices selon les
modalit6s suivantes :

1. Le Gouvernement n6o-z6landais enverra au Samoa-Occidental un contin-
gent de 120 membres de ses forces terrestres pour prendre part du 12 au 29 sep-
tembre 1991 A l'exercice TROPIC DAWN 91. Le contingent se rendra au Samoa-
Occidental et en repartira A bord d'un Hercules C130 et d'un Boeing 727 de l'arm6e
de l'air royale de Nouvelle-Zd1ande. I1 comprendra une 6quipe de formation de six
personnes et une 6quipe du g6nie de cinq personnes pour l'assistance A la population
civile.

2. Aux fins de l'Accord et A moins que le contexte n'impose une autre inter-
pr6tation, les mots ci-apris auront le sens suivant :

Les mots « contingent n6o-z6landais >> s'entendent du groupe de militaires du
contingent n6o-z6landais qui se rendra au Samoa-Occidental pour prendre part A
l'exercice TROPIC DAWN 91.

Les mots « membres du contingent n6o-z6landais >> s'entendent des membres
du contingent ndo-z6landais qui se rendront au Samoa-Occidental pour prendre part
A l'exercice TROPIC DAWN 91.

Les mots « autorit6s militaires ndo-zdlandaises s'entendent des autorit6s
habilit6es par la ldgislation n6o-zlandaise A exercer un commandement ou une
juridiction sur les membres du contingent n6o-z6landais pendant leur participation
A l'exercice TROPIC DAWN 91.

1 Entr6 en vigueur le 13 septembre 1991, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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Les mots < autorit~s samoanes > s'entendent des autorit~s d~signdes de temps
A autre par le Gouvernement du Samoa-Occidental pour exercer des pouvoirs qui
correspondent A l'emploi de ces mots.

3. Le contingent ndo-z6landais participant A l'exercice TROPIC DAWN 91 est
autoris6 A :

En ce qui concerne 1'exercice de compagnie

a) Dispenser des cours de th~orie concernant le thtre et une formation tac-
tique de niveau 616mentaire sur l'ile d'Upolu avant les manoeuvres;

b) Proc6der A des manceuvres concernant des op6rations de faible niveau sur
l'fle de Savai'i auxquelles participeront les 25 membres des forces de police qui
auront t6 form~s, avant l'exercice, par l'6quipe de formation;

c) Proc~der A des tirs reels sur l'le de Savai'i sur un champ de tir convenable-
ment am6nag6 avec la pleine coop6ration des autorit~s locales;

d) Se d6placer entre les iles d'Upolu et de Savai'i A bord d'un transbordeur civil
sans frais pour le Gouvemement du Samoa-Occidental.

En ce qui concerne 1'iquipe deformation

a) Instruire jusqu'A 25 membres des forces de police du Samoa-Occidental
dans les domaines suivants:

1) Premiers soins;

2) Maniement d'armes;

3) Tir;

4) Navigation;

5) Patrouille et d~placements motorists sur le terrain;

6) Operations de t616phone radio.

En ce concerne l'6quipe d'assistance a la population civile

a) Etablir un service temporaire A 'h6pital national d'Apia;

b) Effectuer des travaux de construction et de remise en 6tat A 1'cole IHC
d'Alafua;

c) Peindre l'6cole Loto Taumafai pour les handicap6s A Apia;

d) Effectuer des travaux de remise en 6tat au Centre scientifique de l'Institut
p~dagogique d'Apia.

4. Le Gouvernement samoan:

a) D6tachera jusqu'A 25 membres de ses forces de police pour qu'ils re;oivent
une formation avant l'exercice de compagnie;

b) D6tachera les memes 25 membres des services de police pour qu'ils par-
ticipent A l'exercice de compagnie;

c) Affectera six policiers b la s6curitd locale A l'a~roport de Falolo et foumira
un officier de liaison de la police pendant le s6jour du contingent sur l'File de Savai'i;

d) Mettra une salle de confdrence A la disposition de l'6quipe de formation au
si~ge central de la police, ainsi que le champ de tir A 100 m.tres d'Apia;
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e) Permettra d'utiliser les services de soins d'urgence de l'h6pital national
d'Apia;

f) Mettra le stade d'Apia Ala disposition du contingent pour lajournde < portes
ouvertes , le 27 septembre 1991, sans frais pour le Gouvernement n6o-z61andais;

g) Permettra que l'atelier du D6partement des travaux publics d'Apia soit uti-
lis6 pour la r6paration du matdriel du contingent pendant le d6ploiement;

h) Aidera le contingent h embarquer et d6barquer les troupes pour leur d6ploie-
ment sur l'fle de Savai'i et pour leur d6part de l'File;

i) Autorisera le contingent n6o-zd1andais A utiliser l'a6roport de Fal6olo et les
zones adjacentes pour le camp d'exercice de base qui accueillera jusqu'A 120 per-
sonnes;

j) Permettra au contingent n6o-z6landais d'utiliser les installations d'approvi-
sionnement en eau et en 61ectricit6 et les installations d'6vacuation des d6chets de
l'a6roport de Fal6olo et de creuser des fosses pour se laver et d'autres pour 6vacuer
les eaux us6es et les d6chets au camp de base.

5. Le contingent n6o-z61andais fournira les rations et les munitions des mem-
bres des forces de police du Samoa-Occidental qui participeront aux manoeuvres. La
Iouvelle-Z61ande fournira les munitions uniquement A la police pendant la forma-
tion pr6paratoire.

6. Le Gouvernement n6o-z6landais n'aura aucune responsabilit6 dans le
transport des membres des forces de police jusqu'A Puapua, sur l'ile de Savai'i.

7. Le Gouvernement du Samoa-Occidental ne demandera pas au Gouverne-
ment n6o-z6landais d'acquitter de taxes d'atterrissage pour 1'utilisation des installa-
tions a6roportuaires A l'occasion de 1'exercice TROPIC DAWN 91.

8. Le Gouvernement du Samoa-Occidental facilitera l'admission du contin-
gent n6o-z6landais sur le territoire samoan en s'abstenant de demander le passeport
de ses membres. Cependant, les membres du contingent devront 6tre en possession
des documents suivants pour p6n6trer sur le territoire samoan :

a) Une carte d'identit6 personnelle, d6livre par l'autorit6 n6o-z6landaise com-
p6tente, indiquant les noms et pr6noms, la date de naissance, le grade, le matricule
et l'arme, et portant la photographie du titulaire;

b) Un ordre de mission individuel ou collectif d6livr6 par une autoritd com-
p6tente et certifiant que celui ou ceux au nom duquel ou desquels il est 6tabli appar-
tiennent au contingent n6o-zdlandais.

9. Les marchandises et les approvisionnements ainsi que le mat6riel dont le
contingent n6o-z61andais a besoin pour l'exercice seront tous admis en franchise de
tous droits et taxes par le Gouvernement samoan condition qu'une liste d6taill6e
des marchandises et approvisionnements ainsi que du mat6riel n6o-z6landais soit
communiqu6e au Gouvernement samoan avant l'exercice. Le contingent n6o-z6lan-
dais participant A l'exercice TROPIC DAWN 91 foumira 6galement au Gouverne-
ment samoan une liste des armes, class6es par type et num6ro de s6rie, avant le
d6but de l'exercice.

10. A son d6part, le contingent n6o-z6landais sera autoris6 A remporter, sans
droits d'exportation ni frais ou restrictions connexes, tout le mat6riel qu'il aura fait
venir au Samoa-Occidental pour l'exercice TROPIC DAWN 91.

Vol. 1866, 1-31865



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

11. Le Gouvernement samoan autorisera la High Commission de Nouvelle-
Zd1ande h fournir au contingent de l'alcool hors-taxes pour la r6ception finale, si elle
souhaite le faire.

12. Les membres du contingent n6o-z6landais seront autoris6s A conduire
avec leurs permis de conduire n6o-zdlandais civils et militaires.

13. Le contingent n6o-z6landais fournira ses rations journali~res qui devront
8tre conformes aux r~glements agricoles en vigueur au Samoa-Occidental.

14. Pour assurer le commandement et la surveillance des membres du contin-
gent n6o-z61andais et aux fins de l'exercice, le Gouvernement samoan autorisera le
contingent n6o-z6landais A 6tablir et exploiter des stations de radio A haute et trts
haute fr6quences sur des frdquences approuv6es par le Gouvernement samoan.

15. Les membres du contingent n6o-zdlandais seront autoris6s A porter l'uni-
forme dans l'exercice de fonctions officielles au Samoa-Occidental.

16. Les membres du contingent n6o-z6landais seront autoris6s A poss6der et
porter des armes, A condition que leur ordre de mission le permette et que des
dispositions aient 6t6 arr~t6es d'un commun accord par les autorit6s comp6tentes
des deux Gouvernements au sujet du port d'armes en dehors des zones et des instal-
lations utilis6es par le contingent n6o-z6landais. Le Gouvernement samoan fournira
au contingent des installations appropri6es pour l'entreposage des munitions r6elles
et t blanc.

17. Le Gouvernement samoan exemptera les membres du contingent n6o-
z6landais de la taxe de d6part.

18. La comp6tence p6nale et disciplinaire des deux Gouvernements A l'6gard
du contingent n6o-zdlandais participant A 'exercice TROPIC DAWN 91 sera la sui-
vante :

a) Sur le territoire samoan, les autoritds militaires n6o-zdlandaises auront, A
l'6gard des membres du contingent n6o-zdlandais la pleine comp6tence p6nale et
disciplinaire qui leur est conf6r6e par le droit n6o-z6landais ainsi qu'une comp6tence
exclusive A l'6gard des membres du contingent n6o-z61andais en cas d'infractions
punissables par le droit n6o-z6landais mais non pas par le droit samoan;

b) Les autorit6s samoanes exerceront leur comp6tence A l'6gard des membres
du contingent n6o-z6landais en cas d'infractions commises au Samoa-Occidental et
punissables par le droit samoan ainsi qu'une comp6tence exclusive en cas d'infrac-
tions punissables par le droit samoan mais non pas par le droit n6o-z61andais;

c) En cas de conflit de comp6tence, les rigles suivantes s'appliqueront :

1) Les autoritds militaires n6o-z6landaises seront en premier lieu comp6tentes A
l'6gard des membres du contingent n6o-z61andais en cas :

i) D'infractions portant atteinte exclusivement aux biens ou A la s6curit6 de la
Nouvelle-Z61ande;

ii) D'infractions portant atteinte exclusivement A la personne ou aux biens
d'un autre membre du contingent n6o-z6landais;

iii) D'infractions r6sultant de tout acte ou omission commis par un membre du
contingent n6o-z6landais agissant en tant que tel dans l'exercice d'une fonc-
tion officielle;
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2) Dans le cas de toute autre infraction, les autorit6s samoanes seront comp6tentes
en premier lieu;

3) Si le Gouvernement auquel les rigles ci-dessus attribuent la comp6tence en
premier lieu d6cide de ne pas l'exercer, il en avisera le plus t6t possible l'autre
Gouvernement : le Gouvernement qui est compdtent en premier lieu examinera
avec bienveillance les demandes que l'autre Gouvernement adressera pour qu'il
renonce i cette comp6tence;

4) Les dispositions des paragraphes ci-dessus ne confdreront pas aux autorit6s
militaires n6o-z6landaises de comp6tence quelconque A l'6gard des personnes
qui sont ressortissantes du Samoa-Occidental ou qui y r6sident habituellement
A moins qu'elles ne soient membres du contingent n6o-zdlandais;

d) Les autoritds militaires n6o-z6landaises et le Gouvernement du Samoa-
Occidental se prteront mutuellement assistance pour arr&er les membres du con-
tingent n6o-z6landais si cette arrestation est n6cessaire A l'exercice de la com-
p6tence pr6vue aux paragraphes ci-dessus et, sous r6serve des dispositions des
alin6as h et i du pr6sent paragraphe, pour les remettre aux autoritds qui sont com-
p6tentes conform6ment aux dispositions des paragraphes ci-dessus;

e) Le Gouvernement samoan notifiera sans d6lai aux autorit6s militaires ndo-
z6landaises l'arrestation de tout membre du contingent n6o-z6landais;

f) Les autorit6s samoanes, si elles arrtent un membre du contingent n6o-
z6landais participant a l'exercice TROPIC DAWN 91, le remettront sur demande
aux autorit6s militaires n6o-z6landaises au Samoa-Occidental jusqu'A l'issue du
proc~s, A condition que l'int6ress6 soit remis A leur disposition si elles le demandent;

g) Les autoritds militaires n6o-z6landaises et les autorit6s samoanes se pr8-
teront mutuellement assistance dans tous les cas, y compris les cas de conflit de
comp6tence, pour enquter, selon les besoins, au sujet des infractions et rechercher
et produire des preuves, y compris saisir et, lorsqu'il y a lieu, remettre des objets li6s
A une infraction. La remise de ces objets pourra cependant 8tre subordonn6e A leur
restitution dans un ddlai raisonnable sp6cifid par les autorit6s qui autoriseront leur
remise;

h) Les autorit6s militaires n6o-z6landaises et les autorit6s samoanes se tien-
dront inform6es de la suite donn6e A toutes les affaires pour lesquelles il y a conflit
de comp6tence p6nale;

i) Un membre du contingent qui a W inculpd etjug6 ou soumis A une procedure
sommaire conform6ment aux dispositions des paragraphes pr6c6dents par les auto-
rit6s militaires n6o-z6landaises ou par un tribunal samoan et a &6, soit acquitt6, soit
condamn6 (ce par quoi on entend aussi que raccusation a fait l'objet de toute autre
forme de d6cision finale) ne peut 8tre jug6 ou soumis A une proc&iure sommaire A
nouveau pour la m~me infraction ou une infraction essentiellement analogue, en
droit n6o-z6landais ou en droit samoan. Les dispositions du pr6sent paragraphe
n'empchent pas les autorit6s militaires n6o-z6landaises de juger un membre du
contingent n6o-z61andais, ou de prendre des mesures A son sujet, pour un manque-
ment quelconque A la discipline r6sultant de l'acte ou de l'omission constitutif de
l'infraction pour laquelle il a 6t6 jug6 conform6ment au droit samoan;

j) Si un membre du contingent n6o-z6landais a td condamni conforndment au
droit samoan A une peine de prison et demande, avec l'appui du Gouvernement
n6o-z6landais, A accomplir cette peine de prison en Nouvelle-ZM1ande, sa demande
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sera examinee avec bienveillance par le Gouvernement samoan, ind~pendamment
de tout accord conclu par les deux Gouvernements au sujet de la remise des prison-
niers d'un pays A l'autre.

19. Demandes de dommages-int6rts
a) Les deux Gouvernements se consulteront au sujet du riglement des deman-

des adress es par 'un d'eux A l'autre en raison de perte ou d'endommagement de
biens appartenant A 'un d'eux ou utilis6s par 'un d'eux en raison d'un acte ou d'une
omission d'un membre du contingent ou d'un salari6 de l'autre agissant dans 1'exer-
cice de ses fonctions officielles si le dommage ou la perte s'est produit dans le
courant de 1'exercice TROPIC DAWN 91. I1 sera d~ment tenu compte, lors du rigle-
ment de ces demandes et de l'6tablissement du montant de l'indemnitd, des crit~res
6nonc6s A l'alin6a b du pr6sent paragraphe au sujet du r~glement des demandes de
dommages-intr~ts pr6sent~es par des tiers au Gouvernement n~o-z61andais;

b) Le Gouvernement n6o-z61andais paiera une indemnit6 juste et justifi6e con-
form6ment au droit samoan en raison de toute demande justifi~e de dommages-
int6rgts 6manant de tiers en raison d'un d~c~s ou de prejudices corporels subis
par eux ou de perte ou d'endommagement de biens leur appartenant si le dom-
mage ou la perte est dO A un acte ou une omission (dans 1'exercice de fonctions
officielles) d'un ou de plusieurs membres du contingent n6o-z~landais, si les auto-
rit6s samoanes, apr~s enqute, attestent que la demande, A la fois :

1) A 6t6 soumise de bonne foi, dans les trois mois suivant l'acte ou l'omission;
2) Est raisonnable;
3) Porte, en cas de dommages materiels, sur des montants correspondant

exactement au prix courant du march6 de la remise en l'6tat ant~rieur;
4) Porte, en cas de perte de biens, sur des montants correspondant exactement

A la valeur qu'avaient ces biens imm~iatement avant d'avoir 6t6 perdus.
20. Le Gouvernement n6o-z6landais fera le ndcessaire pour que les membres

du contingent soient inform6s de ce qu'ils sont tenus de respecter le droit samoan.
21. Dans le present Accord, les mots < membres du contingent s'appliquent

aussi bien aux hommes qu'aux femmes.
Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement

samoan, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent,
entre nos deux gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Secrdtaire, etc.

Le Haut Commissaire,

A. G. SIMCOCK

Monsieur Mose Sua
Secr6taire aux affaires dtrang6res
Minist~re des affaires 6trang~res
Apia
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II

Le 13 septembre 1991

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 13 septembre 1991 dont le

texte est le suivant :

[Voir note I]

Je vous confirme que la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gou-
vernement samoan et que votre note et la pr6sente r6ponse constituent, entre nos
deux gouvemements, un accord qui entre en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Haut Commissaire, etc.

Le Secr6taire aux affaires 6trang~res
Ministire des affaires 6trangires,

MOSE SUA

Son Excellence Monsieur Adrian Simcock
Haut Commissaire
La High Commission de Nouvelle-Z61ande
Apia
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AGREEMENT' ON EXTRADITION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FIJI

The Government of New Zealand and the Government of the Republic of Fiji,

Considering it necessary to put in place arrangements between the two coun-
tries for the reciprocal extradition of offenders,

Have agreed as follows:

Article I
Both Parties agree to extradite to the other, in the circumstances and subject

to the conditions described below, persons found in its territory who have been
charged with or convicted of any of the offences mentioned in Article H of this
Agreement committed within the territory of the other or committed outside the
territory of the other but constituting an offence under the law of both Parties.

Article II
Extradition shall be granted, in accordance with the provisions of this agree-

ment, in respect of the following offences:

1. Murder.
2. Manslaughter.

3. Aiding and abetting suicide.
4. Aggravated wounding, injuring or assault; wounding or injuring with intent

to cause grievous bodily harm; disabling.
5. Threatening to kill or do grievous bodily harm.
6. Discharging firearm or doing dangerous act with intent; endangering

transport.
7. Unlawful throwing or application of any corrosive or injurious substances;

poisoning; infecting with disease.
8. Sexual violation, including rape under Fiji law, or inducing sexual connec-

tion by coercion; incest; indecent assault; including sexual intercourse under pre-
tence of marriage; conspiracy to induce sexual intercourse; sexual or anal inter-
course with severely subnormal person; compelling indecent act with animal.

9. Killing unborn child.
10. Unlawfully procuring abortion; supplying means of procuring abortion.
11. Unlawful sexual acts, indecency or anal intercourse with or upon children

under the age specified by the laws of both the requesting and requested parties.
12. Procuring sexual intercourse.
13. Abandonment of a minor under the age of six years; cruelty to a child.

Came into force on 14 April 1992 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with
article XIX.
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14. Bigamy.
15. Kidnapping; abduction.
16. Robbery; aggravated robbery; assault with intent to rob; compelling exe-

cution of documents by force; demanding with intent to steal.
17. Burglary; entering with intent.
18. Theft.
19. Criminal breach of trust.
20. Obtaining property, money or valuable securities by false pretences or by

conspiracy to defraud the public or any person by deceit or falsehood or other
fraudulent means, whether such deceit or falsehood or any fraudulent means would
or would not amount to a false pretence.

21. Falsifying accounts or registers; false accounting; making of false state-
ment; concealing documents; fraudulent concealment, destruction or procuring of
execution of documents; acknowledging instrument in false name; drawing doc-
ument without authority.

22. Extortion.
23. Receiving any money, valuable securities or other property knowing the

same to have been unlawfully obtained.
24. Personation.
25. Forgery; uttering forged documents or false certificates; other offences

relating to forgery.
26. The making or the utterance, circulation or fraudulent use of counterfeit

money or counterfeit seals and stamps of the government or public authority; other
offences relating to counterfeiting.

27. Knowingly and without lawful authority, making or having in possession
any instrument, tool, or machine adopted and intended for the counterfeiting of
money, whether coin or paper.

28. Perjury.
29. False swearing; fabricating evidence.
30. Unlawful obstruction of justice through corruption and bribery of judicial

officers, public servants, members of parliament, law enforcement officers; con-
spiracy to bring false accusation; corrupting juries and witnesses by threats, bribes,
or other corrupt means.

31. Arson; damage to property by fire or explosive.
32. Wilful damage to property.
33. Wrecking.
34. Interfering with means of transport, utilities or communications.
35. Piracy; piratical acts; dealing in slaves.
36. Offences against the bankrupcy laws which are punishable by more than

three months' imprisonment.
37. Dealing with controlled drugs; cultivation of prohibited plants; aiding any

such offence against corresponding law in another country.
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38. Hijacking of aircraft; other crimes relating to aircraft.

39. Crimes, including threats, against internationally protected persons or
against premises or vehicles of or used by internationally protected persons.

40. Hostage taking.

41. Committing or being party to an act of torture.

Extradition shall also be granted for attempts to commit or for conspiring to
commit or for being a party or an accessory after the fact to any of the offences
mentioned in this Article.

Article III

A reference in this agreement to the territory of a Party is a reference to all the
territory falling under the jurisdiction of that Party, including territorial waters, and
the airspace thereover belonging to or under the control of one of the Parties, and
vessels and aircraft belonging to one of the Parties or to a citizen or corporation
thereof when such vessel is on the high seas or such aircraft is over the high seas.

Article IV

Extradition shall be granted only if the evidence be found sufficient, according
to the laws of the place where the person sought shall be found, either to justify that
person's committal for trial if the offence of which the person is accused had been
committed in that place or to prove that the person is the person convicted by the
courts of the requesting Party.

Article V

Neither of the Parties shall be bound to deliver up its own citizens, but the
executive authority of each shall have the power to deliver them up, if, in its discre-
tion, it be deemed proper to do so.

Article VI

Extradition shall not be granted in any of the following circumstances:

1. When the person whose surrender is sought is being proceeded against or
has been tried and discharged or punished or is otherwise lawfully detained in con-
sequence of such acquittal or conviction in the territory of the requested Party for
the offence for which the extradition of that person is requested.

2. When the person whose surrender is sought has been tried and acquitted or
has undergone punishment in a third State for the offence for which the extradition
of that person is requested.

3. When the prosecution or the enforcement of the penalty for the offence has
become barred by lapse of time under statute law of the requesting Party or would
be barred by lapse of time under statute law of the requested Party had the offence
been committed in its territory.

4. If the offence for which extradition is requested is of a political character,
or if the offender proves that the request for his surrender has in fact been made with
a view to try or punish him for an offence of a political character. If any question
arises as to whether a case comes within the provisions of this paragraph, it shall be
determined according to the laws of the requested Party.
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5. If, in the opinion of the requested Party, there are substantial grounds for
believing that the offender would be in danger of being subjected after extradition to
an act of torture.

6. If, in the opinion of the requested Party, the surrender of the person con-
cerned, although purporting to have been sought in respect of an extradition offence,
has in fact been sought for the purpose of prosecuting or punishing the person on
account of his or her race, ethnic origin, religion, nationality, or political opinions, or
if, in the event that the person concerned is surrendered, he or she may, in the
opinion of the requested Party, be prejudiced at his or her trial or punished, detained
or restricted in his or her personal liberty by reason of his or her race, ethnic origin,
religion, nationality, or political opinions.

7. If the requested Party is satisfied that the offence for which extradition is
requested is an offence solely under military law or that the person whose extradi-
tion is requested has been sentenced or would be liable to be tried or sentenced in
the requesting Party by an extraordinary or ad hoc court or tribunal.

Article VII

When the offence for which the extradition is requested is punishable by death
under the laws of the requesting Party, extradition may be refused by the requested
Party.

Article VIII

When the person whose extradition is requested is being proceeded against or
is serving a sentence or is otherwise lawfully detained in the territory of the re-
quested Party for an offence other than that for which extradition has been re-
quested, the surrender of that person may be deferred until the conclusion of the
proceedings and the full execution of any punishment he or she may be or may have
been awarded.

When the person whose extradition is requested was previously surrendered by
a third State for prosecution or execution of sentence no action shall be taken pur-
suant to such request until such time has elapsed as is required by any treaty with
that third State or until the person has had an opportunity of leaving the territory of
the requested Party.

Article IX

The determination that extradition based upon the request therefore should or
should not be granted shall be made in accordance with the laws of the requested
Party and the person whose extradition is sought shall have the right to use such
remedies and recourses as are provided by such law.

Article X

The request for extradition shall be made through the diplomatic channel.

The request shall be accompanied by a description of the person sought, a
statement of the facts of the case, the text of the applicable laws of the requesting
Party including the law defining the offence, the law prescribing the punishment for
the offence, and the law relating to the limitation of the legal proceedings.
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When the request relates to a person who has not yet been convicted, it must
also be accompanied by a warrant of arrest issued by a judge or other judicial officer
of the requesting Party and by such evidence as, according to the laws of the re-
quested Party, would justify that person's arrest and committal for trial if the offence
had been committed there, including evidence proving the person requested is the
person to whom the warrant of arrest refers.

When the request relates to a person already convicted, it must be accompanied
by the judgment of conviction and sentence passed against that person in the terri-
tory of the requesting Party, by a statement showing how much of the sentence has
not been served, and by evidence proving that the person requested is the person to
whom the sentence refers.

All documents relating to a request for a extradition authenticated by the ap-
propriate officers and in the appropriate manner in the requesting Party shall be
admitted in evidence in the requested Party in the examination of the request.

Article XI
In case of urgency a Party may apply for the provisional arrest of the person

sought pending the presentation of the request for extradition through the diplo-
matic channel. The application shall contain a description of the person sought, an
indication of intention to request the extradition of the person sought and a state-
ment of the existence of a warrant of arrest or a judgement of conviction against that
person, and such further information, if any, as would be necessary to justify the
issue of a warrant of arrest had the offence been committed, or the person sought
been convicted, in the territory of the requested Party.

On receipt of such an application the requested Party shall take the necessary
steps to secure the arrest of the person claimed.

A person arrested upon such an application shall be set at liberty upon the
expiration of 45 days from the date of his or her arrest, or such longer period as the
Court or a Judge in the requested Party considers reasonable in all the circumstances
of the case, if a request for that person's extradition accompanied by the documents
specified in Article X shall not have been received. However, the stipulation shall not
prevent the institution of proceedings with a view to extraditing the person sought if
the request is subsequentely received.

Article XII
If the requested Party requires additional evidence or information to enable it

to decide on the request for extradition, such evidence or information shall be sub-
mitted to it within such time as that Party shall require.

If the person sought is under arrest and the additional evidence or information
submitted as aforesaid is not sufficient or if such evidence or information is not
received within the period specified by the requested Party, he or she shall be dis-
charged from custody. However, such discharge shall not bar the requesting Party
from submitting another request in respect of the same offence.

Article XIII
A person extradited under this agreement shall not be detained, tried or

punished in the territory of the requesting Party for any offence other than an extra-
ditable offence disclosed by the facts on which that person's surrender was granted
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nor be extradited or surrendered under an analogous procedure by that Party to a
third State unless the person concerned:

1. Has left the territory of the requesting Party after his or her extradition and
has voluntarily returned to it; or

2. Has not left the territory of the requesting Party within 60 days after being
free to do so.

These stipulations shall not apply to offences committed after the extradition.

Article XIV

A requested Party upon receiving two or more requests for the extradition of
the same person either for the same offence, or for different offences, shall deter-
mine to which of the requesting States it will extradite the person sought, taking into
consideration the circumstances and particularly the possibility of a later extradi-
tion between the requesting States, the seriousness of each offence, the place where
the offence was committed, the nationality of the person sought, the dates upon
which the requests were received and the provisions of any extradition agreements
between the requested Party and the other requesting State or States.

Article XV
The requested Party shall promptly communicate to the requesting Party

through the diplomatic channel the decision on the request for extradition.

If a warrant or order for the extradition of a person sought has been issued by
the competent authority and the person is not removed from the territory of the
requested Party within such time as may be prescribed by the laws of that Party, he
or she may be set at liberty and the requested Party may subsequently refuse to
extradite that person for the same offence.

Article XVI

To the extent permitted under the law of the requested Party and subject to the
rights of third parties, which shall be duly respected, all articles acquired as a result
of the offence or which may be required as evidence shall, if found, be surrendered
if extradition is granted.

Article XVII

Expenses related to the transportation of the person sought shall be paid by the
requesting Party. The appropriate legal officers of the country in which the extradi-
tion proceedings take place shall, by all legal means within their power, assist the
officers of the requesting Party before the respective judges and magistrates. No
pecuniary claim, arising out of the arrest, detention, examination and surrender of
persons sought under the terms of this agreement shall be made by the requested
Party against the requesting Party other than that the requested Party shall be reim-
bursed for the lodging, maintenance and board of the person sought.

Article XVIII
This Agreement shall apply to offences specified in Article II committed before

as well as after the date of entry into force of the agreement, provided that no
extradition shall be granted for an offence committed before the date of entry into
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force which was not an offence under the laws of both countries at the time of its
commission.

Article XIX

This Agreement is subject to ratification. It shall enter into force upon the
exchange of ratifications, which shall take place as soon as possible.

The agreement may be terminated by either Party giving notice of termination
to the other Party at any time. Such termination shall take effect six months after the
date of receipt of the notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this agreement.

DONE in duplicate at Auckland this 21st day of March 1992.

For the Government For the Government
of New Zealand: of the Republic of Fiji:

[DON McKINNON] [K. K. T. MARA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZILANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DES FIDJI RELATIF A L'EXTRADITION

Le Gouvernement de la Nouvelle-Z1ande et le Gouvernement de la Rdpu-
blique des Fidji,

Estimant n6cessaire de conclure des arrangements entre les deux pays pour
l'extradition r6ciproque des ddlinquants,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I
Les Parties conviennent de se livrer r6ciproquement, dans les circonstances et

conditions d6crites ci-apr s, les personnes d6couvertes sur leur territoire qui sont
poursuivies ou condamn6es pour l'une des infractions 6num6r6es A I'article 2 du
pr6sent Accord commise sur le territoire de l'autre Partie ou hors du territoire de
l'autre Partie mais constituant une infraction A ]a 16gislation des deux Parties.

Article II
L'extradition est accord6e conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord

pour les dWits suivants:
1. Meurtre.

2. Homicide.

3. Aide et encouragement au suicide.
4. Actes de violence avec circonstances aggravantes, coups et blessures ou

agression; s6vices volontaires dans l'intention de causer des blessures graves ou une
infirmit6.

5. Menaces de meurtre ou blessures corporelles graves.
6. D6charge d'armes A feu ou acte commis dans l'intention de mettre en dan-

ger la vie de personnes voyagearit.
7. Lancement ou application ill6gale de substances corrosives ou nuisibles;

empoisonnement; communication volontaire d'une maladie.
8. Viol, y compris le viol selon la l6gislation des Fidji ou incitation aux rela-

tions sexuelles par la force; inceste; attentat A la pudeur; incitation aux rapports
sexuels sous pr6texte de mariage; conspiration en vue d'inciter h des relations
sexuelles; relations sexuelles normales ou anales avec des arri6r6s mentaux; con-
traindre A commettre des actes impudiques avec des animaux.

9. Meurtre d'un enfant A naitre.
10. Provocation illggale de l'avortement; fourniture de moyens propres & pro-

voquer l'avortement.

'Entrd en vigueur le 14 avril 1992 par 1'6change des instruments de ratification, conform6ment A I'article XIX.

Vol. 1866, 1-31866

219



220 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

11. Actes sexuels ill6gaux, attentat A la pudeur ou coit anal avec ou sur des
enfants d'un age inf6rieur A celui sp~cifi6 par la 16gislation tant de la partie requ6-
rante que de la partie requise.

12. Prox~n6tisme.

13. Abandon de mineur de moins de six ans; mauvais traitement A un enfant.

14. Bigamie.

15. S6questration; enl~vement.

16. Vol qualifi6; vol aggrav6; voies de fait avec l'intention de voler; 6tablisse-
ment de documents avec recours A la force; contraintes exerc6es dans l'intention de
voler.

17. Cambriolage; violation de propri6t6 priv~e dans l'intention de cambrioler.

18. Vol.

19. Abus de confiance de caract~re criminel.

20. Appropriation de biens, d'argent, de valeurs par escroquerie en vue de
spolier le public ou des particuliers par la tromperie ou le mensonge ou d'autres
moyens frauduleux que cette tromperie ou mensonge ou moyen frauduleux quiva-
lent ou non A une fraude.

21. Falsification de comptes ou de registres; faux en 6critures comptables;
fausse d6claration; dissimulation de documents; recel; destruction ou obtention de
l'ex6cution de documents; accus6s de r6ception sous un faux nom; dtablissement de
documents par abus de pouvoir.

22. Extorsion de fonds.

23. Appropriation d'argent, de valeurs ou d'autres biens par escroquerie.

24. Usurpation d'6tat civil.

25. Faux ou usage de faux; faux ou usage de faux documents ou de faux
certificats; autres infractions li~es aux faux.

26. Fabrication de fausse monnaie ou de faux tampons des autorit6s gou-
vernementales ou publiques, ou usage, mise en circulation ou usage frauduleux de
cette monnaie ou de ces tampons; autres dW1its li6s A la contrefagon.

27. Fabrication ou d6tention d6lib6re sans autorisation 1dgale de tout instru-
ment, outil ou machine adapt6 et destin6 A la contrefagon de la monnaie, tant m6tal-
lique que sous forme de monnaie-papier.

28. Faux t6moignage.

29. Faux serment, fabrication de preuves.

30. Entrave au cours de la justice par corruption d'officiers de justice, de
fonctionnaires, de membres du Parlement, de fonctionnaires des services de r6pres-
sion; coalition en vue de profrer de fausses accusations; subornation dejur6s et de
t6moins par la menace, les pots-de-vin ou autres moyens malhonnetes.

31. Incendie volontaire; dommage A la propri&6t par le feu ou les explosifs.

32. Dommage intentionnel A la propri6td.
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33. Envoi au fond de navires.

34. Entrave au bon fonctionnement des moyens de transport, des services
publics ou des communications.

35. Actes de piraterie; traite des esclaves.

36. Infractions commises en violation des lois sur les faillites passibles de plus
de trois mois d'emprisonnement.

37. Trafic de drogues sous contr6le; culture de plantes interdites; complicit6
avec les auteurs de ces infractions commises A l'encontre de la loi correspondante
d'un autre pays.

38. Ddtournement d'a6ronef, autres crimes li6s aux a6ronefs.

39. Crimes, y compris menaces, contre des personnes prot6gdes sur le plan
international ou contre des locaux ou v6hicules de ces personnes ou utilisds par
elles.

40. Prise d'otage.

41. Tortures inflig6es ou complicit6 dans des actes de torture.

L'extradition est 6galement accord6e pour les tentatives d'infraction ou la par-
ticipation A une association de malfaiteurs en vue de commettre une infraction ou
8tre complice ou complice apr~s-coup de l'une des infractions mentionn6es dans le
pr6sent article.

Article 11I

Toute r6f6rence au territoire d'une Partie dans le pr6sent Accord s'entend de la
totalit6 du territoire sous sa juridiction, y compris les eaux territoriales ou l'espace
a6rien appartenant A l'une des Parties ou sous son contr6le, de m~me que les navires
et a6ronefs appartenant A l'une des Parties ou A un citoyen ou A une socit6 de cette
Partie lorsque lesdits navires sont en haute mer ou lesdits a6ronefs survolent la
haute mer.

Article IV

L'extradition ne sera accord6e que si, d'apris la 16gislation de l'endroit oii la
personne recherch6e sera trouv6e, il existe des preuves suffisantes qui justifielaient
une mise en jugement si l'infraction avait 6t6 commise A cet endroit ou qui 6tablis-
sent que l'intdress6 est bien l'individu qui a td condamn6 par les tribunaux de la
Partie requ6rante.

Article V

Aucune des deux Parties ne peut 8tre contrainte de livrer ses propres ressortis-
sants; toutefois, l'autorit6 ex6cutive de chacune desdites Parties peut les livrer si elle
estime qu'un tel geste est appropri6.

Article VI

L'extradition ne sera pas accord6e dans les circonstances suivantes:

1. Si l'individu r6clam6 est en cours dejugement ou a d6jA 6t6 jug6 et acquitt6
ou purge une peine ou est d6tenu 16galement pour une autre infraction A la suite de
cet acquittement ou de cette condamnation sur le territoire de la Partie requise pour
l'infraction pour laquelle son extradition est demand6e.

Vol. 1866, 1-31866



222 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

2. Si l'individu rdclamd a ddjA t6jugd et acquitt ou s'il a purgd sa peine dans
un Etat tiers pour l'infraction pour laquelle son extradition est demand6e.

3. Si, A l'ouverture des poursuites p6nales, ou au moment d'appliquer la peine
en vertu de la 16gislation de la Partie requ6rante, l'infraction se trouve prescrite ou
le serait en vertu de la 16gislation de la Partie requise si elle avait 6t6 commise sur son
territoire.

4. Si l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e prdsente un carac-
tare politique ou si le d6linquant prouve que son extradition a td demand6e, en fait,
dans le dessein de le poursuivre ou de le punir pour une infraction de caract~re
politique. S'il y a lieu de se demander si une affaire relive des dispositions du pr6-
sent paragraphe, la question sera tranch6e conform6ment A la 16gislation de la Partie
requise.

5. Si, de l'avis de la Partie requise, il y a des raisons s6rieuses de croire que,
apr~s son extradition, le d6linquant courrait le risque d'atre tortur6.

6. Si, de l'avis de la Partie requise, la remise de l'int6ress6, qui aurait 6t6
demand6e pour une infraction passible d'extradition, l'a 6t6 en fait aux fins de pour-
suivre ou de punir l'individu pour des consid6rations de race, d'origine ethnique, de
religion, de nationalit6 ou d'opinions politiques, ou si, en cas de remise de l'individu
en question, sa situation, de l'avis de la Partie requise, risquait d'6tre aggravde lors-
qu'il passerait en jugement ou s'il risquait lui-meme d'8tre condamn6 ou d6tenu, ou
de voir sa libert6 restreinte pour des consid6rations de race, d'origine ethnique, de
religion, de nationalit6 ou d'opinions politiques.

7. Si la Partie requise est convaincue que l'infraction pour laquelle 1'extradi-
tion est demand6e n'est une infraction qu'au regard du code militaire ou que l'indi-
vidu dont l'extradition est demand6e a dtd condamn6 ou serait passible de pour-
suites ou d'une condamnation par un tribunal d'exception sur le territoire de la
Partie requ6rante.

Article VII

Si, d'apr~s la 16gislation de la Partie requ6rante, l'infraction pour laquelle
l'extradition est demand6e est passible de la peine capitale, l'extradition peut 8tre
refus6e par la Partie requise.

Article VIII
Lorsque l'individu dont l'extradition est demand6e fait l'objet de poursuites ou

purge une peine ou est d6tenu 16galement sur le territoire de la Partie requise pour
une infraction autre que celle pour laquelle l'extradition a 6t6 demand6e, sa remise
peut 8tre diff6r6e jusqu'A ce que les poursuites aient 6t6 mendes A terme et la peine
A laquelle l'individu peut ou aurait pu avoir t6 condamn6 ait 6t6 purg6e en totalit6.

Lorsqu'un individu dont l'extradition est demand6e a 6t6 remis ant6rieurement
par un Etat tiers aux fins de poursuites ou d'ex6cution de la sentence, il ne peut 8tre
poursuivi en vertu d'une telle demande tant que le d6lai requis par un trait6 conclu
avec cet Etat tiers n'est pas coul6 ou jusqu'A ce que l'individu ait eu la possibilit6
de quitter le territoire de la Partie requise.

Article IX
En cons6quence, la d6cision qui est prise quant A la question de savoir s'il

convient ou non d'accorder l'extradition doit &tre conforme ]a l6gislation de la
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Partie requise et l'individu dont l'extradition est demand6e a le droit d'utiliser les
moyens de recours pr6vus par cette 16gislation.

Article X

La demande d'extradition est transmise par la voie diplomatique.
La demande d'extradition est accompagn6e du signalement de l'individu

recherch6, d'un expos6 des faits, du texte des lois de la Partie requise applicables, y
compris de la l6gislation d6finissant l'infraction, de la l6gislation d6crivant la peine
appropri6e A l'infraction et de la 16gislation relative A la prescription frappant les
poursuites.

Lorsque la demande d'extradition conceme un individu qui n'a pas encore t6
reconnu coupable, elle est accompagn6e du mandat d'arr&t 6mis par un juge ou un
autre agent de la justice de la Partie requ6rante, ainsi que des preuves propres A
justifier, conform6ment A la l6gislation de la Partie requise, l'arrestation et la mise en
accusation de l'individu, si l'infraction a t6 commise sur le territoire de cette Partie,
y compris les preuves attestant que l'individu recherch6 est bien celui dont il est
question dans le mandat d'arrt.

Lorsque la demande d'extradition concerne un individu qui a d6jh W reconnu
coupable, elle doit 8tre accompagn6e du jugement constatant sa culpabilit6, ainsi que
de ]a sentence prononc6e contre cet individu sur le territoire de la Partie requ6rante,
d'une d6claration 6tablissant la p6riode de la peine qui reste A purger et des pices
prouvant que l'individu requis est bien celui auquel la sentence s'applique.

Tous les documents A l'appui d'une demande d'extradition authentifi6s par les
personnes appropri6es, ainsi que de la maniere appropri6e dans l'Etat requis, sont
admis comme preuve dans l'Etat requis lors de l'examen de la demande.

Article XI

En cas d'urgence, une Partie peut demander l'arrestation provisoire d'un indi-
vidu recherch6 en attendant que soit pr6sent6e la demande d'extradition par la voie
diplomatique. La demande comporte un signalement de l'individu recherch6, une
d6claration concernant l'intention de demander son extradition et une attestation de
l'existence d'un mandat d'arrt ou d'un jugement constatant la culpabilit6 de l'indi-
vidu et d'autres informations 6ventuelles pouvant justifier la d6livrance d'un man-
dat d'arr&t si l'infraction a 6t6 commise ou si la personne recherch6e a d6jA dt6
reconnue coupable sur le territoire de la Partie requise.

A la r6ception de la demande d'arrestation provisoire, la Partie requise prend
les dispositions n6cessaires en vue d'obtenir l'arrestation de l'individu recherch6.

L'individu d6tenu sur la base de cette demande peut 8tre remis en libert6 dans
un d6lai de 45 jours A compter de la date de l'arrestation ou dans un d6lai plus long
consid6r6 raisonnable par le tribunal ou un juge de la Partie requise selon les n6ces-
sit6s, si une demande d'extradition de cet individu accompagn6e des documents
vis6s A l'article 10 n'a pas encore 6t reque. Cette condition n'empche pas toutefois
l'institution de poursuites en vue de l'extradition de l'individu recherch6 si une
demande A cet effet est revue ult6rieurement.
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Article XII

Si la Partie requise a besoin d'un compldment de preuves ou d'informations
pour faire droit A la demande d'extradition, ces preuves ou ces informations lui sont
fournies dans le d61ai qu'elle fixera.

Si l'individu recherchd se trouve en detention et si le compldment de preuves et
d'informations n'a pas 6t6 requ dans les d6lais prescrits par la Partie requise, cet
individu peut 8tre remis en libert6. Toutefois, ladite remise en libert6 ne s'oppose pas
A ce que la Partie requdrante introduise une nouvelle demande au titre de la m~me
infraction.

Article XIII

Un individu extradd en vertu du pr6sent Accord ne peut 6tre d6tenu, jugd ou
puni sur le territoire de la Partie requ6rante au titre de toute infraction autre qu'une
infraction entrainant 'extradition r6v616e par les faits sur la base desquels la remise
de l'individu a td accord6e, ni extrad6 ou remis selon une proc6dure analogue par
ladite Partie b un Etat tiers, sauf si 1individu en question :

1. A quitt6 le territoire de la Partie requ6rante apr~s 1'extradition pour ensuite
y revenir volontairement; ou

2. N'a pas quitt6 le territoire de la Partie requ6rante dans un d6lai de 60 jours
apr~s avoir 6t6 libre de le faire.

Ces dispositions ne s'appliquent pas aux infractions commises apr~s 1'extra-
dition.

Article XIV

En cas de demandes 6manant de deux ou plusieurs Etats en vue de 'extradition
du meme individu, pour la m~me infraction ou pour des infractions diff6rentes, la
Partie requise d6cide auquel des Etats requ6rants l'individu recherch6 doit 8tre livr6,
compte tenu des circonstances et notamment de la possibilit6 d'une extradition
ult6rieure d'un Etat requ6rant A un autre Etat requ6rant, de ]a gravit6 de chaque
infraction, du lieu oti chaque infraction a 6t6 commise, de la nationalitd de l'int6-
ress6, des dates de r6ception des demandes et des dispositions de tous les accords
d'extradition conclus entre la Partie requise et l'autre ou les autres Etats requ6rants.

Article XV

La Partie requise fait connaitre rapidement A la Partie requ6rante, par la voie
diplomatique, la d6cision prise concernant la demande d'extradition.

Si un mandat d'arr& ou une ordonnance d'extradition d'un individu recherch6
a dtd d6livr6 par l'autorit6 comp6tente et si l'int6ress6 n'est pas retir6 du territoire
de la Partie requise dans le d6lai fix6 par la 16gislation de cette Partie, il peut alors
&re remis en libert6 et ]a Partie requise peut refuser par la suite l'extradition au titre
de la m~me infraction.

Article XVI

Dans la mesure admise par la 16gislation de la Partie requise et sous r6serve des
droits de tiers, qui doivent etre dfiment respect6s, tous objets acquis du fait de
l'infraction ou qui peuvent &re demand6s comme piees A conviction sont remis si
1'extradition est accordde, A condition qu'ils soient d6couverts.
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Article XVII

Les frais aff6rents au transport de l'individu recherch6 sont assum6s par l'Etat
requ6rant. Les agents de la justice comp6tents du pays dans lequel la proc6dure
d'extradition a lieu aident, par tous les moyens l6gaux en leur pouvoir, les agents de
la Partie requ6rante devant les juges et magistrats respectifs. La Partie requise ne
r6clame la Partie requ6rante le remboursement d'aucun frais encouru au titre de
l'arrestation, de la d6tention, de l'examen et de la remise des individus recherch6s
en vertu du pr6sent Accord autres que ceux qui doivent etre rembours6s A la Partie
requise au titre du logement, de l'entretien et des repas des individus recherch6s.

Article XVIII

Le prdsent Accord s'appliquera aux infractions vis6es A l'article 2 commises
avant, de m~me qu'apr~s, la date de son entr6e en vigueur, A condition qu'aucune
extradition ne soit accord6e pour une infraction commise avant la date d'entr6e en
vigueur, si elle n'avait pas 6t6 commise en vertu de la 16gislation des deux pays.

Article XIX

Le pr6sent Accord est sujet A ratification. I entrera en vigueur des l'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu des que possible.

L'une ou l'autre des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord tout moment
moyennant une notification. La d6nonciation prendra effet six mois apris la date de
r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dflment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Auckland, le 21 mars 1992.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-ZA1ande: de la R6publique des Fidji:

DON McKINNON K. K. T. MARA
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN NEW ZEALAND AND FIJI CONCERNING THE VISIT
OF A NEW ZEALAND DEFENCE FORCE CONTINGENT TO
FIJI FOR EXERCISE TROPIC ASTRA 94

1

NEW ZEALAND EMBASSY

SUVA, FIJI

4 July 1994

Hon Mr Berenado Vunibobo
Minister for Home Affairs and Immigration
SUVA

Sir

I have the honour to refer to the talks held between
officials from New Zealand and the Republic of Fiji in May
1994 concerning the visit of a New Zealand Defence Force
contingent to the Republic of Fiji for Exercise TROPIC
ASTRA 94, to be held between 4-16 July 1994. The purposes
of the exercise are to provide Royal New Zealand Air Force
(RNZAF) personnel with experience in tactical transport and
helicopter operations in a tropical environment, to provide
communications personnel with remote area communications
experience, to provide training assistance to the Republic
of Fiji Military Forces (RFMF), and to carry out civil
assistance tasks.

I now propose on behalf of the Government of New Zealand
that agreement be reached between our two Governments
relating to this exercise, on the following terms:

1. The Government of New Zealand shall send a contingent
of 100 RNZAF personnel, three Iroquois helicopters, and two
Andover aircraft to the Republic of Fiji from 4-16 July
1994 to take part in Exercise TROPIC ASTRA 94. The
contingent shall deploy to and from the Republic of Fiji by

ICane into force on 4 July 1994, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.

Vol. 1866, 1-31867



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

RNZAF Hercules and Andover aircraft. One Air Liaison
Officer shall arrive on 29 June, while the main body shall
arrive on 4 July 1994. The contingent shall include a
15-man team to conduct field communications training, and a
two-man Physical Training Instructor (PTI) team to conduct
tropical survival training.

2. For the purposes of this Agreement and unless the
context otherwise requires, the terms set out below shall
have the following meanings:

a. "New Zealand contingent" means that group of
New Zealand Servicemen who will be visiting the
Republic of Fiji for the purpose of taking part in
Exercise TROPIC ASTRA 94 in the Republic of Fiji.

b. "New Zealand Serviceman" means an individual member of
the New Zealand contingent.

c. "New Zealand Service authorities" means the
authorities empowered by the law of New Zealand to
exercise command and jurisdiction over members of the
New Zealand contingent while they are participating in
Exercise TROPIC ASTRA 94.

3. The New Zealand contingent taking part in Exercise
TROPIC ASTRA 94 shall be permitted to conduct exercise
activities as follows:

a. Establish a base camp at Nadi airport.

b. Conduct helicopter training operation on Vitu Levu,
Vanua Levu, and other islands as may be approved by
the Republic of Fiji authorities.

c. Conduct tactical operations training in conjunction
with RFMF platoon or company groups in the Namosi area.

d. Conduct tactical transport training operations with
Andover aircraft on Vitu Levu, Vanua Levu, Taveuni
Island, the Lau Island Group, and other islands as may
be approved by the Republic of Fiji authorities.

e. Conduct survival training for aircrew and
communications personnel on Viti Levu, or in another
such area as may be mutually agreed for the purpose.

f. Conduct winch training with the RFMF Naval Division.

g. Conduct field communications training from a number of
mutually agreed remote sites on Viti Levu, Rabi and
Kadavu islands.
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4. The New Zealand contingent shall provide helicopter
and fixed-wing flying support for civil assistance
activities and projects. These mutually agreed activities
shall be detailed separately, but shall include the
following:

a. Assistance to RFMF engineers and the Rural Development
Department with the movement of building materials to
remote areas of Viti Levu, Vanua Levu, and other such
areas as may be mutually agreed.

b. Any such assistance as agreed between the New Zealand
Service authorities and the Republic of Fiji
Government.

5. The Government of the Republic of Fiji shall:

a. allow the New Zealand contingent to use Nadi Airport
and adjacent areas for the exercise base camp for up
to 100 personnel;

b. permit the New Zealand contingent to use the water
supply, electricity, and refuse disposal facilities at
Nadi Airport, as agreed between Nadi Airport
authorities and the RNZAF;

c. permit the New Zealand contingent to dig ablution pits
and swill pits at the base camp;

d. permit the establishment of a rebroadcast link between
the base camp and aircraft exercising in the Republic
of Fiji area; and

e. provide the use of emergency medical services at the
Nadi airport dispensary.

6. The Republic of Fiji authorities shall not levy
landing charges against the Government of New Zealand for
the use of airport facilities in connection with Exercise
TROPIC ASTRA 94.

7. The Republic of Fiji authorities shall facilitate the
entry of the New Zealand contingent into the Republic of
Fiji by not requiring passports of its members. The
following documents shall, however, be required for entry
into the Republic of Fiji:

a. a personal identity card issued by the appropriate
authority of the Government of New Zealand showing the
full name, date of birth, rank and number, Service and
photograph of the holder; and
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b. an individual or collective movement order issued by
an appropriate authority and certifying the status of
the individual or group as a member of the New Zealand
contingent.

8. All freight, exercise stores and equipment required by
the New Zealand contingent for the exercise shall be given
entry free of all duties and taxes by the Republic of Fiji
authorities provided that a detailed list of New Zealand
freight, stores and equipment is forwarded to the Republic
of Fiji authorities.

9. The New Zealand contingent shall be permitted to take
with it upon departure all equipment brought by it into the
Republic of Fiji for the purpose of Exercise TROPIC ASTRA
94 free from export duties and related charges and
restrictions.

10. New Zealand Servicemen shall be entitled to use valid
New Zealand drivers' licences whilst driving in the
Republic of Fiji during Exercise TROPIC ASTRA 94.

11. The New Zealand contingent shall provide their own 24
hour ration packs which shall comply with the agricultural
requirements of the Republic of Fiji.

12. For the purpose of the command and control of members
of the New Zealand contingent, for exercise purposes and
communications to New Zealand, the Republic of Fiji
authorities shall allow the New Zealand contingent to
establish and operate HF, VHF, and UHF radio stations using
frequencies approved by the Fiji Government.

13. New Zealand Servicemen shall be permitted to wear
uniform while performing official duty in the Republic of
Fiji.

14 New Zealand Servicemen shall be permitted to possess
and carry arms on condition that they are authorised to do
so by their orders and provided that arrangements regarding
the carrying of arms outside areas and facilities in use by
the visiting contingent have been made between the
appropriate authorities of the two Governments. Only blank
ammunition and pyrotechnics shall be permitted to be
carried and used during the Exercise TROPIC ASTRA 94 and
then only during formal periods of training. The Fiji
authorities shall make available to the contingent suitable
facilities for the storage of blank ammunition and
pyrotechnics.

15. The Republic of Fiji authorities shall grant
New Zealand Servicemen participating in Exercise TROPIC
ASTRA 94 exemption from departure tax.
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16. The rights of the two Governments with respect to
criminal and disciplinary jurisdiction over the New Zealand
contingent participating in Exercise TROPIC ASTRA 94 shall
be as follows:

a. The New Zealand Service authorities shall have the
right to exercise within Fiji all criminal and
disciplinary jurisdiction conferred on them by the law
of New Zealand over New Zealand Servicemen, and
exclusive jurisdiction over the New Zealand Servicemen
with respect to offences punishable by the law of
New Zealand but not by the law of the Republic of Fiji.

b. The Republic of Fiji authorities shall have the right
to exercise jurisdiction over New Zealand Servicemen
with respect to offences committed in the Republic of
Fiji and punishable by the law of the Republic of Fiji
and the right to exercise exclusive jurisdiction with
respect to offences punishable by the law of the
Republic of Fiji but not by the law of New Zealand.

c. In cases where the right to exercise jurisdiction is
concurrent, the following rules shall apply:

(1) The New Zealand Service authorities shall have
the primary right to exercise jurisdiction over
New Zealand Servicemen in relation to:

(a) offences solely against the property and
security of New Zealand;

(b) offences solely against the person or
property of another New Zealand Serviceman
taking part in Exercise TROPIC ASTRA 94;
and

(c) offences arising out of any act or
omission done in the performance of
official duty as a New Zealand Serviceman.

(2) In the case of any other offences the Republic
of Fiji authorities shall have the primary right
to exercise jurisdiction.

(3) If the authorities having the primary right to
exercise jurisdiction under these rules decide
not to exercise jurisdiction they shall notify
the other authorities as soon as practicable.
The authorities having primary right to exercise
jurisdiction shall give consideration to a
request from the other authorities for a waiver
of jurisdiction.
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(4) The foregoing paragraphs shall not confer any
right on New Zealand Service authorities to
exercise jurisdiction over persons who are
nationals of or ordinary residence in the
Republic of Fiji unless they are New Zealand
Servicemen.

d. The New Zealand Service authorities and the Republic
of Fiji authorities shall assist each other in the
arrest of New Zealand Servicemen taking part in
Exercise TROPIC ASTRA 94 where such arrest is
necessary to allow the exercise of jurisdiction
provided for in the above paragraphs and, subject to
paragraphs h and i of this clause, in handing them
over to the Government authorities which are to
exercise jurisdiction in accordance with the above
paragraphs.

e. The Republic of Fiji authorities shall notify promptly
the New Zealand Service authorities of the arrest of
any New Zealand Serviceman taking part in Exercise
TROPIC ASTRA 94.

f. Where the Republic of Fiji authorities have arrested a
New Zealand Serviceman taking part in Exercise TROPIC
ASTRA 94, the Republic of Fiji authorities shall if so
requested release him to the custody of the
New Zealand Service authorities in the Republic of
Fiji pending completion of trial proceedings provided
that he shall, on request, be made available to the
Republic of Fiji authorities.

g. The New Zealand Service authorities and the Republic
of Fiji authorities shall in all cases, including
those giving rise to concurrent jurisdiction, assist
each other in carrying out of all necessary
investigations into offences and in the collection and
production of evidence, including the seizure of an,
in appropriate cases, the handing over of objects in
connection with an offence. The handing over of such
objects, however, may be made subject to their return
within any reasonable time specified by the Government
delivering them.

h. The New Zealand Service authorities and the Republic
of Fiji authorities shall notify each other of the
disposal of all cases in which there are concurrent
rights to exercise criminal jurisdiction.

i. Where an accused has been tried in accordance with the
preceding paragraphs by the New Zealand Service
authorities or by the Republic of Fiji court, and has
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been convicted or acquitted (which expressions shall
include any other final disposal of charge), he may
not be tried again for the same offence or
substantially the same offence by either Government.
This paragraph shall not prevent the New Zealand
Service authorities from trying or dealing with a New
Zealand Serviceman for any violation of rules of
discipline arising from an act or omission which
constituted an offence for which he was tried under
the Republic of Fiji law.

j. In addition to the provision of any agreement entered
into between New Zealand and the Republic of Fiji
concerning the return of prisoners from one country to
another, where a New Zealand Serviceman taking part in
Exercise TROPIC ASTRA 94 has been sentenced under the
law of the Republic of Fiji to a term of imprisonment
and the Serviceman makes a request, which is supported
by the Government of New Zealand, that the
Serviceman's term of imprisonment be served in
New Zealand, the Serviceman's request shall be given
sympathetic consideration by the Government of the
Republic of Fiji.

17. The two Governments shall consult on the settlement of
claims by one against the other arising from loss of, or
damage to, property owned or being used by one of them and
caused by an act or omission of a member of the armed
forces or an employee of the other in the performance of
official duty where such damage or loss has occurred in the
course of Exercise TROPIC ASTRA 94. Due regard will be had
in the settlement of such claims and in the determination
of the appropriate compensation payable, to the criteria
set out in Clause 17 of this agreement for the settlement
of claims against the Government of New Zealand by third
parties.

18. The Government of New Zealand shall pay just and
reasonable compensation in accordance with the law of the
Republic of Fiji for meritorious claims by third parties in
respect of loss of life or injury to such third parties, or
loss of property or damage to property belonging to such
third parties, where such damage or loss is caused by the
act or omission (done in the performance of official duty)
of a New Zealand Serviceman while in the Republic of Fiji
for the purpose of Exercise TROPIC ASTRA 94 and where the
Republic of Fiji authorities, after investigation,
certifies the claims:

a. as having been submitted in good faith, within three
months of the act or omission;

b. as being reasonable in nature;
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c. where they relate to property damage, as seeking sums
which reflect accurately the current market prices for
returning the damaged property to the condition it was
in before such damage; and

d. where they relate to loss of property, as seeking sums
which reflect accurately the value of such property
immediately prior to such loss.

19. The Government of New Zealand shall take measures to
ensure that members of the New Zealand contingent are aware
of their duty to observe the laws and regulations of the
Republic of Fiji.

20. If the foregoing is acceptable to the Government of
the Republic of Fiji, I have the honour to propose that
this Letter, together with your reply to that effect, shall
constitute an agreement between our two Governments which
shall enter into effect on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest
consideration.

D.J. MacKay
Ambassador
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II

MINISTRY OF HOME AFFAIRS

SUVA, FIJI

Your Pferoumc
Oo,f-,e :C8/23/11
Date :4 July 1994

His Excellency Mr. Don MacKay
Ambassador
New Zealand Embassy
SUVA.

Dear Ambassador,

I have the honour to acknowledge the
dated 4 July, 1994, which reads as follows:

receipt of your letter

[See letter I]

I have the honour to confirm that the above proposal is
acceptable to the Government of Fiji and that your letter together
with this reply shall constitute an Agreement between our two
Governments which shall enter into force on the date of this reply.

Accept, Your xc ency, the assurances of my highest
consideration. %.-//

Berefdo (.vo-bo, BE
Minister for Home Affairs and Immigration

Vol. 1866, 1-31867



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 237

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LA
NOUVELLE-ZtLANDE ET LES FIDJI RELATIF A LA VISITE
D'UN CONTINGENT DES FORCES DE DtFENSE NtO-ZItLAN-
DAISES AUX FIDJI POUR L'EXERCICE TROPIC ASTRA 94

I

AMBASSADE DE NOUVELLE-ZtLANDE

SUVA (FIDJI)

Le 4 juillet 1994

Son Excellence Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6-
sentants du Gouvernement ndo-z~landais et des repr6sentants de la R~publique des
Fidji en mai 1994 au sujet de ]a visite d'un contingent des forces armdes n6o-z6lan-
daises aux Fidji pour l'exercice TROPIC ASTRA 94 qui doit se d&ouler du 4 au
16 juillet 1994. Cet exercice a pour objet de donner aux effectifs de l'armge de l'air
royale ngo-z6landaise l'exp~rience du transport tactique et des op&ations h61ipor-
tdes en milieu tropical, de donner au personnel des transmissions l'explrience de
celles-ci dans les zones reculges, d'aider A former les forces arm6es de la R~publique
des Fidji ainsi que d'accomplir des t~ches d'assistance A la population civile.

D'ordre du Gouvernement n6o-zlandais, je vous propose maintenant que soit
conclu, entre nos deux gouvernements, un accord relatif A cet exercice dont les
dispositions seraient les suivantes :

1. Le Gouvernement n6o-z~landais enverra aux Fidji, du 4 au 16 juillet 1994
un contingent de 100 membres de l'arm6e de l'air royale no-z6landaise, trois h6li-
coptires Iroquois et deux appareils Andover pour participer A l'exercice TROPIC
ASTRA 94. Ce contingent se rendra aux Fidji et en repartira A bord d'Hercules et
d'Andover de l'arm6e de l'air royale n6o-z6landaise. Un officier de liaison adrienne
arrivera le 29 juin et le restant du contingent arrivera le 4 juillet 1994. I1 comprendra
une 6quipe de 15 formateurs aux transmissions de campagne et 2 instructeurs char-
g~s de la formation physique A la survie en milieu tropical.

2. Aux fins de l'Accord et A moins que le contexte n'impose une autre inter-
pr6tation, les mots ci-apris auront le sens suivant :

a) Les mots << contingent no-z6landais >> s'entendent du groupe de militaires
du contingent n6o-zdlandais qui se rendra aux Fidji pour prendre part A l'exercice
TROPIC ASTRA 94 sur le territoire de la R6publique des Fidji;

b) Les mots << membres du contingent n6o-z61andais >> s'entendent des mem-
bres du contingent n6o-z6landais;

'Entrd en vigueur le 4 juillet 1994, date de la lettre de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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c) Les mots « autorit6s militaires n~o-z61andaises > s'entendent des autorit6s
habilit6es par la 16gislation n6o-z61andaise A exercer un commandement ou une juri-
diction sur les membres du contingent n6o-z61andais pendant leur participation A
1'exercice TROPIC ASTRA 94.

3. Le contingent n6o-zd1andais participant A 1'exercice TROPIC ASTRA 94
sera autoris6 A :

a) Cr6er un camp de base A l'a6roport de Nadi;

b) Conduire une op6ration de formation h6liport6e sur les iles de Viti Levu et
Vanua Levu ainsi que sur d'autres tles sous reserve de l'approbation des autorit6s
des Fidji;

c) Dispenser une formation aux op6rations tactiques A laquelle participeront
des pelotons ou compagnies des forces arm6es de la RApublique des Fidji dans la
r6gion de Namosi;

d) Procdder A des op6rations de formation au transport tactique avec un appa-
reil Andover sur les iles de Viti Levu, Vanua Levu et Taveuni, les iles de Lau et
d'autres iles sous rdserve de l'approbation des autorit6s des Fidji;

e) Former A la survie l'6quipage des appareils et le personnel des transmissions
sur Viti Levu ou dans une autre zone de mAme type dont les deux Parties pourront
convenir h cette fin;

f) Former aux op6rations au treuil avec la Division navale des forces arm6es de
la R6publique des Fidji;

g) Former aux transmissions de campagne A partir d'un certain nombre de
lieux recul6s dont il sera convenu d'un commun accord sur les iles de Viti Levu, Rabi
et Kadavu.

4. Le contingent n6o-z6landais fournira un appui adrien h61iport6 et a6ro-
port6 pour des activit6s et projets d'assistance A la population civile. Ces activit6s,
dont il sera convenu, feront l'objet de dispositions d6taill6es distinctes mais com-
prendront:

a) La foumiture d'une assistance au g6nie des forces arm6es de la R6publique
des Fidji pour l'acheminement de mat6riaux de construction jusqu'en des lieux
recul6s de Viti Levu et Vanua Levu ainsi que d'autres lieux dont il sera convenu d'un
commun accord;

b) La fourniture de toute assistance dont les autorit6s du contingent n6o-z6lan-
dais et le Gouvernement des Fidji seront convenus.

5. Le Gouvernement de la Rdpublique des Fidji:

a) Permettra au contingent n6o-zd1andais d'utiliser l'a6roport de Nadi et les
zones adjacentes pour le camp de base d'exercices pouvant accueillir jusqu'A
100 personnes;

b) Permettra au contingent n6o-z61andais d'utiliser les installations d'approvi-
sionnement en eau et en 6lectricit6 et celles d'6vacuation des d6chets de l'a6roport
de Nadi, selon des dispositions convenues entre les autorit6s a6roportuaires et l'ar-
mde de l'air royale n6o-z6landaise;

c) Autorisera le contingent n6o-z61andais A creuser des fosses pour se laver et
d'autres pour 6vacuer les eaux us6es et les d6chets au camp de base;
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d) Autorisera la mise en place d'une liaison de retransmission radio entre le
camp de base et l'a6ronef qui participeront aux exercices sur le territoire des Fidji;

e) Mettra des services de mdecine d'urgence A la disposition du contingent au
dispensaire de l'adroport de Nadi.

6. Les autorit6s des Fidji ne demanderont pas au Gouvernement n6o-z~lan-
dais d'acquitter de taxes d'atterrissage pour utiliser les installations a~roportuaires
A roccasion de l'exercice TROPIC ASTRA 94.

7. Les autorit6s des Fidji faciliteront l'admission sur le territoire fidjien du
contingent n6o-z6landais en s'abstenant de demander le passeport de ses membres.
Cependant, les membres du contingent devront etre en possession des documents
suivants pour p~n6trer en territoire fidjien :

a) Une carte d'identit6 personnelle ddlivr~e par l'autorit6 n6o-z6landaise com-
p&ente et indiquant les noms et pr~noms, la date de naissance, le grade, le matricule
et l'arme, et portant la photographie du titulaire;

b) Un ordre de mission individuel ou collectif ddlivrd par une autoritd com-
p~tente et certifiant que celui ou ceux au nom duquel il est 6tabli appartiennent au
contingent n6o-z~landais.

8. Les marchandises et approvisionnements ainsi que le materiel dont le con-
tingent n6o-z6landais a besoin pour l'exercice seront tous admis en franchise de tous
droits et taxes par la R6publique des Fidji A condition qu'une liste d6taill~e des
marchandises et approvisionnements ainsi que du mat6riel n&o-z~landais soit com-
muniqude aux autoritis de celle-ci avant l'exercice.

9. A son d~part, le contingent n~o-zdlandais sera autoris6 A remporter, sans
droits d'exportation ni frais ou restrictions connexes, tout le matdriel qu'il aura fait
.venir aux Fidji pour l'exercice TROPIC ASTRA 94.

10. Les membres du contingent n6o-z6landais seront autorisds A conduire
avec leur permis de conduire n6o-z6landais sur le territoire de la R6publique des
Fidji pendant 'exercice TROPIC ASTRA 94.

11. Le contingent n6o-z~landais fournira ses rations journali~res qui devront
8tre conformes aux r~glements agricoles en vigueur aux Fidji.

12. Pour assurer le commandement et la surveillance des militaires du contin-
gent n~o-z~landais des Fidji aux fins de l'exercice et des communications avec la
Nouvelle-ZM1ande, les autoritds des Fidji autoriseront le contingent n~o-z6landais A
6tablir et A exploiter des stations de radio A haute, tr~s haute et ultra-haute fr6-
quences sur des frdquences approuv~es par le Gouvernement des Fidji.

13. Les membres du contingent ndo-z6landais seront autoris6s A porter 'uni-
forme dans l'exercice de fonctions officielles sur le territoire de la R6publique des
Fidji.

14. Les membres du contingent n6o-z6landais seront autoris~s A poss~der et
porter des armes, A condition que leur ordre de mission le permette et que des
dispositions aient t6 arr&des d'un commun accord par les autorit~s comp~tentes
des deux Gouvernements au sujet du port d'armes en dehors des zones et des instal-
lations utilis6es par le contingent ndo-z6landais. Seules des munitions A blanc et des
munitions pyrotechniques pourront etre port6es et employ~es pendant l'exercice
TROPIC ASTRA 94 et, dans ce cas, seulement pendant les pdriodes officielles d'en-
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trainement. Les autorit6s fidjiennes fourniront au contingent des installations
appropri6es par l'entreposage de munitions A blanc et de munitions pyrotechniques.

15. Les autorit6s des Fidji exempteront de la taxe de d6part les membres du
contingent n6o-z6landais qui participent A l'exercice TROPIC ASTRA 94.

16. La comp6tence p6nale et disciplinaire des deux Gouvernements . l'6gard
du contingent n6o-z6landais participant A l'exercice TROPIC ASTRA 94 sera la
suivante :

a) En territoire fidjien, les autorit6s militaires n6o-z6landaises auront, A l'6gard
des membres du contingent ndo-z6landais, la pleine comp6tence p6nale et discipli-
naire qui leur est conf6r6e par le droit n6o-z6landais ainsi qu'une comp6tence exclu-
sive sur les membres du contingent n6o-z6landais en cas d'infractions punissables
par le droit n6o-z6landais mais non pas par celui des Fidji;

b) Les autorit6s des Fidji exerceront leur comp6tence sur les membres du con-
tingent n6o-z6landais en cas d'infractions commises aux Fidji et punissables par le
droit des Fidji ainsi qu'une comp6tence exclusive en cas d'infractions punissables
par le droit des Fidji mais non pas par le droit n6o-z6landais;

c) En cas de conflit de compdtence, les r~gles suivantes s'appliqueront:

1) Les autoritds militaires n6o-z6landaises seront en premier lieu comp6tentes A
l'6gard des membres du contingent n6o-z6landais en cas :

a) D'infractions portant atteinte exclusivement aux biens ou la s6curit6 de la
Nouvelle-Zd1ande;

b) D'infractions portant atteinte exclusivement A la personne ou aux biens d'un
autre membre du contingent n6o-z6landais participant A l'exercice TROPIC
ASTRA 94;

c) D'infractions r6sultant de tout acte ou omission commis par un membre du
contingent n6o-zdlandais agissant en tant que tel dans l'exercice d'une fonc-
tion officielle;

2) Dans le cas de toute autre infraction, les autorit6s des Fidji seront comp6tentes
en premier lieu;

3) Si le Gouvernement auquel les rigles ci-dessus attribuent la comp6tence en
premier lieu d6cide de ne pas l'exercer, il en avisera le plus t6t possible l'autre
Gouvernement : le Gouvernement qui est comp6tent en premier lieu examinera
les demandes que l'autre Gouvernement pourra lui adresser pour qu'il renonce
A cette comp6tence;

4) Les dispositions des paragraphes ci-dessus ne conf6reront pas aux autorit6s
militaires n6o-z6landaises de comp6tence quelconque A l'6gard des personnes
qui sont ressortissantes des Fidji ou qui y r6sident habituellement A moins
qu'elles ne soient membres du contingent n6o-z6landais;

d) Les autorit6s militaires n6o-z61andaises et les autorit6s fidjiennes se pre-
teront mutuellement assistance pour arrter les membres du contingent n6o-z6lan-
dais participant A l'exercice TROPIC ASTRA 94 si cette arrestation est n6cessaire A
l'exercice de la comp6tence pr6vue aux paragraphes ci-dessus et, sous r6serve des
dispositions des alin6as h et i du pr6sent paragraphe, pour les remettre au Gouverne-
ment qui est comp6tent conform6ment aux dispositions des paragraphes ci-dessus;
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e) Les autoritds fidjiennes notifieront sans ddlai aux autoritds militaires ndo-
zdlandaises l'arrestation de tout membre du contingent ndo-zAlandais participant A
l'exercice TROPIC ASTRA 94;

f) Les autoritds des Fidji, si elles arrtent un membre du contingent ndo-zdlan-
dais participant A l'exercice TROPIC ASTRA 94, le remettent sur demande aux
autoritds militaires ndo-zdlandaises aux Fidji jusqu'A l'issue du procis, A condition
que l'intdressd soit remis A leur disposition si elles le demandent;

g) Les autoritds militaires ndo-zdlandaises et les autoritds fidjiennes se pre-
teront mutuellement assistance dans tous les cas, y compris les cas de conflit de
compdtence, pour enquter, selon les besoins, au sujet des infractions et rechercher
et produire des preuves, y compris saisir et, lorsqu'il y a lieu, remettre des objets lids
A une infraction. La remise de ces objets pourra cependant 6tre subordonnde A leur
restitution dans un ddlai raisonnable spdcifi6 par le Gouvernement qui les remettra;

h) Les autoritds militaires ndo-zdlandaises et les autoritds fidjiennes se tien-
dront rdciproquement au courant de la suite donnde A toutes les affaires pour
lesquelles il y a conflit de compdtence pdnale;

i) Un inculp6 qui a 6t6 jug6 conformdment aux dispositions des paragraphes
prdcddents par les autoritds militaires ndo-zdlandaises ou par les autoritds des Fidji
et a t6, soit acquitt6, soit condamn6 (ce par quoi on entend aussi que l'accusation a
fait l'objet de toute autre forme de ddcision finale) ne peut 8tre jug6 A nouveau pour
la meme infraction ou une infraction essentiellement analogue par Fun ou l'autre
Gouvernement. Les dispositions du prdsent paragraphe n'emp&chent pas les auto-
ritds militaires ndo-zdlandaises dejuger un membre du contingent ndo-zdlandais, ou
de prendre des mesures t son sujet, pour un manquement quelconque A la discipline
rdsultant de l'acte ou de 'omission constitutif de l'infraction pour laquelle il a t6
jug6 conformdment au droit des Fidji;

j) Inddpendamment des dispositions de tout accord conclu entre la Nouvelle-
Zlande et la Rdpublique des Fidji concernant la restitution des prisonniers par un
pays A l'autre, si un membre du contingent ndo-zdlandais participant A l'exercice
TROPIC ASTRA 94 a td condamn6 conformdment au droit des Fidji A une peine de
prison et demande, avec l'appui du Gouvernement ndo-zdlandais, A accomplir cette
peine de prison en Nouvelle-ZMlande, sa demande sera examinde avec bienveillance
par le Gouvernement des Fidji.

17. Les deux Gouvernements se consulteront au sujet du r~glement des
demandes adressdes par l'un d'eux A l'autre en raison de perte ou d'endommage-
ment de biens appartenant h l'un d'eux ou utilisds par l'un d'eux en raison d'un acte
ou d'une omission d'un membre du contingent ou d'un salari6 de l'autre agissant
dans 1'exercice de ses fonctions officielles si le dommage ou la perte s'est produit
dans le courant de l'exercice TROPIC ASTRA 94. I1 sera dfiment tenu compte, lors
du r~glement de ces demandes et de l'6tablissement du montant de l'indemnit6, des
crit~res 6noncds au paragraphe 17 du prdsent Accord au sujet du r~glement des
demandes de dommages-intr&ts prdsentdes par des tiers au Gouvernement ndo-
zdlandais.

18. Le Gouvernement ndo-zdlandais paiera une indemnit6 juste et justifide
conformdment au droit des Fidji en raison de toute demande justifide de dommages-
int6r~ts 6manant de tiers en raison d'un ddc~s ou de prdjudices corporels subis par
eux ou de perte ou d'endommagement de biens leur appartenant si le dommage ou
la perte est dfi A un acte ou une omission (dans 1'exercice de fonctions officielles)

Vol. 1866, 1-31867



242 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

d'un ou de plusieurs membres du contingent n6o-z61andais durant leur s6jour sur le
territoire fidjien aux fins de l'exercice TROPIC ASTRA 94 et si les autorit6s des
Fidji, apris enqu~te, attestent que la demande, A la fois :

a) A t6 soumise de bonne foi, dans les trois mois suivant l'acte ou l'omission;

b) Est raisonnable;

c) Porte, en cas de dommages mat6riels, sur des montants correspondant exac-
tement au prix courant du march6 de la remise en '6tat ant6rieur;

d) Porte, en cas de perte de biens, sur des montants correspondant exactement
A la valeur qu'avaient ces biens imm6diatement avant d'avoir 6t perdus.

19. Le Gouvemement n6o-z6landais fera le n6cessaire pour que les membres
du contingent soient inform6s de ce qu'ils sont tenus d'observer les lois et r~gle-
ments de la Rdpublique des Fidji.

20. Si les propositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouveme-
ment fidjien, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre rdponse affir-
mative constituent, entre nos deux gouvemements, un accord qui entrera en vigueur
h la date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

L'Ambassadeur,

D. J. MACKAY

Son Excellence M. Berenado Vunibobo
Ministre de l'intdrieur et de l'immigration
Suva

Vol. 1866, 1-31867



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 243

II

MINISTERE DE L'INT9RIEUR

SUVA (FIDJI)

Le 4 juillet 1994

Votre rdfirence:
Notre r~fdrence : C8/23/11

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 4 juillet 1994 dont le texte
est le suivant:

[Voir lettre I]

Je vous confirme que la proposition ci-dessus rencontre l'agrtment du Gou-
vernement des Fidji et que votre lettre et la prdsente r~ponse constituent, entre nos
deux gouvemements, un accord qui entre en vigueur . la date de la pr~sente r~ponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Ministre de l'int~rieur et de l'immigration,

BERENADO VUNIBOBO, CBE

Son Excellence Monsieur Don MacKay
Ambassadeur de Nouvelle-ZWlande
Suva
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF IRELAND ON SOCIAL
SECURITY

The Government of New Zealand

and

the Government of Ireland,

(the Contracting Parties),

Wishing to maintain and strengthen the warm and friendly
relations existing between the two countries

and resolving to co-ordinate their social security systems,

Have agreed upon the following:

PART I

DEFINITIONS AND SCOPE

Article I

Definitions

1. In this Agreement unless the context otherwise requires:

(a) "benefit" means for New Zealand a benefit or pension payable in terms of the
Social Security Act 1964 or the Social. Welfare (Transitional Provisions) Act
1990; and

means for Ireland any benefit or pension provided for under the social security
laws of Ireland including any increaso of, or additional amount payable with
such benefit or pension;

I Came into force on 1 March 1994, i.e., the first day of the second month following the date of the last of the
notifications (of 25 January 1994) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of their
respective statutory and constitutional procedures, in accordance with article 27 (1).
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(b) "competent authority" means in relation to New Zealand, the Director
General of Social Welfare or an authorised representative of the Director
General: and in relation to Ireland, the Minister for Social Welfare;

(c) "competent Institution" means in relation to a Contracting Party, an
institution which is responsible for the application of this Agreement in respect
of a Contracting Party;

(d) "Irish benefit" means a benefit payable under the social security laws
of Ireland;

(e) "Irish period of Insurance" means a period in respect of which qualifying
contributions have been paid, contributions have been credited or a period in
respect of which contributions have been treated as paid and which has or can
be used to acquire title to a benefit under the social security laws of Ireland;

(f) "New Zealand" does not include Tokelau or the Associated Self-Governing
States of the Cook Islands and Niue.

(g) "month" means, as regards New Zealand, a calendar month except where days
are aggregated in which case a month means 30 days;

(h) "period of residence in New Zealand" means, as regards a person, a period
of ordinary residence in New Zealand by that person, as defined in the
legislation of New Zealand;

(i) "social security laws" means in relation to a Contracting Party the laws
specified in Article 2 in relation to that Contracting Party;

2. In the application by a Contracting Party of this Agreement in relation to a person,
any term not defined in this Article shall, unless the context otherwise requires, have
the meaning assigned to it in the social security laws of either Contracting Party or
in the event of a conflict of meaning by whichever of those laws is the more
applicable to the circumstances of that person.

Article 2

Legislative Scope

The legislation within the scope of this Agreement is:

(a) in relation to New Zealand: the Social Security Act 1964 and the Social
Welfare (Transitional Provisions) Act 1990 as amended at the date of signature
of this Agreement and any legislation that subsequently amends, supplements
or replaces those Acts, insofar as those Acts and the legislation provides for
and for all matters in relation to the following benefits:

(i) national superannuation;

(ii) invalids' benefits;
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(iii) widows' benefits;
(iv) domestic purposes benefits paid to widowers;
(v) veterans pension; and
(vi) orphans benefit.

(b) in relation to Ireland: the Social Welfare Acts 1981 to 1993 and the
Regulations made under these Acts and to any Acts or Regulations which
subsequently amend, supplement or consolidate those Acts and Regulations,
as they relate to:

(i) old age (contributory) pension;
(ii) retirement pension;
(iii) widows (contributory) pension;
(iv) invalidity pension;
(v) orphans contributory allowance; and
(vi) the liability for the payment of employment contributions and self-

employment contributions;

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the legislation within the scope of this
Agreement shall not include any laws made, whether before or after the date of
signature of this Agreement, for the'purposes of giving effect to any Bilateral
Agreement on social security entered into by either Contracting Party.

3. The Contracting Parties shall notify each other of legislation that amends, supplements
or replaces the laws within the scope of this Agreement and which will affect the
scope or operation of the Agreement or which in the opinion of a Contracting Party
would be of interest to the other Contracting Party. Such notification shall be made
as soon as possible after such legislation has been enacted.

Article 3

Personal Scope

Unless otherwise provided this Agreement shall apply to all persons who are or have been
subject to the social security laws of one or both of the Contracting Parties as well as to
people deriving their rights from such persons.

Article 4

Equality of Treatment

1. Thc pcrsons to whom this Agreement applies shall be treated equally by each of the
Contracting Parties in regard to rights and obligations which arise under the legislation
of that Contracting Party or by virtue of this Agreement.
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2. Paragraph I shall also apply in the case of Ireland to persons who have never been
subject to the social security laws of Ireland and to the dependants and survivors of
such persons.

Article 5

Detached Workers

I. (a) Where a person, who is insurably employed under the social security laws of
Ireland, is sent by his or her employer, whose principal place of business is in
Ireland to New Zealand to perform work there on the employer's behalf which
is of a temporary nature, the social security laws of Ireland concerning liability
for the payment of employment contributions may apply during the first 24
months of the employment in New Zealand.

(b) However, if the time taken to complete the work in New Zealand exceeds 24
months the competent authority of Ireland may, at the request of the employer
of the person concerned, extend the period in respect of which social security
laws of Ireland shall apply.

2. (a) The competent authority of Ireland may grant exemption from liability to pay
employment contributions which would otherwise be payable under the social
security laws of Ireland, for a period not exceeding 12 months in respect of
employment in Ireland of a New Zealand citizen where such person has been
sent to work in Ireland by his employer who has his principal place of
business in New Zealand, where the competent authority of Ireland is satisfied
that the employment is of a temporary nature.

(b) If however, the time taken to complete the work in Ireland exceeds 12 months,
the competent authority of Ireland may extend the period in respect of which
the said exemption shall apply.

PART II

PROVISIONS RELATING TO NEW ZEALAND BENEFITS

Article 6

Residence in Ireland

I. If a person would be entitled to receive a benefit under the social security laws of
New Zealand (including a person who would be entitled as a result of Article 7)
except that he or she is not ordinarily resident in New Zealand on the date of
application for that benefit, that person shall be deemed, for the purposes of that
application, to be ordinarily resident in New Zealand on that date, provided that he or
she:

Vol. 1866, 1-31868



250 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 199!

(a) is ordinarily resident in Ireland, and present either in Ireland or New Zealand,

on that date;

(b) has the intention of remaining ordinarily resident in Ireland for at least 26
weeks; and

(c) has resided in New Zealand at any time in his or her life for a continuous
period of at least one year since attaining the age of 20 years.

2. Subject to this Agreement, if a person is entitled to receive a benefit under the social
security laws of New Zealand (including a person who is entitled as a result of
paragraph 1, or of Article 7, or of both) but payment of that benefit is conditional on
presence in New Zealand, that person shall be deemed, for the purposes of the

payment of that benefit, to be present in New Zealand, provided that he or she:

(a) is ordinarily resident in Ireland, and present either in Ireland or New Zealand;

and

(b) has resided in New Zealand at any time in his or her life for a continuous
period of at least one year since attaining the age of 20 years.

3. For the purposes of this Part:

(a) if a person who is ordinarily resident in Ireland is temporarily absent from

Ireland for a period which does not exceed 26 weeks, the period of temporary
absence from Ireland, shall not be considered as interrupting that person's

ordinary residence in Ireland;

(b) if a person who has been ordinarily resident in Ireland is absent from Ireland
for a period which exceeds 26 weeks, that person shall cease to be considered
ordinarily resident in Ireland on the date of his or her departure from Ireland;
and

(c) if a person leaves New Zealand with the intention of being ordinarily resident
in Ireland for at least 26 weeks, and if that person begins to be ordinarily
resident in Ireland within 26 weeks of his or her departure from New Zealand,
that person shall be deemed to have become ordinarily resident in Ireland on
the date of his or her departure from New Zealand.

4. If a person who is ordinarily resident in Ireland reaches the age of entitlement to
national superannuation or a veteran's pension, that person shall not be entitled to
receive, or shall no longer be entitled to receive, as the case may be, an invalid's
benefit, widow's benefit or domestic purposes benefit paid to a widower.
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Article 7

Totalisation in Relation to New Zealand Benefits

In determining whether a person meets the residential qualifications for a benefit
specified in this Agreement, the competent institution of New Zealand shall:

(a) in the case of national superannuation or a veteran's pension deem Irish periods
of insurance accumulated by that person after attaining the age of 20 years to
be periods during which that person was both resident and present in New
Zealand; and

(b) in the case of an invalid's benefit, a widow's benefit or a domestic purposes
benefit paid to a widower, deem all Irish periods of insurance accumulated by
that person to be periods during which that person was both resident and
present in New Zealand.

2. For the purposes of paragraph I if a period of residence in New Zealand and an Irish
period of insurance coincide, the period of coincidence shall be taken into account
only once as a period of residence in New Zealand.

3. In determining whether a person who is ordinarily resident in New Zealand or Ireland
is entitled to receive a widow's benefit or a domestic purposes benefit paid to a
widower a dependent child of that person born in Ireland shall be deemed to have
been born in New Zealand.

4. In determining whether a dependent child who is ordinarily resident in New Zealand
or Ireland is a child for whom orphan's benefit can be paid under the social security
laws of New Zealand, birth in Ireland shall be deemed to be birth in New Zealand.

5. In determining whether a widow who is ordinarily resident in New Zealand or Ireland
is entitled to receive a widow's benefit:

(a) that widow shall be deemed to have accumulated an Irish period of insurance
for any period during which her last deceased husband accumulated an Irish
period of insurance;

(b) any period during which that widow and her last deceased husband both
accumulated Irish periods of insurance shall be taken into account once only;
and

(c) an Irish period of insurance accumulated by the widow's last deceased husband
shall be deemed to be a period during which that husband was ordinarily
resident in New Zealand for the purposes of determining the ordinary residence
of that husband.
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Article 8

Rate of New Zealand National Superannuation and
Veteran's Pension In Ireland

I. If a person who is ordinarily resident in Ireland is entitled to receive national
superannuation or a veteran's pension as a result of Article 6, the amount of that
benefit shall be calculated in accordance with the following formula:

number of whole months residence in New Zealand
----------------------------------- X maximum benefit rate

Y

where "Y" equals:

480 if the person was born before 1 April 1932;
492 if the person was born between 1 April 1932 and 30 June 1932;
495 if the person was born between 1 July 1932 and 30 September 1932;
498 if the person was born between I October 1932 and 31 December 1932;
501 if the person was born between 1 January 1933 and 31 March 1933;
504 if the person was born between 1 April 1933 and 30 June 1933;
507 if the person was born between 1 July 1933 and 30 September 1933;
510 if the person was born between 1 October 1933 and 31 December 1933;
513 if the person was born between 1 January 1934 and 31 March 1934;
516 if the person was born between 1 April 1934 and 30 June 1934;
519 if the person was born between 1 July 1934 and 30 September 1934;
522 if the person was born between 1 October 1934 and 31 December 1934;
525 if the person was born between 1 January 1935 and 31 March 1935;
528 if the person was born between 1 April 1935 and 30 June 1935;
531 if the person was born between I July 1935 and 30 September 1935;
534 if the person was born between 1 October 1935 and 31 December 1935;
537 if the person was born between 1 January 1936 and 31 March 1936;
540 if the person was born after 31 March 1936.

subject to the following provisions:

(a) in determining the number of whole months residence in New Zealand, only
residence after the age of 20 years shall be taken into account;

(b) all periods of residence in New Zealand since attaining the age of 20 years
shall be aggregated;

(c) the maximum amount of benefit shall be:

(i) in the case of a single person, the maximum rate of benefit payable
under the social security laws of New Zealand to a single person who
is not living alone; and
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(ii) in the case of a married person, the maximum rate of benefit payable
under the social security laws of New Zealand to a married person
whose spouse also qualifies for national superannuation or a veteran's
pension; and

(d) no account shall be taken of amounts being paid by way of:

(i) retirement pension;
(ii) old age (contributory) pension;
(iii) widows (contributory) pension;
(iv) invalidity pension

under the social security laws of Ireland.

2. A person residing in Ireland on or before the date of entry into force of this
Agreement who is receiving payment of national superannuation or a veteran's pension
under section 17 of the Social Welfare (Transitional Provisions) Act 1990 shall be
entitled, if he or she so elects, to continue to receive payment of that benefit
calculated in accordance with that provision.

Article 9

Rate of New Zealand Widows' Benefit, Domestic Purposes
Benefit Paid to Widowers and Invalids' Benefit In Ireland

If a person who is ordinarily resident in Ireland is entitled to receive a widow's benefit, a
domestic purposes benefit paid to a widower or an invalid's benefit as a result of Article 6,
the amount of that benefit shall be calculated in accordance with the following formula:

number of whole months residence in New Zealand
------------------------------- x maximum benefit rate
300 months

subject to the following provisions:

(a) in determining the number of whole months residence in New Zealand, only
residence after attaining the age of 20 years shall be taken into account;

(b) all periods of residence in New Zealand since attaining the age of 20 years
shall be aggregated; and

(c) the maximum amount of benefit payable shall be the maximum rate of benefit
which that person would be entitled to receive under the social security laws
of New Zealand.
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Article 10

Exclusion of Certain Irish Payments
From Calculation of New Zealand Benefits

For the purposes of calculating New Zealand widows benefit, domestic purposes benefit for
widowers and invalids benefit by virtue of this Agreement to a person who is resident in
Ireland, New Zealand shall disregard when assessing the income of that person, any of the
payments under the social security laws of Ireland listed hereunder:

(i) unemployment assistance;
(ii) old age pension;
(iii) blind pension;
(iv) widows (contributory) and (non-contributory) pensions;
(v) orphans (contributory) and (non-contributory) pensions;
(vi) deserted wifes allowance;
(vii) prisoners' wifes allowance;
(viii) lone parents allowance;
(ix) carers allowance;
(x) pre retirement allowance;
(xi) supplementary welfare allowance;
(xii) child benefit;
(xiii) rent allowance;
(xiv) a maintenance allowance under section 69 of the Health Act 1979;
(xv) any allowance, dependants allowance, disability benefit or wound pension

under the Army Pensions Act 1923 to 1989;
(xvi) deserted wifes benefit

and any other payments of a similar nature, as mutually determined from time to time in
letters exchanged between the Contracting Parties.

Article I I

Payment of New Zealand Orphans Benefit in Ireland

A person receiving or qualified to receive a New Zealand orphans benefit shall be
entitled to receive that benefit while residing in Ireland, provided that:

(i) the circumstances which gave rise to eligibility occurred while the child
was resident in New Zealand; and

(ii) the child was born in New Zealand or the child has been both resident
and present in New Zealand at any time for a continuous period of 12
months.

2. The rate of orphans benefit payable in accordance with paragraph 1 shall be the

appropriate rate specified in the appropriate schedule to the Social Security Act 1964.
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Article 12

Payment of Supplementary Benefits and Allowances

1. If a person who is ordinarily resident in New Zealand becomes entitled to receive a
New Zealand benefit as a result of Article 6, the competent institution of New Zealand
shall also pay to that person any supplementary benefit or allowance that is provided
for under the social security laws of New Zealand for which that person is qualified.

2. If a person who is ordinarily resident in Ireland becomes entitled to receive a New
Zealand benefit as a result of this Agreement, the amount of that benefit shall not
include any additional supplementary benefit or allowance which would be payable
under the social security laws of New Zealand if that person were ordinarily resident
in New Zealand.

Article 13

Residence In a Third State

A person who:

(a) is ordinarily resident in New Zealand;

(b) is entitled to receive a benefit solely through the application of the totalising
provisions of Article 7; and

(c) either:

(i) departs New Zealand with the intention of residing in a third state for
a period which exceeds 26 weeks; or

(ii) resides in a third state for a period which exceeds 26 weeks;

shall not be entitled to receive his or her benefit while outside New Zealand or Ireland unless
he or she is entitled to receive that benefit under a Social Security Reciprocal Agreement
which New Zealand has entered into with that third state.
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PART III

PROVISIONS RELATING TO IRISH BENEFITS

Article 14

Totalisation for Ireland

1. Where a person is entitled to a benefit under the legislation of Ireland by virtue of his
or her Irish periods of insurance alone, that benefit shall be payable and the provisions
of paragraph 2 of this Article shall not apply.

2. If a person is not entitled to a benefit under the legislation of Ireland on the basis of
his or her Irish periods of insurance alone, then such periods shall be totalised with
periods of residence in New Zealand after age 16, in accordance with the provisions
of paragraph 3. The person's entitlement to benefit shall be determined on the basis
of the totalised periods in accordance with the statutory contribution conditions
provided for under the social security laws of Ireland and the amount of benefit
payable under the legislation of Ireland shall be calculated in accordance with the
provisions of Article 15.

3. For the purposes of determining entitlement to a benefit under the legislation of
Ireland in accordance with the provisions of paragraph 2 a period of residence in New
Zealand by a person after age 16 shall be considered to be a period in respect of
which the person has qualifying contributions under the social security laws of Ireland.

4. For the purposes of paragraph 3, each calendar week or part thereof in which a person
has a period of residence in New Zealand shall be deemed to be a contribution week
in respect of which the person has a qualifying contribution under the social security
laws of Ireland.

5. For the purposes of this Article where a period of residence in New Zealand and an
Irish period of insurance coincide, the period of coincidence shall be taken into
account once only as an Irish period of insurance.

6. If the total duration of the Irish periods of insurance completed under the social
security laws of Ireland is less than one year and if, taking into account only those
periods, no right to a benefit exists under the legislation of Ireland, the competent
authority of Ireland will not be required to award benefits in respect of these periods
by virtue of this Agreement.

7. For the purpose of determining entitlement of a person to an invalidity pension, any
period of continuous incapacity for work which occurs while the person is resident in
New Zealand shall be deemed to be a period of continuous incapacity for work in
Ireland.
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Article 15

Calculation of Irish Benefits

Where a person is entitled to an Irish benefit by virtue of the totalisation arrangements
prescribed in Article 14, the competent institution of Ireland shall calculate the amount
of benefit, other than death grant and orphans (contributory) allowance, as follows:

(a) it shall determine the theoretical amount of benefit which would be payable if
all the periods of residence in New Zealand and all the Irish periods of
insurance had been completed under Irish legislation. The amount of the
theoretical benefit determined by virtue of this subparagraph shall include any
increase which would be payable in respect of a qualified adult dependant but
shall not include any increases payable in respect of dependent children;

(b) it shall determine the proportion of such theoretical benefit which bears the
same relation to the whole as the total of Irish periods of insurance bears to
the total of all periods of residence in New Zealand and Irish periods of
insurance.

The proportionate amount thus calculated shall be the rate of benefit actually payable
by the competent institution of Ireland.

2. In the case of death grant or orphans (contributory) allowance the amount of the
benefit payable shall be calculated in accordance with the social security laws of
Ireland taking into account the provisions of paragraph (3) of Article 14.

PART IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 16

Lodgement of Claims

1. An application duly lodged for a benefit under the social security laws of one of the
Contracting Parties shall be regarded as an application duly lodged under the
legislation of the other Contracting Party.

2. The date of receipt of any application or other document submitted to one competent
authority or competent institution shall be regarded as the date of receipt of such
application or other document by the other competent authority or competent
institution. Any application or document so received shall be transmitted without delay
to the competent institution of the other Contracting Party.
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Article 17

Determination and Commencement of Claims

The commencement date for payment of a benefit payable by virtue of this Agreement
shall be determined in accordance with the social security laws of the Contracting
Party concerned but in no case shall commence earlier than the date on which this
Agreement enters into force.

2. Any period of Irish insurance, residence or remunerative employment completed
before the date of entry into force of this Agreement shall be taken into account for
the purpose of determining a right to a benefit under this Agreement in accordance
with the provisions of the social security laws of each Contracting Party.

3. Subject to paragraph 1, a benefit may be paid under this Agreement in respect of
events which occurred before the date of entry into force of the Agreement.

Article 18

Transitional Provisions for Ireland

In a case to which Article 17 (3) applies, where a benefit has been refused before the
entry into force of this Agreement the benefit shall be recalculated at the request of
a beneficiary by the competent institution of Ireland and paid with effect from the date
of entry into force of this Agreement provided that the request is made to the
competent institution of either Contracting Party within 24 months of such date. Any
request made after such period has elapsed shall only be paid with effect from the date
of the request.

Article 19

Appeals

Any person affected by a decision of the competent authority or competent institution
of a Contracting Party, in relation to a matter arising by virtue of this Agreement,
shall have the same rights to a review by or appeal to, administrative or judicial
bodies of that Contracting Party, as provided for under the domestic laws of the
Contracting Party, in respect of a decision of that nature.

2. Documents relating to reviews or appeals that may be made to administrative or
judicial bodies established by the social security laws of one of the Contracting Parties
may be lodged in the territory of the other Contracting Party, and any documents duly
lodged in that manner shall be regarded as duly lodged for the purposes of those laws.
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3. The date on which a document is duly lodged in the territory of one of the

Contracting Parties in accordance with paragraph 2 shall determine whether that
document is lodged within any time limit specified by the laws or administrative
practices of the other Contracting Party which govern the appeal concerned.

Article 20

Recovery of Overpayments

I. Where:

(a) an amount paid by one Contracting Party to a person in respect of a benefit
exceeded the amount if any, that was properly payable, whether by virtue of
this Agreement or otherwise, in respect of that benefit; and

(b) a benefit of analogous type is payable by the other Contracting Party to that
person, whether by virtue of this Agreement or otherwise,

the competent institution of that other Contracting Party shall, if requested by the other
competent institution to do so and in accordance with this Article, deduct the amount
equivalent to the excess payment referred to in subparagraph (a) from any arrears of
payment which may be due to that person by virtue of the payment of the last

mentioned benefit. If the amount of such arrears is not sufficient to meet the amount
of the excess payment, any shortfall may be recovered from the person concerned in
accordance with the domestic social security laws of the first Contracting Party.

2. Where, due to a delay in the payment of a benefit payable under this Agieement, a
beneficiary is paid a Special Needs Grant by New Zealand or a Supplementary
Welfare Allowance by Ireland, the competent institution making payment of that
benefit shall, on the request of the other competent institution, deduct the amount
equivalent to the Special Needs Grant or Supplementary Welfare Allowance paid to
the beneficiary, from future instalments of the benefit.

3. The amount of an excess payment referred to in paragraph 1 shall be the amount
determined by the competent institution of the Contracting Party by whom the excess
payment was made.

4. Amounts deducted by the competent institution of one of the Contracting Parties in
accordance with paragraph 1 or paragraph 2 and any amount received by that
competent institution pursuant to arrangements referred to in paragraph 3, shall be
remitted to the other competent institution as agreed between the competent
institutions or in administrative arrangements made pursuant to Article 22.
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Article 21

Exchange of Information and Mutual Assistance

The competent authorities shall communicate to each other any information necessary
for the application of this Agreement or of the respective social security laws of the
Contracting Parties concerning all matters arising under this Agreement or under those
laws.

2. The competent institutions shall:

(a) furnish assistance to one another with regard to the determination or payment
of any benefit or pension under this Agreement or any other entitlement under
the respective social security laws as if the matter involved the application of
their own laws;

(b) at the request of one to the other, assist each other in relation to the
implementation of Agreements on social security entered into by either of the
two Contracting Parties with third states, to the extent and in the circumstances
as may be specified in administrative arrangements made in accordance with
Article 22.

3. The assistance referred to in paragraph 2 shall be provided free of charge.

4. Any information transmitted in accordance with this Agreement to a competent
institution shall be protected in the same manner as information obtained under the
social security laws of the receiving Contracting Party.

5. In no case shall the provisions of paragraphs 2 and 4 be construed so as to impose on
the competent institution of a Contracting Party the obligation to:

(a) carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practices of that or the other Contracting Party; or

(b) supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration ot that or the other Contracting Party.

Article 22

Administrative Arrangement

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall establish by means of an
administrative arrangement the measures necessary for the implementation of this
Agreement.

2. Liaison bodies shall be designated to facilitate the implementation of this Agreement.
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Article 23

Language of Communication

The competent authorities and competent institutions may correspond directly with
each other and with any person wherever that person may reside whenever it is
necessary for the application of this Agreement. The correspondence may be in any
of the official languages of either Contracting Party.

Article 24

Currency

1. Payments under this Agreement may be validly made in the currency of the
Contracting Party making the payment.

2. Money transfers effected under this Agreement shall be made in accordance with any
relevant agreements in force between Contracting Parties at the time of transfer.

3. If provisions designed to restrict the exchange or exportation of currencies are
introduced by either Contracting Party, the Governments of both Contracting Parties
shall immediately decide on the measures necessary to ensure the transfer of sums
owed by either Contracting Party or competent institution under this Agreement.

Article 25

Resolution of Difficulties

The competent authorities of the Contracting Parties shall resolve, to the extent
possible, any difficulties which may arise in interpreting or applying this Agreement
according to its spirit and fundamental principles.

Article 26

Review of Agreement

The Contracting Parties may agree at any time to review any of the provisions of this
Agreement and, in any case, shall, within the period of 5 years commencing on the date of
signature of this Agreement appoint a committee of experts to review and report to the
competent authorities on the operation and effectiveness of the Agreement.
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Article 27

Entry into Force and Termination

1. Both Contracting Parties shall notify each other in writing of the completion of their
respective statutory and constitutional procedures required for the entry into force of
this Agreement. The Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the date of the last notification.

2. Subject to paragraph 3, this Agreement shall remain in force until the expiration of
12 months from the date on which either Contracting Party receives from the other
written notice through the diplomatic channel of the intention of either Contracting
Party to terminate the Agreement.

3. In the event that this Agreement is terminated in accrdance with paragraph 2, the
Agreement shall continue to have effect in relation to all persons who by virtue of this
Agreement;

(a) at the date of termination, are in receipt of benefits or pensions; or

(b) prior to the expiry of the period referred to In that paragraph, have lodged
claims for, and would be entitled at that date to reeive benefits or pensions.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies in the English language at Wellington, New Zealand this 20th day of
May 1993.

(Yf (I

For the Government
of New Zealand

For the Government
of Ireland

I Jenny Shipley.

2 Michael Woods.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' EN MATIPERE DE S]fCURITt SOCIALE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT NtO-ZtLANDAIS ET LE GOUVERNEMENT
IRLANDAIS

Le Gouvernement n6o-zdlandais et le Gouvernement irlandais (les Parties con-
tractantes),

D6sireux de preserver et de resserrer les relations cordiales et amicales qui
unissent leurs deux pays et d6cidant de coordonner leurs r6gimes de s~curit6 sociale,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DgFINITIONS ET PORTgE

Article premier. DItFINITIONS

1. Dans le pr6sent Accord, A moins que le contexte n'appelle une autre inter-
prdtation :

a) Le terme « prestation s'entend, pour la Nouvelle-Zd1ande, d'une presta-
tion ou pension verser aux termes de la loi de 1964 sur la s6curit6 sociale ou de la
loi sur la protection sociale (dispositions transitoires); et

Pour l'Irlande, de toute prestation ou pension pr6vue dans la l6gislation irlan-
daise relative A la s6curit6 sociale, y compris toute majoration ou prestation sup-
pl6mentaire A verser compl~tant cette prestation ou pension;

b) L'expression « autorit6 comp&ente d6signe, pour ce qui concerne la
Nouvelle-Z61ande, le Directeur g6n~ral de la protection sociale ou un repr6sentant
autoris6 du Directeur g6n6ral; pour ce qui concerne l'Irlande, le Ministre de la pro-
tection sociale;

c) L'expression < organisme comp&ent s'entend, pour ce qui concerne cha-
que Partie contractante, d'un organisme charg6 de l'application du pr6sent Accord
aupr~s d'une Partie contractante;

d) L'expression « prestation vers~e en Irlande s'entend d'une prestation
verser conform6ment A la 16gislation irlandaise relative A la sdcurit6 sociale;

e) L'expression « pdriode d'assurance irlandaise > s'entend d'une p6riode au
titre de laquelle des cotisations donnant droit A prestation ont td acquitt6es ou
cr&tit6es, ou d'une p6riode au titre de laquelle des contributions ont 6t6 consid6r6es
comme acquitt6es et qui a servi ou peut servir pour acqu6rir le droit A une prestation
en vertu de la l6gislation irlandaise relative A la s6curit6 sociale;

f) Le terme << Nouvelle-ZW1ande > n'englobe pas Tok6laou ou les Etats auto-
nomes associ~s des iles Cook et de Niou6;

Entrd en vigueur le Ier mars 1994, soit le premier jour du deuxiime mois ayant suivi la date de la dernitre des
notifications (du 25 janvier 1994) par lesquelles les Parties contractantes s'6taient inform(es de I'accomplissement de
leurs proc6dures Igales et constitutionnelles respectives, conform6ment au paragraphe I de I'article 27.
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g) Le terme < mois >> s'entend, pour ce qui concerne la Nouvelle-ZMlande, d'un
mois civil sauf lorsque des jours sont regroup~s, auquel cas un mois signifie 30jours;

h) L'expression < priode de r6sidence en Nouvelle-ZMlande >>, s'agissant
d'une personne, s'entend d'une p6riode de r6sidence ordinaire de ladite personne en
Nouvelle-ZWlande, au sens de la definition donnde dans la 1dgislation ndo-z6lan-
daise;

i) L'expression < l6gislation en mati~re de s~curit6 sociale >> s'entend pour une
Partie contractante des lois stipulres A l'article 2 pour ladite Partie contractante.

2. Aux fins de l'application du present Accord par une Partie contractante,
s'agissant d'une personne, tous les termes ou expressions non ddfinis dans le pre-
sent article auront, & moins que le contexte n'appelle une autre interpr6tation, le sens
que leur attribue la 16gislation en mati~re de srcurit6 sociale de l'une ou l'autre Partie
ou bien, en cas de conflit de signification, la loi comprise dans cette l6gislation qui
s'applique le mieux aux circonstances.

Article 2. L9GISLATION VIS9E

1. La 16gislation vis~e par le present Accord comprend:

a) Pour ce qui concerne la Nouvelle-Z6lande: la loi de 1964 sur la s6curit6
sociale et la loi de 1990 sur la protection sociale (dispositions transitoires), dans leur
teneur et avec les modifications qui leur auront 6t6 apport6es A la date de signature
du pr6sent Accord, ainsi que toute disposition legislative qui modifierait, compld-
terait ou remplacerait par la suite lesdites lois, dans la mesure oa ces lois et disposi-
tions l6gislatives pr6voient les prestations suivantes et traitent de toutes les ques-
tions y relatives :

i) Retraite nationale par limite d'age;
ii) Prestations d'invalidit6;
iii) Prestations de veuve;
iv) Prestations de foyer versres aux veufs;
v) Pension des anciens combattants; et

vi) Prestations d'orphelin.

b) Pour ce qui concerne l'Irlande: les lois de 1981 A 1993 sur la protection
sociale et leurs r~glements d'application ainsi que toute loi ou r~glement qui modi-
fierait, compl~terait ou codifierait par la suite ces lois et r~glements, sur les aspects
suivants :

i) Pension de vieillesse (A contribution pr~alable);
ii) Pensions de retraite;

iii) Pensions de veuve (A contribution pr6alable);
iv) Pensions d'invalidit6;
v) Allocations aux orphelins (A contribution pr~alable);

vi) L'obligation de l'acquittement des cotisations de salaries et de travailleurs ind6-
pendants.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la 16gislation vis~e par le pr6-
sent Accord ne comprendra aucune loi adopt6e avant ou apris ]a date de signature
du pr6sent Accord aux fins de donner effet A un autre accord bilat6ral en mati;re de
s6curit6 sociale conclu par l'une ou l'autre des Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes se notifieront mutuellement toute legislation mo-
difiant, compl6tant ou remplagant les lois vis~es par le pr6sent Accord et qui mo-
difiera la port6e et le fonctionnement du pr6sent Accord ou qui, de l'avis d'une
Partie contractante, pourrait pr6senter un intdr& pour l'autre Partie contractante.
La notification aura lieu dans les meilleurs ddlais apr~s l'adoption de cette lgis-
lation.

Article 3

PERSONNES VIS9ES

Sauf stipulation contraire, le pr6sent Accord s'appliquera A toutes les person-
nes qui sont ou ont W couvertes par la 16gislation en matiere de s6curit6 sociale de
l'une ou des deux Parties contractantes, ainsi qu' celles qui tiennent leurs droits de
ces personnes.

Article 4

EGALIT9 DE TRAITEMENT

1. Les personnes auxquelles ledit Accord s'applique seront trait6es sur un
pied d'dgalit6 par chacune des Parties contractantes pour ce qui est des droits et
obligations d6coulant de la l6gislation de la Partie contractante en question ou du
pr6sent Accord.

2. Le paragraphe 1 s'appliquera dans le cas de l'Irlande aux personnes qui
n'ontjamais 6td couvertes par ]a l6gislation irlandaise en mati~re de s6curitd sociale
ainsi qu' leurs personnes A charge et survivants.

Article 5. TRAVAILLEURS EN DETACHEMENT

1. a) Si une personne employ6e dans des conditions d'assurance conform6-
ment A la 1dgislation irlandaise en mati~re de s6curit6 sociale est envoy6e par son
employeur dont l'entreprise a son si~ge en Irlande, en Nouvelle-ZW1ande pour y
travailler A titre temporaire pour le compte de cet employeur, les lois irlandaises en
matiire de s6curit6 concernant l'obligation d'acquitter les cotisations de salari6s
pourront s'appliquer durant les 24 premiers mois de l'emploi en Nouvelle-Z6lande;

b) Cependant, si la dur6e du travail A accomplir en Nouvelle-ZW1ande d6passe
24 mois, l'autorit6 comp6tente irlandaise pourra, A la demande de l'employeur de la
personne concem6e, prolonger la pdriode durant laquelle la 16gislation irlandaise en
mati~re de s6curit6 sociale sera d'application.

2. a) L'autorit6 comp6tente irlandaise pourra exempter de l'obligation d'ac-
quitter les contributions de salarids qui seraient autrement dues en vertu de la 16gis-
lation irlandaise relative A la s6curit6 sociale, pendant une p6riode ne d6passant pas
12 mois dans le cas d'un citoyen n6o-z61andais employ6 en Irlande, si l'int6ress6 a
6t6 ddtach6 en Irlande par son employeur dans l'entreprise a son siege en Nouvelle-
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Zlande, et si l'autorit6 irlandaise compdtente a la preuve que l'emploi en question
est de caract~re temporaire;

b) Si, toutefois, la durde du travail A accomplir en Irlande dapasse 12 mois,
l'autorit6 comptente irlandaise pourra prolonger cette p6riode d'exemption.

TITRE H. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS NtO-ZtLANDAISES

Article 6. RtSIDENCE EN IRLANDE

1. Si une personne est admise A b6n6ficier d'une prestation en vertu de la
16gislation n6o-z6landaise en mati~re de s6curit6 sociale (y compris une personne
admise A en b6n6ficier par suite de l'article 7), mais n'a pas sa r6sidence habituelle
en Nouvelle-ZM1ande A la date de prdsentation d'une demande en vue de b6n6ficier
de ladite prestation, cette personne sera, aux fins de ladite demande, consid6r6e
comme ayant sa r6sidence habituelle en Nouvelle-ZMlande A la date en question, si
elle remplit les conditions suivantes :

a) Rdsider habituellement en Irlande, et se trouver soit en Irlande, soit en
Nouvelle-Zd1ande A cette date;

b) Avoir l'intention de maintenir sa residence habituelle en Irlande pendant au
moins 26 semaines; et

c) Avoir r~sid6 en Nouvelle-Zlande pendant une p6riode continue d'au moins
un an a toute 6poque de sa vie depuis l'Ige de 20 ans;

2. Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, si une personne est
admise A b6n6ficier d'une prestation en vertu de la lgislation no-z~landaise en
matire de s6curit6 sociale (y compris une personne admise A en b6ndficier en vertu
du premier paragraphe ci-dessus ou de l'article 7, ou les deux), mais que le verse-
ment de cette prestation est subordonnd A la pr6sence en Nouvelle-Z61ande, cette
personne sera, aux fins du versement de ladite prestation, consid~r6e comme 6tant
pr6sente en Nouvelle-Zd1ande, si elle remplit les conditions suivantes :

a) R6sider habituellement en Irlande, et se trouver soit en Irlande, soit en
Nouvelle-ZMlande;

b) Avoir rdsid6 en Nouvelle-ZMlande pendant une p~riode continue d'au moins
un an A toute 6poque de sa vie depuis l'ige de 20 ans.

3. Aux fins du pr6sent titre:
a) Si une personne ayant sa rdsidence habituelle en Irlande quitte temporaire-

ment le pays pour une pdriode de moins de 26 semaines, cette absence temporaire ne
sera pas consid6r~e comme une interruption de la r6sidence habituelle de cette per-
sonne en Irlande;

b) Si une personne qui r6sidait habituellement en Irlande quitte le pays pour
une p~riode de plus de 26 semaines, cette personne cessera d'etre consid~r6e comme
r6sidant habituellement en Irlande A la date de son d6part d'Irlande; et

c) Si une personne quitte la Nouvelle-Zd1ande avec l'intention d'6tablir sa r~si-
dence habituelle en Irlande pour au moins 26 semaines, et qu'elle commence A
rdsider habituellement en Irlande dans les 26 semaines qui suivent son d6part de
Nouvelle-ZMlande, cette personne sera consid6r6e comme r6sidant habituellement
en Irlande depuis la date de son d6part de Nouvelle-Zd1ande.
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4. Une personne rrsidant habituellement en Irlande atteint l'Age d'ouver-
ture des droits A la pension nationale ou A une pension d'ancien combattant, cette
personne ne sera pas, ou ne sera plus, selon le cas, admise au brn6fice des presta-
tions d'invalidit6, des prestations de veuve ou des prestations de foyer versres aux
veufs.

Article 7. TOTALISATION DES Pf-RIODES AUX FINS DES PRESTATIONS
VERS9ES EN NOUVELLE-ZELANDE

1. Pour ddterminer si une personne rrunit les conditions de rdsidence requises
pour 8tre admise A brnrficier d'une prestation visde dans le prdsent Accord, l'orga-
nisme nro-zdlandais competent consid~re :

a) Dans le cas de la retraite nationale ou d'une pension d'ancien combat-
tant, que les priodes d'assurance irlandaise accomplies par cette personne apres
l'age de 20 ans sont des pdriodes pendant lesquelles elle rdsidait et 6tait prrsente en
Nouvelle-Z6lande;

b) Dans le cas d'une prestation d'invalidit6, d'une prestation de veuve ou d'une
prestation de foyer versde aux veufs, que toutes les priodes d'assurance accom-
plies par cette personne sont des prriodes pendant lesquelles elle rrsidait et 6tait
prdsente en Nouvelle-ZWlande.

2. Aux fins du paragraphe 1, si une prriode de residence en Nouvelle-ZMlande
et une prriode d'assurance irlandaise coincident, la pdriode de coincidence n'est
prise en compte qu'une seule fois en tant que p6riode de rdsidence en Nouvelle-
ZMlande.

3. Pour determiner si une personne rrsidant habituellement en Nouvelle-
ZMlande ou en Irlande est admise A b6ndficier d'une prestation de veuve ou d'une
prestation de foyer versde aux veufs, un enfant A charge de cette personne qui est nd
en Irlande est considrr6 comme 6tant n6 en Nouvelle-ZMlande.

4. Pour ddterminer si un enfant A charge rdsidant habituellement en Nouvelle-
ZWlande ou en Irlande est un enfant pour lequel une prestation d'orphelin peut atre
versee en vertu de la 16gislation ndo-zrlandaise en mati~re de s6curit6 sociale, une
naissance en Irlande est assimile A une naissance en Nouvelle-ZMlande.

5. Pour drterminer si une veuve r6sidant habituellement en Nouvelle-ZMlande
ou en Irlande est admise A b6nrficier d'une prestation de veuve :

a) Cette veuve est consid6re avoir accompli une prriode d'assurance irlan-
daise pour toute prriode pendant laquelle son dernier conjoint d&cld6 avait accom-
pli une pdriode d'assurance irlandaise;

b) Toute prriode durant laquelle ladite veuve ou son dernier conjoint drcld6
ont accompli des prriodes d'assurance irlandaise ne sont prises compte qu'une seule
fois;

c) Une p6riode d'assurance irlandaise accomplie par le dernier conjoint drcld6
de la veuve est consid~re comme une priode pendant laquelle ledit mar rrsidait
habituellement en Nouvelle-ZMlande aux fins de la determination de sa rdsidence
habituelle.
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Article 8. TAUX DE LA RETRAITE NATIONALE ET DE LA PENSION
DES ANCIENS COMBATTANTS DE LA NOUVELLE-ZILANDE EN IRLANDE

1. Si une personne r6sidant habituellement en Irlande est admise A b6n6ficier
de la retraite nationale ou d'une pension d'ancien combattant par suite de l'article 6,
le montant de la prestation sera calcul6 selon la formule suivante:

Nombre d'ann~es completes de r6sidence en Nouvelle-ZM1ande
x taux maximum de prestation

Y

dans laquelle Y vaut :

480 si ladite personne est n6e avant le 1e r avril 1932

492 si ladite personne est n6e entre le Ier avril 1932 et le 30juin 1932

495 si ladite personne est n6e entre le ler juillet 1932 et le 30 septembre 1932;

498 si ladite personne est n6e entre le ier octobre 1932 et le 31 d6cembre 1932;

501 si ladite personne est n6e entre le ler janvier 1933 et le 31 mars 1933;

504 si ladite personne est n6e entre le ier avril 1933 et le 30 juin 1933;

507 si ladite personne est n6e entre le ler juillet 1933 et le 30 septembre 1933;

510 si ladite personne est n6e entre le ier octobre 1933 et le 31 d6cembre 1933;
513 si ladite personne est nde entre le Ir janvier 1934 et le 31 mars 1934;

516 si ladite personne est n6e entre le Ier avril 1934 et le 30 juin 1934;

519 si ladite personne est n6e entre le Ier juillet 1934 et le 30 septembre 1934;
522 si ladite personne est n6e entre le 1er octobre 1934 et le 31 d6cembre 1934;

525 si ladite personne est n6e entre le ler janvier 1935 et le 31 mars 1935;

528 si ladite personne est n6e entre le Ier avril 1935 et le 30juin 1935;

531 si ladite personne est n6e entre le ler juillet 1935 et le 30 septembre 1935;

534 si ladite personne est n6e entre le 1er octobre 1935 et le 31 d6cembre 1935;

537 si ladite personne est n6e entre le ler janvier 1936 et le 31 mars 1936;

540 si ladite personne est n6e apr~s le 31 mars 1936,

sous rdserve des dispositions suivantes :

a) Seul le temps de r6sidence apr~s l'aqge de 20 ans sera pris en compte pour
d6terminer le nombre de mois complets de r6sidence en Nouvelle-Zd1ande;

b) Toutes les p6riodes de r6sidence en Nouvelle-Z61ande accomplies depuis
l'age de 20 ans seront additionn6es;

c) Le montant maximum de la prestation sera:

i) Dans le cas d'une personne c61ibataire, le taux maximum de la prestation payable
en vertu de la 16gislation ndo-z6landaise en matire de s6curit6 sociale A une
personne c6libataire ne vivant pas seule; et

ii) Dans le cas d'une personne mari6e, le taux maximum de la prestation payable en
vertu de la l6gislation n6o-z61andaise en mati~re de s6curit6 sociale A une per-
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sonne maride dont 1'6pouse r6pond 6galement aux conditions requises pour pou-
voir b6ndficier des prestations de retraite nationale ou d'une pension de v6t6ran;

d) I ne sera pas tenu compte des montants vers6s au titre de:

i) La pension de retraite;

ii) La pension de vieilesse ( contribution pr6alable);
iii) La pension de veuve (A contribution pr6alable);

iv) La pension d'invalidit6;
en vertu de la 16gislation irlandaise en mati~re de s6curit6 sociale.

2. Une personne qui r6sidait en Irlande avant la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord ou A cette date, b6n6ficiant de prestations au titre de la retraite
nationale ou d'une pension de vdtdran en vertu du chapitre 17 de la loi de 1990 sur la
protection sociale (dispositions transitoires) aura le droit, si elle le souhaite, de con-
tinuer A percevoir les prestations calcu1~es conform6ment audit chapitre.

Article 9. TAuX DES PRESTATIONS DE VEUVE, DES PRESTATIONS DE FOYER VERSEES
AUX VEUFS ET DE LA PENSION D'INVALIDIT9 DE LA NOUVELLE-ZgLANDE, EN
IRLANDE

Si une personne r6sidait habituellement en Irlande est admise A b6n6ficier des
prestations de veuve, des prestations de foyer vers6es aux veufs ou de prestations
d'invaliditd par suite de l'article 6, le montant de la prestation sera calculM selon la
formule suivante :

Nombre d'ann6es compltes de r6sidence en Nouvelle-Z61ande
x taux maximum de prestation

300 mois

sous r6serve des dispositions suivantes:

a) Seul le temps de r6sidence apr~s l',qge de 20 ans sera pris en compte pour
d6terminer le nombre de mois complets de r6sidence en Nouzelle-Z61ande:

b) Toutes les p6riodes de r6sidence en Nouvelle-Z61ande accomplies depuis
l'age de 20 ans seront additionn6es; et

c) Le montant maximum de ]a prestation A verser sera le taux maximum de la
prestation A laquelle ladite personne aurait droit en vertu de la 1dgislation n6o-z61an-
daise en matiRre de s6curit6 sociale.

Article 10. EXCLUSIONS DE CERTAINS VERSEMENTS IRLANDAIS POUR LE CALCUL
DES PRESTATIONS NgO-ZELANDAISES

Aux fins du calcul des prestations de veuve, de prestations de loyer vers6es aux
veufs ou des prestations d'invaliditd de la Nouvelle-Z1ande payables, en vertu du
pr6sent Accord, A une personne r6sidant en Irlande, la Nouvelle-ZIande ne prendra
en considdration, pour 6valuer le revenu de ladite personne, aucune des prestations
servies en vertu de la 16gislation irlandaise en mati~re de s6curit6 sociale ci-dessous:

i) Indemnit6 de ch6mage;
ii) Pension de vieillesse;
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iii) Pension d'aveugle;

iv) Pension de veuve (avec et sans cotisation prdalable)
v) Pension d'orphelin (avec et sans cotisation prdalable);

vi) Pension alimentaire de femme abandonn6e;
vii) Allocation aux 6pouses de d6tenus;

viii) Allocation monoparentale;

ix) Allocation pour soignant;

x) Allocation de pr6retraite;
xi) Allocation sociale suppl6mentaire;

xii) Allocation pour enfant A charge;

xiii) Allocation de logement;
xiv) Allocation d'entretien conform6ment A l'article 69 de la loi de 1979 sur la sant6;
xv) Toute allocation, allocation pour personnes A charges, prestations d'invalidit6

ou pension pour blessure, perque en vertu des lois de 1923 A 1989 sur les pen-
sions ou personnel des forces arm6es;

xvi) Prestations de femme abandonn6e;

non plus que tout autre paiement similaire, pay6 A cette personne par l'Irlande, qui
sera d6termin6 A l'occasion par 6change de lettres entre les Parties contractantes.

Article 11. PAIEMENT DES PRESTATIONS D'ORPHELIN
DE LA NOUVELLE-ZtLANDE EN IRLANDE

1. Une personne b6n6ficiant ou admise A b6n6ficier des prestations d'orphe-
lin de la Nouvelle-Zd1ande pourra percevoir ces prestations lorsqu'elle r6side en
Irlande, sous r6serve que :
i) Les circonstances par lesquelles s'est ouvert le droit A prestation se sont pro-

duites alors que l'enfant r6sidait en Nouvelle-Zd1ande; et
ii) L'enfant est n6 en Nouvelle-ZW1ande ou l'enfant a r6sidd et 6td pr6sent en

Nouvelle-ZW1ande pour une p6riode continue de 12 mois.
2. Le taux des prestations d'orphelin payables en vertu du paragraphe 1 sera

le taux appropri6 sp6cifi6 dans la liste pertinente de la loi de 1964 sur la s6curit6
sociale.

Article 12. PAIEMENT DES PRESTATIONS ET ALLOCATIONS COMPL9MENTAIRES

1. Si une personne r6sidant habituellement en Nouvelle-ZW1ande acquiert le
droit de b6ndficier d'une prestation n6o-z6landaise par suite de l'article 6, l'orga-
nisme ndo-zM1andais responsable versera 6galement A ladite personne toute presta-
tion ou allocation compl6mentaire pr6vue en vertu de la l6gislation n6o-zdlandaise
en mati~re de s6curit6 sociale A laquelle a droit cette personne.

2. Si une personne r6sidant habituellement en Irlande acquiert le droit de
b6n6ficier d'une prestation n6o-zdlandaise par suite du pr6sent Accord, le montant
de cette prestation ne comprendra aucune prestation ou allocation compl6mentaire
qui devrait 8tre vers6e en vertu de la 16gislation n6o-z6landaise en mati~re de s6cu-
rit6 sociale si ladite personne r6sidait habituellement en Nouvelle-Z1ande.
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Article 13. RSIDENCE DANS UN ETAT TIERS

Une personne qui :

a) Rdside habituellement en Nouvelle-Zd1ande;

b) Est admise au b6n6fice d'une prestation uniquement par application des
dispositions en mati~re de totalisation pr6vues A l'article 7; et qui, soit

c) i) Quitte ]a Nouvelle-ZM1ande dans l'intention de r6sider dans un Etat tiers
pour une p6riode de plus de 26 semaines; soit

ii) R6side dans un Etat tiers pendant une p6riode de plus de 26 semaines

ne pourra b6ndficier de ladite prestation pendant qu'elle se trouvera hors de
Nouvelle-ZM1ande ou d'Irlande sauf si elle y a droit en vertu d'un Accord de rAci-
procit6 en mati~re de s6curit6 sociale conclu par la Nouvelle-ZM1ande avec ledit Etat
tiers.

TITRE III. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS IRLANDAISES

Article 14. TOTALISATION DES PgRIODES DANS LE CAS DE L'IRLANDE

1. Si une personne a droit A une prestation en vertu de la 16gislation irlandaise
au titre de ses seules p6riodes d'assurance en Irlande, cette prestation lui sera paya-
ble et les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne seront pas d'application.

2. Si une personne n'a pas droit A une prestation en vertu de la 16gislation
irlandaise du fait de ses seules p6riodes d'assurance en Irlande, ces p6riodes seront
ajust6es A ses p6riodes de r6sidence en Nouvelle-Z1ande apr~s l'ige de 16 ans,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3. Le droit A prestation de l'int6ress6
sera d6termin6e en fonction des pdriodes ainsi totalis6es conform6ment aux condi-
tions statutaires de cotisation pr6vues par la 16gislation irlandaise en matiire de
s6curit6 sociale, et le montant de ]a prestation A payer en vertu de la 16gislation
irlandaise sera calcul6 conform6ment aux dispositions de l'article 15.

3. Aux fins de d6terminer le droit A une prestation en vertu de la 16gislation
irlandaise conform6ment aux dispositions du paragraphe 2, une pdriode de r6si-
dence en Nouvelle-Zd1ande d'une personne ig6e de plus de 16 ans sera consid6r6e
comme si cette personne avait acquitt6 alors des cotisations donnant droit A presta-
tion conform6ment A la 16gislation irlandaise en mati~re de s6curit6 sociale.

4. Aux fins du paragraphe 3, chaque semaine ou partie de semaine civile de
r6sidence d'une personne en Nouvelle-Zd1ande sera assimil6e A une semaine de
cotisation donnant droit A prestation conform6ment A la 16gislation irlandaise en
matiire de s6curit6 sociale.

5. Aux fins du pr6sent article, si une pdriode de r6sidence en Nouvelle-
Z61ande et une p6riode d'assurance irlandaise coincident, la p6riode de coincidence
ne sera prise en compte qu'une fois par l'Irlande en tant que pdriode d'assurance
irlandaise.

6. Si la dur6e totale des p6riodes d'assurance irlandaise accomplies con-
form6ment a la 16gislation irlandaise en mati~re de s6curit6 sociale est inf6rieure A
la 16gislation irlandaise en matikre de s6curit6 sociale est inf6rieure A un an et si,
compte tenu exclusivement de ces pdriodes, la 16gislation irlandaise n'accorde
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aucune prestation, l'autorit6 irlandaise comp6tente ne sera pas tenue d'accorder des
prestations au titre de ces pdriodes en vertu du pr6sent Accord.

7. Aux fins de d6terminer le droit d'une personne A une pension d'invalidit6,
toute p6riode d'incapacit6 de travail ininterrompue survenant pendant que ladite
personne r6side en Nouvelle-Z61ande sera assimil6e A une p6riode de travail ininter-
rompue en Irlande.

Article 15. CALCUL DES PRESTATIONS IRLANDAISES

1. Si une personne a droit A une prestation irlandaise en vertu des dispositions
en mati~re de totalisation prescrites A l'article 14, l'autoritA irlandaise comp6tente
calculera le montant de la prestation, s'il ne s'agit pas d'une indemnit6 de d6c~s ou
d'une allocation d'orphelin (A cotisation pr6alable), de la fagon suivante :

a) Elle d6termine le montant th6orique de la prestation qui serait payable si
toutes les p6riodes de r6sidence en Nouvelle-Zd1ande et toutes les p6riodes d'as-
surance irlandaise avaient 6t6 accomplies dans le cadre de la 16gislation irlandaise.
Le montant de la prestation th6orique d6termin6e conform6ment au pr6sent alin6a
comprendra toute majoration A payer pour un adulte A charge remplissant les condi-
tions requises, mais ne comprendra aucune majoration au titre des enfants A charge;

b) Elle d6termine la proposition de cette prestation th6orique qui, relativement
A son total, est la m~me que la proportion entre la somme des p6riodes d'assurance
irlandaise et la somme de toutes les p6riodes de r6sidence en Nouvelle-Zd1ande et
des p6riodes d'assurance irlandaises. La proportion ainsi calcul6e sera le montant
de la prestation effectivement payable par l'organisme irlandais comp6tent.

2. Le montant de la prestation payable au titre d'une indennit6 de d6c~s ou
d'une allocation d'orphelin (A cotisation pr6alable) sera calculM conform6ment A la
16gislation irlandaise en mati~re de s6curit6 sociale, compte tenu des dispositions du
paragraphe 3 de l'article 14.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 16. PRtSENTATION DES DEMANDES

1. Une demande en bonne et due forme en vue de b6n6ficier d'une prestation
au titre de la l6gislation en matiire de s6curit6 sociale de l'une des Parties contrac-
tantes sera consid6r&e comme une demande en bonne et due forme au titre de la
ldgislation de l'autre Partie contractante.

2. La date de r6ception de toute demande ou autre document pr6sent6s A
l'autoritd ou A l'organisme comp6tent de l'une des Parties contractantes sera con-
sid6r6e comme la date de r6ception d'une demande ou autre document par l'autorit6
ou l'organisme comp6tent de l'autre Partie contractante. Toute demande ou docu-
ment ainsi regus seront transmis sans retard A l'organisme comp6tent de l'autre
Partie contractante.

Article 17. SUITE DONNtE AUX DEMANDES ET DABUT DES VERSEMENTS

1. Le d6but des versements d'une prestation payable en vertu du pr6sent
Accord sera d6termin6 conform6ment A la 16gislation en mati~re de sdcurit6 sociale
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de la Partie contractante, mais sa date ne sera en aucun cas antdrieure A celle de
l'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

2. Toute pdriode d'assurance, de r6sidence ou d'emploi r6munr6 en Irlande
accomplie avant la date d'entrde en vigueur du pr6sent Accord sera prise en compte
aux fins de ddterminer le droit at une prestation en vertu du prdsent Accord confor-
m6ment aux dispositions de la l6gislation en matitre de s6curit6 sociale de chacune
des Parties contractantes.

3. Sous r6serve du paragraphe 1, une prestation peut 6tre vers~e en vertu du
pr6sent Accord en relation avec des dv6nements survenus avant la date d'entr~e en
vigueur dudit Accord.

Article 18. DISPOSITIONS TRANSITOIRES DANS LE CAS DE L'IRLANDE

Dans un cas oai l'article 17.3 est applicable, si une prestation a t6 refus6e avant
que le pr6sent Accord n'entre en vigueur, la prestation sera recalcul~e A la demande
du b6n6ficiaire par l'organisme irlandais comp6tent et payde avec effet A compter de
la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, a condition que la demande soit
pr6sentde A l'organisme comp6tent de l'une ou de l'autre Partie contractante dans un
d6lai de 24 mois apris cette date. Toute demande pr6sent6e apr~s l'expiration de ce
d6lai sera servie uniquement avec effet A compter de sa date de pr6sentation.

Article 19. RECOURS

1. Toute personne concerne par une d6cision de l'autorit6 ou de l'organisme
comp6tent d'une Partie contractante concemant une question d6coulant de l'ap-
plication du pr6sent Accord, aura les m~mes droits en matire de r6vision ou de
recours devant les organes administratifs ou judiciaires de ladite Partie contractante
que ceux qui sont pr6vus par la Idgislation nationale de la Partie contractante pour
les d6cisions de cette nature.

2. Les documents relatifs aux demandes de r6vision ou aux recours qui
peuvent Ptre introduits aupr~s des organes administratifs ou judiciaires institu6s par
la l6gislation en mati~re de s6curit6 sociale de l'une des Parties contractantes peu-
vent 8tre pr6sent6s sur le territoire de l'autre Partie contractante, et tout document
d6pos6 ainsi dans les formes sera consid6r6 comme ddpos6 dans les formes aux fins
de ladite 16gislation.

3. La date A laquelle un document est d6pos6 dans les formes sur le territoire
de l'une' des Parties contractantes conform6ment au paragraphe 2 d~terminera si
ledit document est pr6sent6 dans les d6lais sp6cifi6s par la 16gislation ou la pratique
administrative de l'autre Partie contractante r6gissant le recours en question.

Article 20. RECOUVREMENT DES PRESTATIONS EN EXC19DENT

1. Si :

a) Un montant vers6 par une Partie contractante A une personne au titre d'une
prestation d6passe le montant normal A payer 6ventuellement pr6vu, que ce soit en
vertu du pr6sent Accord ou A tout autre titre, pour ladite prestation; et si

b) Une prestation analogue est payable A cette personne par l'autre Partie con-
tractante, que ce soit en vertu du pr6sent Accord ou A tout autre titre,
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l'organisme competent de l'autre Partie contractante, sur demande en ce sens de
l'autre organisme comp6tent et conform6ment au pr6sent article, d6duira le montant
6quivalent au paiement exc6dentaire vis6 l'alin6a a de tout versement en retard qui
pourrait 8tre dO A cette personne au titre du service de ladite prestation. Si le mon-
tant des arri6r6s n'est pas suffisant pour couvrir le montant du paiement excden-
taire, tout manque A gagner peut 8tre recouvrA par la personne concern6e con-
form6ment A la 16gislation en mati~re de s6curit6 sociale de la premiere Partie
contractante.

2. Si, du fait d'un retard dans le versement d'une prestation payable en vertu
du pr6sent Accord, un b6n6ficiaire pergoit une prime sp6ciale de n6cessit6 de la
Nouvelle-Z6lande ou une allocation sociale compl6mentaire de rIrlande, l'orga-
nisme comp6tent assurant le paiement de la prestation, sur demande de 1 autre orga-
nisme comp6tent, d6duira un montant &quivalent A la prime sp6ciale de n6cessit6 ou
de l'allocation sociale compl6mentaire vers6e au bn6ficiaire sur les versements
futurs au titre de ladite prestation.

3. Le montant du paiement exc&lentaire vis6 au paragraphe I sera le montant
d6termin6 par l'organisme comp6tent de la Partie contractante qui aura effectu6
ledit paiement.

4. Les montants d&luits par l'organisme comp6tent de l'une des Parties
contractantes conform6ment au paragraphe 1 ou au paragraphe 2 et tout montant
recouvr6 par ledit organisme comp6tent par suite des dispositions vis6es au paragra-
phe 3, seront tenus A l'autre organisme comp6tent selon les modalit6s convenues
entre les organismes comp6tents ou dans les dispositions administratives prises en
vertu de l'article 22.

Article 21. ECHANGE D'INFORMATIONS ET ASSISTANCE MUTUELLE

1. Les autorit6s compttentes devront se communiquer mutuellement toutes
les informations indispensables aux fins de I'application du prdsent Accord ou des
l6gislations respectives des Parties contractantes en mati~re de sdcurit6 sociale,
pour toutes les questions ddcoulant du present Accord ou desdites l6gislations.

2. Les organismes comptents devront :

a) Se pr&er mutuellement assistance en ce qui concerne la d6termination ou le
versement de toute prestation ou pension en vertu du prdsent Accord ou de tout
autre droit en vertu de leurs l6gislations respectives en mati~re de s6curit6 sociale,
comme s'il s'agissait d'appliquer leur propre 16gislation;

b) A la demande de l'un ou de l'autre, se prater mutuellement assistance en vue
de la mise en oeuvre des accords en mati~re de s6curit6 sociale conclus par l'une ou
l'autre des Parties contractantes avec des Etats tiers,-dans la mesure et dans les
conditions pr6cisdes dans les dispositions administratives prises conform6ment A
l'article 22.

3. L'assistance vis6e au paragraphe 2 sera fournie gratuitement.

4. Toute information qui sera communiqu6e conform6ment au pr6sent
Accord A un organisme comp6tent sera prot6g6e de la meme maniire que les infor-
mations obtenues dans le cadre de la l6gislation en mati~re de s6curit6 sociale de la
Partie contractante qui regoit l'information.
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5. En aucun cas les dispositions des paragraphes 2 et 4 ne seront interprdtdes
comme imposant A l'organisme comp6tent de l'une ou l'autre Partie contractante
l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives en contradiction avec les lois ou la
pratique administrative de l'une ou l'autre Partie contractante; ou

b) De fournir des d6tails qu'il serait impossible de se procurer conform6ment A
la 1dgislation ou dans le cadre de l'administration normale de l'une ou l'autre Partie
contractante.

Article 22. PROTOCOLE ADMINISTRATIF

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes prendront, moyennant
un protocole administratif, les mesures n6cessaires pour la mise en ceuvre du pr6sent
Accord.

2. Des organismes de liaison seront d6sign6s en vue de faciliter la mise en
oeuvre du prdsent Accord.

Article 23. LANGUE DE COMMUNICATIONS

Les autorit6s et organismes comp6tents peuvent correspondre directement
entre elles et avec toute personne quel que soit son lieu de r6sidence, chaque fois que
cela est n6cessaire aux fins de l'application du pr6sent Accord. La correspondance
peut 8tre rddig6e dans toutes les langues officielles de l'une ou l'autre Partie con-
tractante.

Article 24. DEVISE

1. Les paiements au titre du pr6sent Accord peuvent valablement Atre effec-
tuds dans la devise de la Partie contractante accordant la prestation.

2. Les transferts de fonds op6rer dans le cadre du pr6sent Accord seront
effectu6s conform6ment A tous les accords pertinents existant entre les Parties con-
tractantes au moment du transfert.

3. Si l'une ou l'autre Partie contractante met en place des mesures destin6es A
limiter l'6change ou l'exportation de devises, les gouvernements des deux Parties
contractantes d6cideront immdiatement des mesures n6cessaires pour assurer le
transfert des sommes dues par chaque Partie contractante ou organisme comp6tent
en vertu du pr6sent Accord.

Article 25. R9SOLUTION DES DIFFICULTES

Les autorit6s comp6tentes ddsign6es par les Parties contractantes r6soudront,
dans la mesure du possible, toutes les difficult6s d6coulant de l'interpr6tation ou de
l'application du pr6sent Accord conform6ment A son esprit et A ses principes fonda-
mentaux.

Article 26. RtVISION DE L'ACCORD

Les Parties contractantes pourront convenir A tout moment de r6viser route
disposition du prdsent Accord; elles nommeront en tout 6tat de cause, dans un d6lai
de cinq ans A compter de la date de signature du pr6sent Accord, un comit6 d'experts
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charge d'6valuer le fonctionnement et les effets du pr6sent Accord et d'en rendre
compte aux autorit6s comp~tentes.

Article 27. ENTR9E EN VIGUEUR ET D12NONCIATION

1. Les deux Parties contractantes se signifieront mutuellement par 6crit
l'accomplissement de leurs formalit~s statutaires et constitutionnelles ncessaires
en vue de l'entr6e en vigueur du present Accord. L'Accord entrera en vigueur le
premier jour du deuxi~me mois suivant la date de Ia demi6re notification.

2. Sous reserve du paragraphe 3, le pr6sent Accord restera en vigueurjusqu'A
l'expiration de 12 mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes
aura, par la voie diplomatique, donn6 avis par 6crit A 'autre Partie contractante de
son intention de mettre fin au pr6sent Accord.

3. Si le present Accord prend fin conform~ment au paragraphe 2, il continuera
de prendre effet pour ce qui concerne toutes les personnes qui, en vertu du pr6sent
Accord :

a) Pergoivent des prestations ou des pensions A la date oa il prendra fin; ou
b) Auront d6pos6, avant 1'expiration de la p6riode vise dans ce paragraphe,

des demandes de prestations ou pensions et auraient droit A cette date A ces presta-
tions ou pensions.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise A Wellington (Nouvelle-Zdlande)
le 20 mai 1993.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z61ande: de l'Irlande :

JENNY SHIPLEY MICHAEL WOODS
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN NEW ZEALAND AND THE COOK ISLANDS ON
ARRANGEMENTS FOR VISITS BY ELEMENTS OF THE NEW
ZEALAND ARMED FORCES

I

RAROTONGA

3 August 1993

Hon Sir Geoffrey Henry, KBE
Prime Minister of the Cook Islands

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE

COOK ISLANDS ON ARRANGEMENTS FOR VISITS BY
ELEMENTS OF THE NEW ZEALAND ARMED FORCES

Dear Sir Geoffrey

I have the honour to refer to discussions between our
two Governments concerning the conclusion of arrangements
in respect of visits by elements of the New Zealand Armed
Forces to the Cook Islands. I now have the honour to
propose on behalf of the Government of New Zealand that an
agreement be reached between our two Governments, on the
terms set out below, regarding the status of New Zealand
Service personnel, and their civilian component,
temporarily present in the Cook Islands in connection with
their official duties.

DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement the terms set out
below shall, unless the context otherwise requires, have
the following meanings:

'New Zealand Armed Forces' means the New Zealand Naval
Forces (which includes the Royal New Zealand Navy) the
New Zealand Army and Royal New Zealand Air Force. The

Came into force on 3 August 1993, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.
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abbreviations 'RNZN' and 'RNZAF' will be used for the
Royal New Zealand Navy and Royal New Zealand Air Force
respectively.

'Members of the New Zealand Armed Forces' means
individual members of the New Zealand Armed Forces
present in the Cook Islands from time to time in
connection with their official duties; and includes
members of armed forces in other countries who as
individuals are exercising with, or attached to, one
of the Services of the New Zealand Armed Forces.

'Service', when used in relation to the New Zealand
Armed Forces, means the New Zealand Naval Forces, Army
or Air Force.

'New Zealand Service element' means any group of
New Zealand Service personnel present in the Cook
Islands from time to time in connection with their
official duties.

'New Zealand Service authorities' means the
authorities empowered by the law of New Zealand to
exercise command or jurisdiction over members of
New Zealand Service elements and, as the case may be,
members of their civilian component.

'Civilian component' means civilian personnel in the
Cook Islands who, not being nationals of, nor persons
ordinarily resident, in the Cook Islands:

a. are employed by or in the service of a
New Zealand Service element; or

b. are serving with an organisation that with the
consent of the Cook Islands Government is
accompanying a New Zealand Service element; or

c. are assigned for employment with or are
accompanying members of the New Zealand Armed
Forces and in accordance with the law of
New Zealand are subject to the Service law of
New Zealand.

RESPECT FOR LAW

2. It is the duty of members of the New Zealand Armed
Forces and their civilian component to respect the law
of the Cook Islands. New Zealand Service authorities
shall take necessary measures to ensure that members
of the New Zealand Armed Forces and their civilian
component are aware of that duty.
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REGARD FOR CUSTOMS

3. The Cook Islands Government shall inform the
New Zealand Service authorities of Cook Islands
customs to which the members of the New Zealand Armed
Forces and their civilian component should have
regard. The New Zealand Service authorities shall
ensure that the latter are informed accordingly.

PRESENCE IN THE COOK ISLANDS

4. The New Zealand Government shall seek written
permission in advance through the diplomatic channel
from the Cook Islands Government for the presence in
the Cook Islands of any New Zealand Service elements
and civilian components. The nature, purpose, size
and intended duration of any such presence shall be as
agreed upon from time to time. In reaching agreement
on any civilian component to be present in the Cook
Islands, the New Zealand Government shall indicate to
the Cook Islands Government which members of the
civilian component would not be subject to the Service
law of New Zealand.

EXERCISE AREAS

5. Subject to agreement in advance from time to time
between the Governments of New Zealand and the Cook
Islands, members of the New Zealand Armed Forces and
their civilian component may use for training defined
land and sea areas, air space and facilities relating
to them. Such agreement may include measures to be
taken to restrict civilian movement and activity in
the areas or airspace concerned.

FLAGS

6. Wherever the flag of New Zealand is flown at premises
occupied by a New Zealand Service element, the flag of
the Cook Islands shall be flown on a separate and
adjacent flagstaff.

ENTRY AND EXIT

7. The Government of the Cook Islands shall facilitate
the admission to, and exit from, the Cook Islands of
members of the New Zealand Armed Forces and their
civilian component.
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8. Members of the New Zealand Armed Forces shall be
exempt from passport and visa requirements upon
entering and leaving the Cook Islands. They shall,
however, require the following documents for entry and
exit:

a. A personal identity card issued by the
appropriate authority of the Government of
New Zealand showing the full name, date of birth,
rank and number, Service and photograph of the
holder;

b. an individual or collective movement order issued
by an appropriate authority and certifying to the
status of the person or persons covered by it; and

c. such documents conforming to standards approved
by the World Health Organisation as may be issued
by the appropriate authorities of New Zealand in
satisfaction of national health and quarantine
regulations of the Cook Islands.

9. Members of the civilian component shall be required to
be in possession of a valid passport and either a visa
issued by Cook Islands authorities or a certificate
issued by the appropriate New Zealand authority that
the holder is a member of the civilian component.
Such a certificate shall serve in lieu of a visa when
travel is undertaken under the authority of a movement
order.

10. Passports and visas shall be required by members of
the New Zealand Armed Forces and the civilian
component for exit and entry purposes when travelling
out of or into the Cook Islands other than on official
duty under the authority of a movement order.

SERVICE PROPERTY

11. All freight and exercise stores and equipment required
by a New Zealand Service element in connection with
its presence in the Cook Islands shall be given entry
to the Cook Islands free of all duties and taxes by
the Government of the Cook Islands, provided that a
detailed list of New Zealand stores and equipment is
forwarded to the Government of the Cook Islands in
advance of the visit or deployment of New Zealand
Service element. The New Zealand Service authorities
shall also provide to the Government of the Cook
Islands a list of weapons, by type and serial number,
landed in the Cook Islands in connection with the
presence of the New Zealand Service element.

Vol. 1866, 1-31869



282 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

12. Each New Zealand Service element shall be permitted to
take with it upon departure all equipment brought by
it into the Cook Islands in connection with its
official duty, free from export duties and related
charges and restrictions. No property brought into
the Cook Islands in relation to the presence in the
Cook Islands of a New Zealand Service element or a
civilian component may be disposed of in the Cook
Islands except under such conditions as may be agreed
upon in writing by Cook Islands authorities.

PERSONAL PROPERTY

13. Baggage, personal effects and other property (other
than motor vehicles and cigarettes, cigars, tobacco
and spirituous liquors in excess of the normal
duty-free allowance permitted other persons arriving
in the Cook Islands) for the personal use of members
of the New Zealand Armed Forces or their civilian
component may be imported into the Cook Islands at the
time of first arrival of such members, and used in the
Cook Islands free of all duties, taxes and other
charges during the period of their service in the Cook
Islands. The transfer of such property to persons or
entities in the Cook Islands other than members of the
New Zealand Armed Forces or their civilian component
shall be subject to the payment of applicable duties
or taxes unless otherwise agreed by the Cook Islands
Government. The exportation of such property and of
property acquired in the Cook Islands by members of
the New Zealand Armed Forces or their civilian
component for their personal use shall be free of all
Cook Islands duties, taxes and other charges.

SERVICES AND FACILITIES

14. A New Zealand Service element may use the public
services and facilities owned, controlled or regulated
by the Government of the Cook Islands or its
instrumentalities. The terms of use, including
charges, shall be no less favourable than those
available to other users in like circumstances unless
otherwise agreed.

15. No toll charges, including jetty, lighter and harbour
dues, shall be levied upon RNZN vessels which are
using port facilities owned, controlled or regulated
by the Government of the Cook Islands. Such vessels
shall not be liable to compulsory pilotage at these
ports. The movement of such vessels shall, however,

Vol. 1866, 1-31869



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 283

be in accordance with all port laws and regulations of
the Cook Islands.

16. The Government of the Cook Islands shall not levy
landing charges against the Government of New Zealand
for the use by RNZAF aircraft of any airport in the
Cook Islands. Such aircraft shall observe Cook
Islands law relating to air traffic control while in
the Cook Islands.

17. RNZN vessels and RNZAF aircraft shall be exempt from
any form of registration, licensing, compulsory
testing or taxation in respect of their use in the
Cook Islands; this exemption shall not apply however
where such vessels or aircraft have been hired or
chartered from within the Cook Islands.

18. For the purposes of clauses 15 to 17 of this
Agreement, a vessel or aircraft on hire or charter to
the Government of New Zealand shall, for the period
that it is used exclusively by the RNZN or RNZAF, be
deemed to be a RNZN vessel or RNZAF aircraft, as the
case may be.

DRIVING LICENSES AND VEHICLE REGISTRATION

19. The Cook Islands authorities shall accept as valid,
without a driving test or fee, a driving licence
issued by the appropriate New Zealand authorities to
members of the New Zealand Armed Forces or civilian
component for the operation of military or official
vehicles. For the purpose of driving vehicles other
than official vehicles, a driving licence issued by
Cook Islands authorities shall be obtained and the
appropriate fee paid. Vehicles owned by New Zealand
shall not be required to be registered, but shall have
appropriate identification markings.

COMMUNICATIONS

20. For the purpose of the command and control of a
New Zealand Service element in the Cook Islands, the
Cook Islands Government shall allow that element to
use radio communications, and to link them with such
other radio systems or terminals within the Cook
Islands, under such conditions as may be agreed
between the Governments of New Zealand and the Cook
Islands. Communications for any other purpose shall
be transmitted by the public telecommunications
services of the Cook Islands at the charges applicable
to the public for equivalent transmissions.
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21. Radio frequencies required by the New Zealand Service
element shall be as assigned and registered by the
competent authority for the Cook Islands Government,
and the New Zealand Government shall be responsible to
the competent authority for the use of such
frequencies and for the powers of emission of its
radio systems in the Cook Islands. Where New Zealand
Service element communications equipment is operated
otherwise than in accordance with approved
arrangements by reason of equipment malfunction, the
element shall, at the request of Cook Islands
authorities, suspend the operation of the equipment
until the malfunction is corrected.

UNIFORMS

22. Members of the New Zealand Armed Forces shall be
permitted to wear their Service uniforms when
performing official duties in the Cook Islands.

CARRIAGE OF ARMS

23. Members of the New Zealand Armed Forces shall be
permitted, when in the Cook Islands on duty, to
possess and carry arms provided that:

a. they are authorised to do so by their orders; and

b. arrangements regarding the carrying of arms
outside areas and facilities used by a
New Zealand Service element have been agreed by
the Governments of New Zealand and the Cook
Islands.

CRIMINAL AND DISCIPLINARY JURISDICTION

24. The rights of New Zealand and Cook Islands Governments
with respect to criminal and disciplinary jurisdiction
over New Zealand personnel (which for the purposes of
this clause shall mean members of the New Zealand
Armed Forces and members of the civilian component
subject to the Service law of New Zealand) shall be as
follows:

a. The New Zealand Service authorities shall have
the right to exercise within the Cook Islands all
criminal and disciplinary jurisdiction conferred
on them by the law of New Zealand over
New Zealand personnel.
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b. Cook Islands authorities shall have jurisdiction
over all New Zealand personnel with respect to
offences committed within the Cook Islands and
punishable by the law of the Cook Islands.

c. The New Zealand Services authorities shall have
the right to exercise exclusive jurisdiction over
New Zealand personnel with respect to offences
punishable by the law of New Zealand but not by
the law of the Cook Islands.

d. Cook Islands authorities shall have the right to
exercise exclusive jurisdiction over all
New Zealand personnel with respect to offences
punishable by the law of the Cook Islands but not
by the law of New Zealand.

e. In the cases where the right to exercise
jurisdiction is concurrent the following rules
shall apply:

(1) The New Zealand Service authorities shall
have the primary right to exercise
jurisdiction over New Zealand personnel in
relation to:

(a) offences solely against the property or
security of New Zealand;

(b) offences solely against the person or
property of one of the New Zealand
personnel; or

(c) offences arising out of any act or
omission done in the performance of
official duty.

(2) In the case of any other offence, Cook
Islands authorities shall have the primary
right to exercise jurisdiction.

(3) (a) When one of the New Zealand personnel is
charged with an offence by the Cook
Islands authorities, the New Zealand
Service authorities shall, if
appropriate, issue a certificate
verifying that the alleged offence arose
out of an act or omission done in the
performance of official duty, in which
case the New Zealand Service authorities
shall retain the primary right to
exercise jurisdiction. That certificate
shall be sufficient proof of such fact
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for the purpose of this clause, without
prejudice to the provisions of sub-clause
(b) immediately following;

(b) In exceptional cases, where the Cook
Islands authorities ask the New Zealand
authorities for a reconsideration of
whether the alleged offence arose out of
an act or omission done in the
performance of official duty, the
New Zealand Service authorities shall
review their decision at the highest
level. Where necessary, the New Zealand
and Cook Islands Governments may decide
to review the matter through the
diplomatic channel. Any such reviews
shall be conducted expeditiously.

(4) If the Government having the primary right
under this clause decides not to exercise
jurisdiction, it shall notify the authorities
of the other Government as soon as
practicable. The authorities having the
primary right to exercise jurisdiction shall
give sympathetic consideration to a request
from the other authorities for a waiver of
jurisdiction.

(5) Where New Zealand Service authorities
exercise their right of primary criminal
jurisdiction under this Agreement the
resultant legal proceedings, if held in the
Cook Islands, shall be open to the public
unless the officer hearing the case decides
otherwise in the interests of justice, public
decency, defence or security. In the latter
event, the New Zealand Service authorities
shall ensure that the Cook Islands Government
is informed of the result of the case and the
reasons for it.

(6) The above paragraphs shall not confer on the
New Zealand Service authorities any right to
exercise jurisdiction over persons who are
ordinarily resident in the Cook Islands
unless they are New Zealand personnel.

f. The New Zealand Service authorities and the Cook
Islands authorities shall assist each other in
the arrest of New Zealand personnel and, subject
to paragraphs g. and h. of this clause, in
handing them over to the authorities who are to
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exercise jurisdiction in accordance with the
above paragraphs.

g. The Cook Islands authorities shall promptly
notify the New Zealand Service authorities of the
arrest of any New Zealand personnel.

h. (1) Where the Cook Islands authorities have
arrested one of the New Zealand personnel
with respect to an offence over which the
New Zealand Service authorities and Cook
Islands authorities have concurrent
jurisdiction, the latter authorities shall,
if so requested, release that person to the
custody of the New Zealand Service
authorities in the Cook Islands pending
completion of court proceedings, provided
that the New Zealand Service authorities
shall, upon the request of the Cook Islands
authorities and without delay, make that
person available to the latter authorities
for the purpose of any investigative or
judicial proceedings relating to the offence
with which the person has been charged.

(2) In all other cases where Cook Islands
authorities have arrested one of the
New Zealand personnel, the Cook Islands
authorities shall give sympathetic
consideration to a request by the New Zealand
Service authorities that he be released to
the latter authorities under the same
conditions as those stated in sub-paragraph
(1) immediately above.

i. The New Zealand Service authorities and the Cook
Islands authorities shall in all cases, including
those giving rise to concurrent jurisdiction,
assist each other in the carrying out of all
necessary investigations into offences and shall
co-operate in providing for the attendance of
witnesses and in the collection and production of
evidence, including the seizure of and, in
appropriate cases, the handing over of objects in
connection with an offence. The handing over of
such objects, however, shall be made subject to
their return within any reasonable time specified
by the authorities delivering them.

j. The New Zealand Service authorities and the Cook
Islands authorities shall notify each other of
the disposal of all cases in which there are
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concurrent rights to exercise criminal
jurisdiction.

k. Where an accused has been tried in accordance
with the preceding paragraphs by the New Zealand
Service authorities or by Cook Islands
authorities, and has been convicted or acquitted
(which expressions shall include any other final
disposal of a charge), he or she shall not be
tried again for the same or substantially the
same offence by the authorities of either the
New Zealand or Cook Islands Government. This
paragraph shall not, however, prevent the
New Zealand Service authorities from trying one
of the New Zealand personnel for any violation of
rules of discipline arising from an act or
omission which constituted an offence for which
the person was tried by Cook Islands authorities.

1. A death sentence shall not be carried out in the
Cook Islands on a member of the New Zealand Armed
Forces or a member of the civilian component by
either the New Zealand Service authorities or the
Cook Islands authorities.

m. In addition to the provision of any agreement
entered into between New Zealand and the Cook
Islands concerning the return of prisoners from
one country to the other, where a member of the
New Zealand Armed Forces or a member of the
civilian component has been sentenced under the
law of the Cook Islands to a term of imprisonment
and makes a request, which is supported by the
Government of New Zealand, that the term of
imprisonment be served in New Zealand, that
request shall be put to the Government of the
Cook Islands for sympathetic consideration.

25. Whenever a member of the New Zealand Armed Forces or
the civilian component is prosecuted by the Cook
Islands authorities pursuant to this Agreement, he
shall be entitled to:

(a) a prompt and speedy trial;
(b) be informed, in advance of trial, of the specific

charge or charges to be made against him;
(c) be confronted with the witnesses against him;
(d) have compulsory process for obtaining witnesses

in his favour, if they are within the
jurisdiction of the Cook Islands;

(e) have legal representation of his own choice for
his defence;
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(f) have the services of a competent interpreter, if
necessary; and

(g) communicate with a representative of New Zealand
and, where the rules of the court permit, to have
such a representative at his trial.

CLAIMS

26. The Governments of New Zealand and the Cook Islands
shall consult on the settlement of claims against the
other arising from the loss of, or damage to, property
located in the Cook Islands belonging to, hired or
chartered by either of them and used by the
New Zealand Armed Forces or their civilian component
or the Government of the Cook Islands, and caused by
an act or omission of a member of the New Zealand
Armed Forces or their civilian component or an
employee of the Government of the Cook Islands. In
such a case due regard shall be had to the criteria
set out in clause 27 of this Agreement for the
settlement of claims against the Government of
New Zealand by third parties. For the purpose of the
settlement of claims, the term Government of the Cook
Islands shall include a political sub-division,
statutory authority or instrumentality thereof.

27. a. The Government of New Zealand shall pay just and
reasonable compensation in accordance with the
law of the Cook Islands for meritorious claims by
third parties in respect of loss of life or
injury to such third parties, or loss of property
or damage to property belonging to such third
parties, where such loss of life, injury, loss or
damage is caused by the act or omission (done in
the performance of official duty) of a member of
the New Zealand Armed Forces or their civilian
component, or results from any other act,
omission, occurrence otherwise incidental to the
activities of the New Zealand Armed Forces for
which the Government of New Zealand is legally
responsible and where the Cook Islands
Government, after investigation, certifies the
claims:

(1) as having been submitted in good faith,
within six months of the act or omission;

(2) as being reasonable in nature; and

(3) where they relate to property damage, as
seeking sums which reflect accurately the current
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market prices for returning the damaged property
to the condition it was in before such damage; and

(4) where they relate to loss of property, as
seeking sums which reflect accurately the value
of such property immediately prior to such loss.

b. The two Governments shall consult in the event of
any claim coming to the attention of the Cook
Islands Government after the expiration of the
period referred to in paragraph a.(1) of this
clause.

CONSULTATION

28. Any matter arising under this Agreement with respect
to its interpretation, application or implementation
shall be settled by consultation or negotiation
between the Governments of New Zealand and the Cook
Islands.

TERMINATION

29. This Agreement shall remain in force until the
expiration of 180 days from the date on which either
Government gives to the other Government notice, in
writing, that it desires to terminate the Agreement.

If the above is acceptable to the Government of the
Cook Islands, I have the honour to propose that this
letter, together with your reply to that effect, shall
constitute an Agreement between our two Governments which
shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

Hon Roger McClay
Associate Minister of Pacific Island Affairs
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OFFICE OF THE PRIME MINISTER RAROTONGA, COOK ISLANDS

3 August 1993

Hon Roger McClay
Associate Minister of Pacific Island Affairs of New Zealand

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE COOK ISLANDS AND THE GOVERNMENT

OF NEW ZEALAND ON ARRANGEMENTS FOR VISITS BY
ELEMENTS OF THE NEW ZEALAND ARMED FORCES

Dear Mr McClay

I have the honour to refer to your letter of 3 August
1993 which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the above is
acceptable to the Government of the Cook Islands and that,
accordingly, your letter, together with this reply, shall
constitute an Agreement between our two Governments which
shall enter into force on today's date.

Accept,
cons ideratton.

Sir, the assurances of my highest

Islands
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
NOUVELLE-ZELANDE ET LES ILES COOK RELATIF AUX
ARRANGEMENTS EN VUE DE VISITES D'UNITES DES
FORCES ARM1tES NtO-ZtLANDAISES

I

RAROTONGA

Le 3 aofit 1993

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-ZILANDE ET LE GOUVERNEMENT DES iLES COOK RELATIF AUX
ARRANGEMENTS EN VUE DE VISITES D'UNITIS DES FORCES ARMIES NIO-
ZgLANDAISES

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre nos deux Gou-
vernements au sujet de la conclusion d'arrangements en vue de la visite aux iles
Cook d'616ments des forces armdes n6o-z6landaises. J'ai maintenant l'honneur de
proposer, au nor du Gouvernement n6o-z6landais, de conclure, entre nos deux
Gouvernements, un accord aux conditions expos6es ci-apr~s, concernant le statut
des personnels des forces n6o-z6landais et celui de leurs personnels civils, tempo-
rairement pr6sents aux iles Cook en mission officielle.

Difinitions

1. Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'appelle une autre
interpr6tation, les termes et expressions ci-apr~s auront le sens suivant :

L'expression « forces arm6es n6o-z61andaises > s'entend des forces navales
n6o-zdlandaises (c'est-A-dire la marine royale de Nouvelle-Z61ande), de 1'arm6e n~o-
z6landaise et de l'arm6e de l'air royale n6o-z6landaise. Les abr6viations « RNZN >
et < RNZAF > d6signeront respectivement la marine royale n6o-z41andaise et 1'ar-
m6e de l'air royale n6o-z61andaise.

L'expression " membres des forces arm6es n6o-z41andaises s'entend des
membres des forces arm6es n6o-z61andaises qui se trouveront pr6sents aux iles
Cook de temps en temps en mission officielle; elle s'entend 6galement des membres
des forces armes d'autres pays qui, A titre individuel, participeront A des exercices
avec des unit6s des forces arm6es n6o-z6landaises ou y sont ddtach6s.

Le terme « unit6 , lorsqu'il est utilis6 concemant les forces arm6es n6o-
z41andaises, s'entend des unit6s des forces navales, terrestres ou a6driennes n6o-
z6landaises.

I Entrd en vigueur le 3 aot 1993, date de la lettre de r6ponse, conformiment aux dispositions desdites lettres.
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L'expression << unit6 militaire n6o-zAiandaise >> s'entend de tout groupe de per-
sonnels militaires n6o-z1andais qui se trouvera pr6sent aux iles Cook de temps en
temps en mission officielle.

L'expression << autorit6s militaires n6o-z61andaises >> s'entend des autorit6s
habilit6es par la loi n6o-z6landaise A exercer un commandement ou une comp6tence
sur des membres des unit6s n6o-z6landaises et, le cas 6chdant, des membres de leur
personnel civil.

L'expression << personnel civil >> s'entend des personnels civils pr6sents aux
iles Cook qui, sans Ptre ressortissants ni r6sidents habituels des iles Cook:

a) Sont employ6s par une unit6 militaire n6o-z61andaise ou plac6s son ser-
vice; ou bien

b) Travaillent avec une organisation qui, avec le consentement du Gouverne-
ment des iles Cook, accompagne une unit6 militaire n6o-z6landaise; ou encore

c) Sont affect6s A un emploi dans les forces arm6es ndo-z6landaises ou en
accompagnent des membres et qui, conform6ment A ]a 16gislation ndo-z6landaise,
sont assujettis A la loi militaire n6o-z6landaise.

Respect de la loi

2. Il est du devoir des membres des forces arm6es n6o-z6landaises et de leurs
personnels civils de respecter la loi des liles Cook. Les autoritds militaires n6o-z6lan-
daises prendront les mesures n6cessaires pour que les membres des forces arm6es
n6o-z6landaises et de leur personnel civil soient inform6s de ce devoir.

Respect des coutumes

3. Le Gouvernement des fles Cook informera les autorit6s militaires n6o-
z6landaises des coutumes des iles Cook que les membres des forces arm6es
n6o-z6landaises et de leur personnel civil devront respecter. Les autorit6s militaires
n6o-z6landaises veilleront A ce que ces membres soient inform6s en cons6quence.

Prdsence aux dles Cook

4. Le Gouvemement n6o-z6landais sollicitera au pr6alable, par la voie diplo-
matique, l'agr6ment 6crit du Gouvernement des iles Cook A la pr6sence aux fles
Cook de toute unit6 militaire ndo-z6landaise ou personnel civil. La nature, le but et
la dur6e envisag6e de cette pr6sence ainsi que les effectifs en cause seront convenus
p6riodiquement. En sollicitant l'agr6ment du Gouvernement des iles Cook A la pr&
sence d'un personnel civil quelconque aux fles Cook, le Gouvernement n6o-z6lan-
dais fera connaftre au Gouvernement des fles Cook quels sont les membres du
personnel civil en question qui ne sont pas soumis A la loi militaire de Nouvelle-
ZM1ande.

Zones d'exercices

5. Sous r6serve d'un accord pr6alable en temps voulu entre les Gouverne-
ments de la Nouvelle-ZM1ande et des iles Cook, les membres des forces arm6es
n6o-z6landaises et de leur personnel civil pourront utiliser, aux fins d'exercices, des
zones terrestres et maritimes, des espaces a6riens et des dquipements bien d6finis
A cet effet. L'accord en question pourra pr6voir les mesures A prendre pour limiter
les d6placements et les activit6s des civils dans les zones ou espaces a6riens en
question.
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Drapeaux
6. Lorsque le drapeau n6o-z61andais sera arbor6 en des lieux occup6s par une

unit6 militaire n6o-z61andaise, celui des fles Cook le sera 6galement sur un mat
adjacent et distinct.
Entries et sorties

7. Le Gouvernement des fles Cook facilitera l'accis aux iles Cook des mem-
bres des forces arm6es n6o-z6landaises et de leurs personnels civils, ainsi que leur
sortie.

8. Les membres des forces armies n6o-z6landaises seront exon6r6s des for-
malit6s de passeport et de visa A l'entr6e et A la sortie des les Cook. Ils devront
cependant 8tre munis, pour leurs entr6es et leurs sorties, des documents suivants :

a) Une carte d'identit6 personnelle d61ivr6e par l'autorit6 comp6tente du Gou-
vernement n6o-z61andais, indiquant les nom et pr6noms, date de naissance, grade,
num6ro d'identification et arme, et portant la photographie du d6tenteur;

b) Un ordre de mission individuel ou collectif d61ivr6 par une autorit6 com-
pdtente et attestant le statut de la ou des personnes qui y sont mentionn~es; enfin

c) Les documents conformes aux normes agrd6es par l'Organisation mondiale
de la sant6 qui pourront 8tre d6livr6s par les autorit6s comp6tentes de Nouvelle-
ZM1ande pour satisfaire aux riglements nationaux de sant6 et de quarantaine des iles
Cook.

9. Les membres du personnel civil seront tenus d'6tre porteurs d'un passeport
valide et, soit d'un visa d61ivr6 par les autorit6s des iles Cook, soit d'un certificat
d61ivr6 par l'autorit6 n6o-z61andaise comp6tente attestant que le d6tenteur est mem-
bre du personnel civil. Ce certificat servira au m~me titre qu'un visa lorsqu'un
d6placement sera effectu6 sous couvert d'un ordre de mission.

10. Passeports et visas seront exig6s des membres des forces armies n6o-
z6landaises et de leur personnel civil aux fins d'entr6e et de sortie s'ils entrent aux
les Cook ou en sortent autrement que dans le cadre d'une mission officielle attestde
par un ordre de mission.
Biens militaires

11. Toutes les marchandises, stocks et mat6riels d'exercice ncessaires A une
unit6 militaire n6o-z6landaise lors de sa pr6sence aux iles Cook seront admis dans
les Iles en franchise de tous droits et taxes du Gouvemement des iles Cook, A con-
dition que soit communique A ce Gouvernement, avant la visite ou le d6ploie-
ment de l'unit6 militaire n6o-z61andaise, une liste ddtaill6e des stocks et 6quipe-
ments n6o-z6landais. Les autorit6s militaires n6o-z61andaises remettront 6galement
au Gouvernement des lies Cook une liste des armements, d6sign6s par type et
num6ro de sdrie, qui seront d6barqu6s aux lies Cook en relation avec la pr6sence
d'une unit6 militaire n6o-z~landaise.

12. Chaque unit6 militaire n~o-z61andaise sera autoris6e A remporter avec elle,
A son d6part et en franchise de tous droits d'exportation ou frais et restrictions
connexes, tout le mat6riel qu'elle aura introduit aux iles Cook dans le cadre de sa
mission officielle. Aucun bien introduit aux les Cook en relation avec la prdsence
dans les Iles d'une unit6 n6o-z6landaise ou d'un personnel civil ne pourra 6tre ali6n6
aux lies Cook, sauf dans les conditions qui pourront 6tre agr6des par &crit par les
autorit6s des iles Cook.

Vol. 1866. 1-31869



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Biens personnels

13. Les bagages, effets personnels et autres biens (A l'exception des vdhicules
automobiles et des cigarettes, cigares, tabacs et spiritueux en excddent du contingent
en franchise autorisd pour les autres visiteurs des Vles Cook) qui sont destinds A
l'usage personnel des membres des forces armdes ndo-zdlandaises ou de leurs per-
sonnels civils pourront atre importds aux fles Cook au moment de leur premiere
arrivde et utilisds aux iles Cook en franchise de tous droits, taxes et autres frais
durant leur sdjour en mission aux iles Cook. La cession de ces biens A des personnes
ou entitds se trouvant aux iles Cook, A l'exception des membres des forces armdes
ndo-zdlandaises ou de leurs personnels civils, sera subordonnde A l'acquittement des
droits ou taxes applicables, sauf accord contraire du Gouvernement des les Cook.
L'exportation de ces biens et des biens acquis aux iles Cook par des membres des
forces armdes ndo-zdlandaises ou de leurs personnels civils pour leur usage person-
nel sera franche de tous droits, taxes et autre frais imposds aux les Cook.

Services et installations

14. Les unitds militaires ndo-zdlandaises pourront utiliser les services et ins-
tallations publics appartenant au Gouvernement des iles Cook ou A ses mandataires,
ou bien contr6lds ou rdglementds par eux. Les conditions d'utilisation, y compris les
frais y affdrents, ne seront pas moins favorables que celles offertes aux autres utili-
sateurs dans des circonstances similaires, sauf accord contraire.

15. Aucun droit de pdage, y compris les droits d'appontement et d'aconage et
les taxes de port, ne sera exigd des navires de la RNZN qui utiliseront les installa-
tions portuaires appartenant au Gouvernement des iles Cook ou bien contr6ldes ou
rdglementdes par lui. Ces navires ne seront pas tenus A un pilotage obligatoire dans
ces ports. Leurs mouvements devront toutefois se conformer A la totalitd des lois et
r~glements portuaires des iles Cook.

16. Le Gouvernement des fles Cook ne demandera pas au Gouvernement ndo-
zdlandais d'acquitter des droits d'atterrissage au titre de l'utilisation, par des adro-
nefs de la RNZAF, d'un adroport quelconque aux iles Cook. Ces adronefs respec-
teront la ldgislation des iles Cook concernant le contr6le du trafic adrien lorsqu'ils
se trouveront dans les Iles.

17. Les navires de la RNZN et les adronefs de la RNZAF seront exondrds de
toute obligation d'enregistrement, de permis, de contr6le obligatoire ou de fiscalitd
au titre de leur utilisation aux iles Cook; cette exondration ne s'appliquera cepen-
dant pas si ces navires ou adronefs ont 6t6 louds ou affrdtds aux iles Cook m~mes.

18. Aux fins des clauses 15 A 17 du prdsent Accord, tout navire ou adronef loud
ou affrdtd par le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande sera, durant la pdriode oi1 il
sera utilisd exclusivement par la RNZN ou la RNZAF, rdputd etre un navire de la
RNZN ou un adronef de la RNZAF, selon le cas.

Permis de conduire et immatriculation des vehicules

19. Les autoritds des iles Cook accepteront comme valides, sans examen de
conduite ni acquittement d'une redevance, les permis de conduire ddlivrds par les
autoritds ndo-zdlandaises compdtentes aux membres des forces armdes ndo-zdlan-
daises ou de leur personnel civil en vue de l'utilisation de vdhicules militaires ou
officiels. Un permis de conduire ddlivrd par les autoritds militaires ndo-zdlandaises
contre paiement de la redevance appropride devra 6tre obtenu pour conduire des
vdhicules autres qu'officiels. Les vdhicules appartenant A la Nouvelle-Zdlande ne
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seront pas tenus d'6tre immatricul~s, mais porteront des marques d'identification
appropriees.

Communications

20. Pour les besoins du commandement et de l'encadrement des unites mili-
taires n6o-z6landaises se trouvant aux les Cook, le Gouvernement des ies Cook
autorisera ces unit6s A utiliser les communications radio et A les raccorder aux autres
systimes ou terminaux de radio sis aux iles Cook, cela aux conditions qui seront
convenues entre les Gouvernements de la Nouvelle-Z1ande et des iles Cook. Les
communications A toutes autres fins seront transmises par le r6seau public des t616-
communications des lies Cook, au tarif applicable A la population pour des transmis-
sions &luivalentes.

21. Les fr6quences radio ncessaires aux unites n6o-zM1andaises seront celles
attribu6es et enregistr6es par l'autorit6 comp6tente du Gouvernement des ies Cook,
et le Gouvernement n6o-z6landais sera responsable devant cette autorit6 compe-
tente de l'utilisation de ces fr6quences et des puissances d'6mission de ces syst6mes
radio aux iles Cook. Si le mat6riel de communications d'une unite n6o-zdlandaise est
exploit6 dans d'autres conditions que celles approuv6es, du fait d'un mauvais fonc-
tionnement, l'unit6 en cause interrompra, A la demande des autorit6s des iles Cook,
l'utilisation de ce materiel jusqu'au moment ofi le dysfonctionnement sera r~pard.

Uniformes

22. Les membres des forces armies n6o-z6landaises seront autoris6s A porter
leurs uniformes militaires lorsqu'ils exerceront des fonctions officielles aux iles
Cook.

Port d'armes

23. Les membres des forces armies n6o-z6landaises seront autoris6s, lors-
qu'ils se trouveront aux ies Cook en mission, A poss&ler et porter des armes h
condition :

a) Qu'ils y soient autorisds par leur ordre de mission; et

b) Que des dispositions concernant le port d'armes en dehors des zones et des
installations utilis6es par des unites n6o-z6landaises aient t6 convenues entre le
Gouvernement de Nouvelle-Z61ande et celui des lies Cook.

Compitence en matire pinale et disciplinaire

24. Les droits des Gouvernements de la Nouvelle-Zd1ande et des iles Cook en
matiRre de comp6tence p6nale et disciplinaire sur les personnels n6o-z6landais (qui,
aux fins de la prAsente clause, s'entendront des membres des forces arm6es n6o-
z6landaises et des membres de leur personnel civil assujettis A la loi militaire de la
Nouvelle-Zdlande) seront les suivants :

a) Les autorit6s militaires n6o-z6landaises auront le droit d'exercer, aux iles
Cook, toutes les comp6tences p6nales et disciplinaires qui leur sont conf6r6es par la
loi de la Nouvelle-Zd1ande sur les personnels n6o-z61andais;

b) Les autorit6s des iles Cook auront comp6tence sur tous les personnels n6o-
z61andais en mati-re de dW1its commis aux iles Cook et punissables par la loi des iles
Cook;
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c) Les autorit6s militaires n~o-z6landaises auront le droit d'exercer leur com-
p6tence exclusive sur les personnels n6o-z61andais en matire de dWits punissables
par la loi n6o-z61andaise mais non par la loi des tles Cook;

d) Les autorit6s des tles Cook auront le droit d'exercer leur comp6tence exclu-
sive sur tous les personnels n6o-z6landais en mati~re de dW1its punissables par la loi
des iles Cook mais non par la loi n6o-z6landaise;

e) En cas de conflit de comp6tences, les r~gles ci-apr~s seront d'application:
1) Les autoritds militaires ndo-z61andaises auront la priorit6 en mati~re de

comp6tence sur les personnels n6o-z6landais s'agissant:
a) De dW1its portant exclusivement atteinte aux biens ou A ]a s6curit6 de la

Nouvelle-Zd1ande;

b) De d61its portant exclusivement atteinte A la personne ou aux biens d'un
membre des personnels n6o-z6landais; et

c) De dWits r6sultant de tout acte ou omission commis dans l'exercice d'une
fonction officielle;

2) Dans le cas de tous les autres d61its, les autorit6s des Ties Cook auront la
priorit6 pour exercer leur comp6tence;

3) a) Si un membre des personnels n6o-z61andais est accus6 d'un dd1it par les
autorit6s des iles Cook, les autorit6s militaires n6o-z61andaises d6livreront, s'il y a
lieu, un certificat attestant que le ddlit invoqu6 r6sulte d'un acte ou d'une omission
commis dans l'exercice d'une fonction officielle, auquel cas les autorit6s militaires
n6o-z6landaises conserveront la priorit6 en matire de comp6tence. Ce certificat
constituera la preuve suffisante du fait aux fins de la pr6sente clause, sans pr6judice
des dispositions de l'alin6a b ci-apris;

b) Si, dans des cas exceptionnels, les autorit6s des tles Cook demandent aux
autorit6s n6o-z61andaises de reconsid6rer le point de savoir si le d6lit invoqu6 a
r6sult6 d'un acte ou d'une omission commis dans l'exercice d'une fonction offi-
cielle, les autorit6s militaires n6o-z6landaises reverront leur d6cision au niveau le
plus d1ev6. En cas de besoin, les Gouvernements de la Nouvelle-ZM1ande et des les
Cook pourront d6cider d'6tudier la question par la voie diplomatique. Toutes ces
r6visions seront effectu6es dans les meilleurs d6lais;

4) Si le Gouvernement qui a la priorit6 en matiire de comp6tence en vertu de
la pr6sente clause d6cide de ne pas exercer cette comp6tence, il en avisera les auto-
rit6s de I'autre Gouvernement aussit6t que possible. Les autorit6s qui auront la
priorit6 en matire de comp6tence 6tudieront avec bienveillance une demande faite
par les autres autorit6s de renoncer A exercer leur comp6tence;

5) Si les autorit6s militaires n6o-z6landaises exercent leur priorit6 en matiire
de comp6tence p6nale en vertu du pr6sent Accord, les proc6dures l6gales qui en
r6sulteront seront, si elles se d6roulent aux tles Cook, ouvertes au public A moins que
l'officier-juge n'en d6cide autrement dans l'int6ret de la justice, de la moralit6 pu-
blique, de la d6fense ou de la s6curit6. Dans ce dernier cas, les autorit6s militaires
n6o-z6landaises veilleront A ce que le Gouvernement des tles Cook soit inform6 du
r6sultat de la proc6dure et des motifs retenus;

6) Les paragraphes ci-dessus ne conf6reront aux autorit6s militaires n6o-
z61andaises aucun droit A exercer leur comp6tence sur des personnes qui r6sident
habituellement aux iles Cook, A moins qu'il ne s'agisse de personnels n6o-zM1andais;
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f) Les autorit6s militaires n6o-z~landaises et les autorit6s des ies Cook se
prteront une assistance mutuelle pour r'arrestation de personnels n6o-z61andais et,
sous r6serve des dispositions des paragraphes g et h de ]a pr6sente clause, pour leur
remise aux autorit6s appel6es a exercer leur comp6tence conform6ment aux para-
graphes qui pr6c~dent;

g) Les autorit6s des iles Cook aviseront dans les meilleurs d6lais les autorit6s
militaires ndo-z6landaises lorsqu'elles auront proc6d6 A l'arrestation d'un membre
des personnels n6o-z6landais;

h) 1) Si les autorit6s des ies Cook ont arrt6 un membre des personnels n6o-
z6landais A raison d'un d6lit sur lequel les autorit6s militaires n6o-z6landaises et les
autorit6s des iles Cook ont un conflit de comp6tences, les secondes devront, si la
demande leur en est faite, remettre la personne arret6e A la garde des autorit6s
militaires ndo-z6landaises 6tablies aux iles Cook en attendant l'ach~vement du pro-
cbs, A condition que les autorit6s militaires n6o-z6landaises remettent sans retard
aux autorit6s des ies Cook, sur leur demande, la personne en question aux fins de
toute proc6dure d'enqu~te ou judiciaire concernant le d61it dont la personne a t6
accus6e;

2) Dans tous les autres cas ofa les autorit6s des iles Cook auront arretd un
membre des personnels n6o-zdlandais, elles 6tudieront avec sympathie toute de-
mande faite par les autorit6s militaires n6o-z61andaises de leur remettre la personne
arrtde aux m~mes conditions que celles 6nonc6es A l'alin6a 1 qui pr&cde;

i) Les autoritAs militaires n6o-z6landaises et les autorit6s des ies Cook se pra-
teront mutuellement assistance dans tous les cas, y compris ceux de conflit de com-
p6tences, pour la conduite de toutes les enqutes nfcessaires sur le d61it et coop6-
reront pour la pr6sentation de t6moins ainsi que pour la recherche et la production
de preuves, y compris la saisie et, le cas 6ch6ant, la remise des objets li6s A un d61it.
La remise de ces objets sera toutefois subordonn6e A leur restitution dans un d61ai
raisonnable, sp6cifi6 par les autorit6s autorisant la remise;

j) Les autorit6s militaires n6o-z6landaises et les autorit6s des iles Cook se
tiendront r6ciproquement au courant de la suite donn6e A tous les cas pour lesquels
il y a conflit de comp6tences p6nales;

k) Lorsqu'un inculp6 aura 6t6 jug6, conform6ment aux dispositions des para-
graphes pr6c&ients, par les autoritds militaires n6o-z61andaises ou par les autorit6s
des iles Cook et aura 6t soit condamn6, soit acquitt6 (ce terme s'entendant de toute
forme de classement de l'affaire), l'int6ressd ne pourra 8tre jugd A nouveau du chef
du m~me ddlit ou de tout d6lit essentiellement similaire par les autorit6s n6o-zdlan-
daises ni par les autorit6s du Gouvernement des iles Cook. Les dispositions du
pr6sent paragraphe n'emp&cheront cependant pas les autorit6s militaires n6o-zflan-
daises de faire passer en jugement un membre des personnels n6o-z61andais du chef
de toute infraction aux r~gles de ]a discipline r6sultant d'un acte ou d'une omission
qui a constitu6 un d6lit pour lequel il aura 6t6 jugd par les autorit6s des iles Cook;

/) La peine de mort ne sera pas ex6cut6e aux ies Cook dans le cas d'un membre
des forces arm6es n6o-zdlandaises ou de leur personnel civil, ni par les autorit6s
militaires ndo-z6landaises, ni par celles des iRes Cook;

m) En sus des dispositions de tout accord conclu entre la Nouvelle-ZM1ande et
les les Cook concernant la restitution des d6tenus par un pays A l'autre, si un mem-
bre des forces arm6es n6o-z61andaises ou de leur personnel civil a 6t6 condamn6 en
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vertu de la loi des iles Cook A une peine d'emprisonnement et fait la demande,
appuy6e par le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande, A l'effet que cette peine soit
purgde en Nouvelle-Z1ande, sa demande sera soumise A 1'examen bienveillant du
Gouvernement des iles Cook.

25. Si un membre des forces armdes n6o-z6landaises ou de leur personnel civil
est poursuivi par les autorit6s des iles Cook en vertu du pr6sent Accord, il aura
droit :

a) A un proc~s rapide;

b) A &re inform6, avant le procis, de ]'accusation ou des accusations qui sont
port6es contre lui;

c) A 8tre confront6 avec les t6moins A charge;

d) A pouvoir faire convoquer obligatoirement des t6moins A d6charge, s'il s'en
trouve, dans un territoire de la competence des les Cook;

e) A se faire repr6senter par un avocat de son choix pour sa d6fense;

f) A s'assurer les services d'un interpr;te en cas de n6cessit6; enfin

g) A communiquer avec un repr~sentant de la Nouvelle-Z6lande et, si les ragle-
ments du tribunal le permettent, A faire assister ce repr6sentant A son proc~s.

Indemnisations

26. Les Gouvernements de la Nouvelle-ZM1ande et des iles Cook se concer-
teront au sujet du r~glement des demandes d'indemnisation faites par l'un A l'encon-
tre de l'autre, motif pris selon le cas de la perte ou de l'endommagement de biens
situs aux les Cook et appartenant a l'un ou l'autre d'entre eux, louis par lui ou
affr6t~s par lui et utilis6s par les forces armes ndo-z~landaises ou leurs personnels
civils ou par le Gouvemement des les Cook, qui r6sulterait d'un acte ou d'une
omission commis par un membre des forces arm6es n6o-z61andaises ou de leur
personnel civil, ou d'un employ6 de ]'administration publique des les Cook. Dans
ce cas, il sera dfiment tenu compte des crit~res 6nonc6s A la clause 27 du present
Accord en vue du r.glement des demandes d'indemnisation formul6es 4 l'encontre
du Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande par des tiers. Aux fins du r~glement des
demandes d'indemnisation, i'expression « Gouvernement des iles Cook s'enten-
dra 6galement d'une subdivision politique, d'une autorit6 constitutionnelle ou d'un
mandataire de ce Gouvernement.

27. a) Le Gouvernement n6o-zA1andais versera une indemnit6 juste et rai-
sonnable conform6ment A la lgislation des tles Cook suite A toute demande rece-
vable faite par des tiers motif pris d'un d~c~s ou d'un prejudice corporel dont ces
tiers auraient t6 victimes, ou encore de la perte ou de l'endommagement de biens
appartenant auxdits tiers, lorsque le dcis, le pr6judice corporel, la perte ou le dom-
mage r6sultera d'un acte ou d'une omission commis dans l'exercice de fonctions
officielles par un membre des forces armies n6o-z61andaises ou de leur personnel
civil, ou bien de tout autre acte ou omission autrement imputable aux activit~s des
forces armies n6o-z6landaises dont le Gouvernement n6o-z61andais est 16galement
responsable et lorsque le Gouvernement des iles Cook, apr~s enquete, aura certifi6
que la demande:

1) A 6t6 soumise de bonne foi dans les six mois suivant I'acte ou l'omission;

2) Est raisonnable;
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3) Porte, lorsqu'elle a trait A des dommages A des biens, sur des montants qui
refl~tent fid~lement le cofit marchand de la remise des biens en 1'6tat ant~rieur aux
dommages; et

4) Porte, lorsqu'elle a trait la perte de biens, sur des montants qui reflftent
fid~lement la valeur de ces biens immtdiatement avant leur perte;

b) Les deux Gouvernements se concerteront si une demande d'indemnisation
n'est portde A l'attention du Gouvernement des iles Cook qu'apr~s l'expiration du
ddlai vis6 au paragraphe a, 1 de ]a pr~sente clause.

Consultations
28. Toute question pouvant se poser quant A l'interprdtation, l'application ou

la mise en oeuvre du prdsent Accord sera r6glte par des consultations ou des ndgo-
ciations entre les gouvemements de la Nouvelle-ZWande et des iles Cook.

Dinonciation
29. Le prdsent Accord demeurera en vigueur jusqu'au terme de 180 jours A

compter de la date q laquelle l'un des deux Gouvernements aura notifi6 par 6crit A
l'autre son ddsir d'y mettre fin.

J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions ci-dessus recueillent l'agr6-
ment du Gouvemement des iles Cook, la prdsente lettre ainsi que votre r~ponse en
ce sens constituent un accord entre nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur
A la date de votre r~ponse.

Veuillez agrter, Monsieur le Ministre, etc.
Le Ministre associ6 pour les affaires

des iles du Pacifique,

ROGER MCCLAY

S. E. M. Geoffrey Henry, KBE
Premier Ministre des iles Cook
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II

CABINET DU PREMIER MINISTRE

RAROTONGA (ILES COOK)

Le 3 aofit 1993

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-ZgLANDE ET LE GOUVERNEMENT DES LES COOK RELATIF AUX
ARRANGEMENTS EN VUE DE VISITES D'UNIT9S DES FORCES ARMIES NEO-
ZILANDAISES

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A votre lettre du 3 aofit 1993, dont la teneur suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer que les dispositions qui pr cdent recueillent i'agr6-
ment du Gouvernement des iles Cook et qu'en consdquence votre lettre ainsi que la
prdsente r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvemements qui entre en
vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Premier Ministre des iles Cook,

GEOFFREY HENRY, KBE

S. E. M. Roger McClay
Ministre associ6 de Nouvelle-ZWlande

pour les affaires des iles du Pacifique
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF CHINA RELATING TO CIVIL AIR TRANSPORT

The Government of New Zealand and the Government of the People's
Republic of China hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Desiring to facilitate friendly contacts between their two peoples and
develop mutual relations between the two countries in the field of civil
aviation:

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on December 7, 1944;2

Have agreed on the establishment and operation of air services between
and beyond their respective territories as follows:

ARTICLE 1

DEFINITIONS
For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise

requires:

(1) the term "aeronautical authorities" means, in the case of New
Zealand, the Minister of Transport or any person or agency
authorised to perform the functions presently exercised by the
said Minister, and in the case of the People's Republic of China,
the General Administration of Civil Aviation of China, or any person
or agency authorised to perform the functions presently exercised
by the said Administration;

(2) the term "airline" means any air transport enterprise offering or
operating international air services;

(3) the term "designated airline" means an airline which has been
designated and authorised in accordance with Article 3 of this
Agreement;

(4) the term "territory" means the land area, territorial sea and inland
waters, and airspace above them under the sovereignty of a State,

I Came into force on 21 October 1993 by signature, in accordance with article 20.
2 Ibid., vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 
2 13

, and vol. 1175, p. 297.
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and, in relation to New Zealand, shall exclude the Cook Islands,
Niue and Tokelau;

(5) the term "air service' means any scheduled air service performed
by aircraft for the public transport of passengers, baggage, cargo
or mail separately or in combination;

(6) the term "international air service" means an air service which
passes through the air space over the territory of more than one
State;

(7) the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any
purpose other than taking on or discharging passengers, baggage,
cargo or mail;

(8) the term "capacity" means:

(a) in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available
on a route or section of a route; and

(b) in relation to an air service, the capacity of the aircraft used
on such service multiplied by the frequency operated by such
aircraft over a given period on a route or section of a route;

(9) the term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of
passengers, baggage and cargo and the conditions under which
those prices apply, including prices and conditions for agency
and other auxiliary service, but excluding remuneration and
conditions for the carriage of mail;

(10) the term "Route Schedule" means the Route Schedule annexed
to this Agreement or as amended in accordance with the
provisions of Article 17 of this Agreement. The Route Schedule
forms an integral part of this Agreement.

ARTIcLE 2
GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in this Agreement to enable its designated airline to
establish and operate international air services on the route specified in
the Route Schedule (hereinafter called "the agreed services" and "the
specified route" respectively).
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2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline
of each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service
on a specified route, the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party along the air route(s) prescribed by the aeronautical
authorities of the other Contracting Party; and

(b) to make stops for non-traffic purposes in the territory of the other
Contracting Party, at points to be agreed upon between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties; and

(c) to make stops at the points on the specified route in the territory
of the other Contracting Party for the purpose of taking on board
and discharging international traffic in passengers, baggage, cargo
and mail.

3. Nothing in paragraph 2 (c) of this Article shal be deemed to confer
on the designated airline of one Party the right of taking on at one point
in the territory of the other Party traffic in passengers, baggage, cargo or
mail destined for another point in the territory of the other Party (stop-
over and cabotage traffic).

ARTIcLE 3
AIRLINE DESIGNATION AND AUTHORISATION

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other contracting Party one airline to operate the agreed services
on the specified route, and to withdraw or alter such designations.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, grant to
the airline so designated the appropriate operating authorisation without
unreasonable delay.

3. The substantial ownership and effective control of the airline
designated by each Contracting Party shall remain vested in such
Contracting Party or its nationals.

4. The aeronautical authorities of the other Contracting Party may
require the airline designated by the first Contracting Party to satisfy
them that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws
and regulations normally and reasonably applied by them to the operation
of international air services by he said authorities.

5. When an airline has been so designated and authorised, it may
commence operation of the agreed services in accordance with the
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relevant provisions of this Agreement subject to two (2) months written
notice to the aeronautical authorities of the other contracting Party.

ARTICLE 4
REVOCATION, SUSPENSION OR IMPOSITION OF CONDITIONS

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend
the operating authorisation granted to the designated airline of the other
Contracting Party or to Impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise by the said designated airline of the rights specified In
Article 2 of this Agreement, in any of the following cases:

(a) where it is not satisfied that the substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the other contracting Party or
its nationals, or

(b) where the airline fails to comply with the laws and regulations of
the first Contracting Party, or

(c) where that airline otherwise fails to operate in accordance with
the conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the
conditions mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent
further infringements of laws and regulations, such right shall be exercised
only after consultation with the other Contracting Party.

ARTICLE 5
APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged
in international operation shall be applicable to the aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party, while entering, within,
and departing from the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to
admission to, stay in or departure from its territory of passengers, crew,
cargo or mail, such as regulations relating to entry, passports, customs
and quarantine, shall be applicable to the passengers, crew, cargo or
mail carried by the aircraft of the designated airline of the other contracting
Party while entering, within and departing the territory of the first
Contracting Party.
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3. Passengers, baggage and cargo in direct transit and not leaving
the area of the airport reserved for such purpose shall be subject to no
more than a simplified control.

ARTICLE 6
CAPACITY PROVISIONS

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of the Contracting Parties to operate the agreed services on the specified
routes.

2. In operating the agreed services the designated airline of each
Contracting Party shall take into account the interests of the designated
airline of the other Contracting Party so as not to affect unduly the services
the latter provides on the whole or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airline of the
Contracting Parties shall bear a close relationship to the requirements
of the public for transportation on the specified routes and shall have as
their primary objective the provision at a reasonable load factor of capacity
adequate to meet the current and reasonabty anticipated requirements
for the carriage of passengers, cargo and mail originating in or destined
for the territory of the Contracting Party which has designated the airline.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail, both
taken on board and discharged at points on the specified routes other
than points in the territory of the Contracting Party designating the airline
shall be made in accordance with the general principles that capacity
shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting
Party which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the region through which the agreed service
passes, taking account of other air services established by airlines
of the States comprising that region; and

(c) the requirements of through airline operation.

ARTICLE 7
COMMERCIAL ARRANGEMENTS

1. Capacity, frequency and type of aircraft used in operation of the
agreed services shall be agreed upon between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties. The flight schedules in respect of
the agreed services operated by the designated airline of either
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Contracting Party shall be subject to the approval of the competent
authorities of the other Contracting Party.

2. The designated airline of either Contracting Party may, according
to traffic requirements, apply for operation of extra section on the specified
route. The application for such flight shall be submitted at least three
days before its proposed operation to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party, and the flight can be operated only after approval
has been obtained from such authorities.

ARTIcLE 8
TARIFFS

1. The tariffs applicable between the territories of the two Contracting
Parties shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors including cost of operation, the interests of users,
reasonable profit, characteristics of service (such as speed and standard
of accommodation), and, when it is deemed suitable, the tariffs of other
airlines operating over the whole or part of the specified route.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, if possible,
be agreed upon between the designated airlines of both Contracting
Parties, in consultation when necessary and possible with other airlines
operating over the whole or part of the same route. However, a designated
airline shall not be precluded from submitting any proposed tariff
unilaterally. The tariffs for 3n agreed service shall be submitted to the
aeronautical authorities of both Contracting Parties for approval at least
sixty (60) days prior to the proposed date of introduction of these tariffs,
unless those aeronautical authorities permit the filing to be made on
shorter notice.

3. The tariffs shall become effective after their approval by the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. If neither of the
aeronautical authorities has expressed disapproval within thirty (30) days
from the date of submission, in accordance with paragraph 2 of this
Article, these tariffs shall be considered as approved. In the event of the
period for submissions being reduced, as provided for in paragraph 2,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties may agree that
the period within which any disapproval must be notified shall be less
than thirty (30) days.

4. If a tariff cannot be established in accordance with the provisions
of paragraph 3 of this Article, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall try to determine the tariff by mutual agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on the determination
of any tariff under paragrapn 4 of this Article, the matter shall be referred
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to the Contracting Parties for settlement in accordance with the provisions
of Article 18 of this Agreement.

6. Pending determination of a new tariff in accordancewith the
provisions of this Article, the tariffs already in force shall prevail.

ARTICLE 9
PROVISION OF TECHNICAL SERVICES AND RATE OF CHARGES

1. Each Contracting Party shall designate regular airports and
alternate airports in its territory to be used by the designated airline of
the other Contracting Party for the operation of the agreed services, and
shall provide that airline with such communications, navigational,
meteorological and other auxiliary services as are required for the
operation of the agreed services.

2. The designated airline of each Contracting Party shall be charged
for the use of airports (including the technical equipment and other
facilities and services), communications and navigational facilities and
other auxiliary services of the other Contracting Party at fair and
reasonable rates prescribed by the appropriate authorities of the other
Contracting Party. Such rates shall not be. higher than those applicable
to any other airline engaged in international air services for the use of
similar equipment, facilities and services.

ARTIcLE 10

CUSTOMS DUTIES

1. Aircraft operated on international air services by the designated
airline of one Contracting Party, as well as their regular equipment, spare
parts (including engines), fuels, oil (including hydraulic fluids), lubricants,
and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board
such aircraft shall be exempt on the basis of reciprocity from all customs
duties, taxes, inspection fees and other sirni!ar fees and charges on
arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such
equipment and items remain on board the aircraft up to such times as
they are re-exported.

2. The following equipment and items shall also be exempt on the
basis of reciprocity from the same customs duties, taxes, inspection fees
and other similar fees and charges, with the exception of charges
corresponding to the services provided:

(a) regular equipment, spare parts (including engines), fuels, oil
(including hydraulic fluids), lubricants and aircraft stores (including
food, beverages and tobacco) introduced by or on behalf of the
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designated airline of one Contracting Party into the territory of
the other contracting Party or taken on board the aircraft in the
territory of the other Contracting Party and exclusively intended
for use or consumption by aircraft engaged in international
services, even when such equipment and items are to be used
on part of the journey performed over the territory of the other
Contracting Party;

(b) spare parts (including engines) introduced into the territory of one
Contracting Party by or on behalf of the designated airline of the
other Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft
engaged in the operation of international services by the
designated airline of that other Contracting Party.

3. Printed ticket stock, air waybills and publicity materials introduced
into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated
airline of the other Contracting Party, shall be exempt on the basis of
reciprocity from all the customs duties, inspection fees and other similar
fees and charges.

4. The equipment and items referred to in paragraphs 1 and 2 of
this Article may be unloaded in the territory of the other Contracting Party
with the approval of the Customs authorities of the other Contracting
Party. Such equipment and items shall be kept under the supervision or
control of the Customs authorities of the other Contracting Party up to
such time as they are re-exported, or otherwise disposed of in accordance
with the Customs regulations.

5. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 of this Article
shall also be available where a designated airline of one Contracting
Party has contracted with another airline, which similarly enjoys such
exemptions in the territory of the other Contracting Party, for the loan or
transfer in the said territory of the items as specified in paragraphs 1 and
2 of this Article.

6. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from all the
customs duties, taxes, inspection fees and other similar fees and charges
on the basis of reciprocity with the exception of the charges corresponding
to the services provided.

ARTICLE 11
REPRESENTATION AND PERSONNEL

1. For the operation of the agreed services on the specified route,
the designated airline of each Contracting Party shall have the right, on
a reciprocal basis to set up representation at the point(s) of call on the
specified route within the territory of the other Contracting Party.
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2. Unless mutually arranged otherwise, the staff members of the
representation of the designated airline of each Contracting Party shall
be nationals of either Contracting Party and the number of such staff
shall be determined between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties. Such staff shal be subject to the laws and regulations
in force of the other Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall take all necessary steps to facilitate
and to assist the setting up and operation of the representative offices
referred to in paragraph I of this Article.

4. The crew members of the designated airline of either Contracting
Party on flights into and out of the territory of the other Contracting Party
shall be nationals of the first Contracting Party If a designated airline of
either Contracting Party desires to employ crew members of any other
nationality on flights into and out of the territory of the other Contracting
Party, prior approval shall be obtained from the other Contracting Party.

AR-ncLE 12
TAXATION

The revenues and profit received by the designated airline of each
Contracting Party within the territory of the other Contracting Party in
connection with the operation of international services shall be exempt
from all taxes by the other Contracting Party.

ARTIcLE 13
CONVERSION AND REMITTANCE OF REVENUE

1. The designated airline of each Contracting Party shall have the
right to engage in the sale of air transportation in the territory of the other
Contracting Party directly or through its agents.

2. The designated airline of each Contracting Party shall have on a
reciprocal basis the right to remit to the Contracting Party designating
the airline its revenue received in the territory of the other Contracting
Party.

3. The conversion and remittance of such revenue shall be effected
in convertible currencies at the effective rate of exchange prevailing on
the date of remittance.

4. Each Contracting Party shall facilitate the conversion and
remittance of the revenue received in its territory by the designated airline
of the other Contracting Party, and assist the said airline in attending to
the relevant formalities.
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ARTICLE 14
AVIATION SECURITY

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other
to protect the security of civil aviation against acts of unlawful interference
forms an integral part of the present Agreement. The Contracting Parties
shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention
on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft signed
at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970,2
and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.3

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary
assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft
and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other
threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in
conformity with the aviation security provisions and technical
requirements established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention on International Civil
Aviation to the extent that such security provisions and requirements
are applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal
place of business or permanent resident in their territory act in conformity
with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that the operators of aircraft
referred to in paragraph 3 of this Article may be required to observe the
aviation security provisions and requirements established by the other
contracting Party for entry into, departure from or while within the territory
of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that
adequate m,-asures are effectively applied within its territory to protect
the safety of the aircraft prior to and during boarding or loading, and to
inspect passengers, crew, baggage, cargo and aircraft stores prior to
boarding or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic
consideration to any request from the other Contracting Party for
reasonable special security measures to meet a particular threat, it being
understood it is highly important that inrormation upon which the threat

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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is based is communicated to the Contracting Party which has been
requested to provide such special measures.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of
civil aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft,
their passengers and crew, airports or air navigation facilities occurs,
the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof.

ARTICLE 15
PROVISION OF STATISTICAL DATA

The aerc-iautical authorities of either Contracting Party shall furnish
to the aeronautical authorities of the other contracting Party, at their
request, statistical data as may be reasonably required for the purpose
of reviewing the capacity provided by the agreed services operated by
the designated airline of the first Contracting Party on the specified route.
Such data shall include all information required to determine the amount
of traffic carded by the said airline on the agreed services.

ARTICLE 16
CONSULTATION

1. The contracting Parties shall, in the spirit of close cooperation
and mutual support, ensure the correct implementation of and satisfactory
compliance with the provisions of this Agreement. To this end, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each
other from time to time.

2. Either Contracting Party may at any time request cunsultation
with the other Contracting Party concerning this Agreement. Such
consultation shall begin as soon as possible, and at least within sixty
days from the date of receipt of the request by other Contracting Party
unless otherwise agreed.

ARTICLE 17

AMENDMENT AND MODIFICATION

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend
any provision of this Agreement or its Annex, it may at any time request
consultation with the other Contracting Party, and such consultation,
which may be between aeronautical authorities and which may be through
discussion or by correspondence, shall being with in a period of ninety
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days from the date of receipt of the request by the other Contracting
Party, unless both Parties agree to an extension of this period.

2. Any amendment to this Agreement or its Annex agreed upon as a

result of the consultation referred to in paragraph 1 of this Article shall

come into force when it has been confirmed by an exchange of notes
through diplomatic channels.

ARTICLE 18

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to

the interpretation or implementation of this Agreement, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle the dispute by negotiation.

2. If the aeronautical authorities of the Contracting Parties fail to
reach a settlement of the said dispute, it shall be settled through diplomatic
channels.

ARTICLE 19

TERMINATION

Either contracting Party may at any time give notice to the other

Contracting Party through diplomatic channels of its decision to terminate
this Agreement. This Agreement shall then terminate twelve (12) months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party
unless such notice is withdrawn by agreement between the Contracting
Parties before the expiry of this period.

ARTICLE 20
ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall come into force from the date of its
signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement

DONE in Wellington on 21st October, 1993, in original copies in the
English and Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of New Zealand: of the People's Republic of China:

D. McKINNON Li JINHUA
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

1. The route of the agreed services operated by the airline designated
by the Government of New Zealand shall be as follows in both directions:

Points in New Zealand - Sydney or Brisbane and another point in
Asia or Southwest Pacific - two points in China

Note: The unspecified intermediate point and destination points shall
be agreed upon between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

2. The route of the agreed services operated by the airline designated
by the Government of The People's Republic of China shall be as follows
in both directions:

Points in China - Sydney or Melbourne and another point in Asia
or Southwest Pacific - Wellington and Auckland.

Note: The unspecified intermediate points shall be agreed upon
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

3. The designated airline of either Contracting Party may omit on
any or all flights, any point on the specified route, provided the agreed
service begins and terminates in the territory of the Contracting Party
designating the airline.

4. A shift from one agreed point to another by the designated airline
of each Contracting Party snail ue subject to six month's notice to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU TRANSPORT AtRIEN CIVIL ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Chine, ci-apr6s d6nomm6s « les Parties contractantes ,

D6sireux de faciliter les rapports amicaux entre leurs deux peuples et de d6ve-
lopper les relations entre les deux pays dans le domaine de l'aviation civile,

Etant parties a la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
A la signature A Chicago, le 7 dcembre 19442,

Sont convenus de crier et d'exploiter des services a~riens r6guliers entre leurs
territoires respectifs, selon les modalit6s ci-apr~s :

Article premier. Df-FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

1) L'expression « autoritds a6ronautiques s'entend, dans le cas de la
Nouvelle-ZW1ande, du Ministre des transports ou de toute autre personne ou orga-
nisme habilit6 a remplir les fonctions exercdes par ledit Ministre, et, dans le cas de
la R6publique populaire de Chine, de l'administration chinoise de l'aviation civile,
ou de toute autre personne ou organisme habilit6 A remplir les fonctions actuelle-
ment exerc~es par ladite administration;

2) L'expression < entreprise de transport a~rien > s'entend d'une soci6t6 de
transport a~rien qui offre ou qui exploite des services de transport a6rien;

3) L'expression « entreprise ddsign~e s'entend d'une entreprise de trans-
port a6rien qui a 6t6 d6sign6e et autoris6e conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 3 du pr6sent Accord;

4) L'expression << territoire > s'entend des zones terrestres, de la mer territo-
riale et des eaux intdrieures ainsi que de l'espace a6rien surjacent qui rel~vent de la
souverainet6 d'un Etat et, s'agissant de la Nouvelle-Z1ande, exclut les Iles Cook,
Niou6 et Tok6laou;

5) L'expression « service a6rien s'entend de tout service a6rien r6gulier
assur6 par des a6ronefs aux fins du transport public de passagers, de bagages, de
marchandises et de courrier, conjointement ou s6par6ment;

6) L'expression « service a6rien international s'entend d'un service a6rien
qui traverse l'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un Etat;

I Entr6 en vigueur le 21 octobre 1993 par la signature, conform6ment A I'article 20.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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7) L'expression « escale non commerciale > s'entend d'un atterrissage A
toutes fins autres que l'embarquement ou le d6chargement de passagers, de bagages,
de fret ou de courrier;

8) Le terme « capacit6 d6signe:

a) Lorsqu'il s'applique A un a6ronef, la charge utile de cet adronef sur une route
ou section de route; et

b) Lorsqu'il s'applique A un service a6rien, la capacit6 des aAronefs affect6s A
ce service, multipli6e par la fr6quence des vols effectu6s par ces a6ronefs sur une
route ou section de route pendant une p6riode donn6e;

9) Le terme « tarif d6signe le tarif appliqu6 au transport de passagers, de
bagages et de fret et les conditions dans lesquelles il est appliqu6, y compris les
commissions d'agences et tous autres services auxiliaires, mais A l'exception des
r6mun6rations et des conditions de transport du courrier;

10) Le terme « tableau de routes d6signe le tableau des routes annex6 au
pr6sent Accord ou modifi6 conform6ment aux dispositions de l'article 17 du pr6sent
Accord. Le tableau des routes fait partie int6grante de l'Accord.

Article 2. OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits dnonc6s
dans le pr6sent Accord en vue de permettre A son entreprise d6sign6e d'6tablir et
d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes indiqu6es au tableau
(ci-apr~s respectivement d6nomm6s « les services convenus et « les routes
indiqu6es )>).

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e de
chaque Partie contractante aura le droit, au cours de l'exploitation d'un service
convenu sur une route indiqu6e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale, en
respectant les routes prescrites par les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie;

b) De faire escale sur ledit territoire A des fins non commerciales en des points
h convenir entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes; et

c) De faire escale au(x) point(s) sp6cifi6(s) de la route indiqu6e sur le territoire
de l'autre Partie contractante pour embarquer ou d6barquer, en trafic international,
des passagers, des bagages, des marchandises ou du courrier.

3. Le paragraphe 2 c du pr6sent article ne doit pas 8tre interpr6t6 comme
conf6rant A l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes le droit d'em-
barquer, en un point quelconque du territoire de l'autre Partie, des passagers, des
bagages, du fret ou du courrier A destination d'un autre point de ce territoire (escale
ou cabotage A des fins commerciales).

Article 3. DIISIGNATION DES ENTREPRISES ET AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A 1'autre Par-
tie une entreprise de transport a6rien qui sera charg6e d'assurer les services con-
venus sur la route indiqu6e au tableau, et le droit d'annuler ou modifier cette d6si-
gnation.
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2. Au requ de cette designation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans retard abusif

l'entreprise ainsi d6sign6e l'autorisation d'exploitation voulue.

3. Une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise
d6sign6e par chaque Partie contractante devront demeurer entre les mains de cette
Partie ou de ses ressortissants.

4. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de rem-
plir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent elles-
m~mes normalement A 1'exploitation des services a6riens internationaux.

5. Toute entreprise ainsi ddsign6e et autoris6e pourra commencer A exploiter
les services convenus conform6ment aux dispositions pertinentes du pr6sent
Accord sous r6serve d'un pr6avis de deux (2) mois donn6 par 6crit aux autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article 4. ANNULATION, SUSPENSION OU CONDITIONS IMPOSgES

1. Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler ou de suspendre 'auto-
risation d'exploitation accord6e A l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie, ou d'im-
poser A l'exercice des droits vis6s l'article 2 du pr6sent Accord les conditions qu'elle
jugera n6cessaires :

a) Si elle n'est pas convaincue qu'une part importante de la propri6t6 et le
contr6le effectif de l'entreprise concern6e sont d6tenus par la Partie contractante
qui l'a d6sign6e ou par des ressortissants de cette Partie; ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui a accord6 les droits; ou

c) Si 'entreprise n'exploite pas les services convenus conform6ment aux con-
ditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est n6cessaire d'imposer imm6diatement r'annulation, la suspen-
sion ou les conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article afin d'emp~cher que
les lois et r~glements ne continuent d'etre enfreints, le droit vis6 au prdsent article
ne pourra 8tre exerc6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5. LoIs ET RkGLEMENTS APPLICABLES

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant sur son
territoire l'entr6e, le s6jour et le d6part des a6ronefs affectds au trafic international
s'appliquent sur ce territoire aux adronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie
lors de leur entr6e, de leur sdjour et de leur d6part.

2. Les lois et riglements de l'une des Parties contractantes r6gissant sur
son territoire l'entr6e, le s6jour et le d6part de passagers, d'dquipages, de fret et de
courier, notamment la r6glementation relative A l'admission sur le territoire, aux
passeports, A la douane et A la quarantaine, s'appliquent sur ce territoire aux passa-
gers, aux 6quipages, au fret et au courrier transport6s A bord des a6ronefs de l'entre-
prise d6sign6e par l'autre Partie lors de leur entr6e, de leur s6jour et de leur d6part.

3. Les passagers, le fret et les bagages en transit direct qui ne quittent pas la
zone de l'a6roport qui leur est r6serv6e ne feront l'objet que d'un contr~le simplifi6.
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Article 6. DISPOSITIONS RELATIVES . LA CAPACITA

1. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6gales et 6quitables, les services convenus sur les
routes indiqu6es.

2. En exploitant les services convenus, l'entreprise ddsign6e de chaque Partie
contractante devra tenir compte des intdr~ts de l'entreprise d6sign6e de l'autre Par-
tie afin de ne pas porter indfiment pr6judice aux services que cette demi~re assure
sur tout ou partie des m8mes routes.

3. Les services convenus qu'assure une entreprise d6sign6e devront 8tre 6troi-
tement adapt6s aux besoins du public en matire de transport sur les routes indi-
qu6es et devront viser essentiellement A fournir, pour un coefficient de charge nor-
mal, une capacit6 suffisante pour r6pondre A la demande courante et normalement
pr6visible en mati~re de transport de passagers, de fret et de courrier en provenance
et A destination du territoire de la Partie contractante ayant d6sign6 l'entreprise.

4. Le transport de passagers, de fret et de courrier embarqu6s et d6barqu6s en
des points des routes indiqu6es situ6s sur le territoire d'un Etat tiers devra s'effec-
tuer conform6ment aux principes g6n6raux selon lesquels la capacit6 doit 8tre pro-
portionn6e :

a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante ayant d6sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par le service convenu,
compte tenu des autres services a6riens assur6s par les compagnies adriennes des
Etats de cette r6gion; et

c) Aux exigences de I'exploitation de services directs.

Article 7. AccoRDs COMMERCIAUX

1. La capacit6, la fr6quence des vols et le type des a6ronefs utilis6s aux fins de
l'exploitation des services convenus feront l'objet d'un accord entre les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes. Les horaires de vols concernant les ser-
vices convenus exploit6s par l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes
seront subordonn6s A l'approbation des autorit6s comp6tentes de l'autre Partie.

2. L'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes pourra, suivant les
exigences du trafic, demander l'autorisation d'exploiter une section supplmentaire
de la route indiqu6e. La demande concernant ce vol devra 6tre soumise, trois jours
au moins avant la mise en exploitation envisag6e, aux autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie, et le vol ne pourra 6tre mis en service qu'apr~s avoir requ l'approba-
tion de ces autorit6s.

Article 8. TARIFS

1. Les tarifs applicables entre les territoires des deux Parties contractantes
seront fix6s A un taux acceptable, compte dOment tenu de tous les facteurs perti-
nents, notamment les frais d'exploitation, l'int6r~t des usagers, la r6alisation d'un
b6n6fice normal, les caract6ristiques des services (la vitesse et le confort, par exem-
pie) et, selon qu'il conviendra, compte tenu des tarifs pratiqu6s par d'autres compa-
gnies a6riennes exploitant tout ou partie de la route indiqu6e.
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2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du present article devront, si possible, 8tre
fix6s d'un commun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties contrac-
tantes et, le cas 6ch6ant, en consultation avec d'autres compagnies a6riennes exploi-
tant tout ou partie de la mgme route. Toute entreprise ddsign6e pourra n6anmoins
soumettre unilat6ralement ses propositions de tarifs. Pour un service convenu, les
tarifs devront atre soumis pour approbation aux autorit6s adronautiques des deux
Parties contractantes dans un d6lai de soixante (60) jours au moins avant la date
pr6vue pour leur mise en vigueur, A moins que ces autorit6s ne consentent un d6lai
plus court.

3. Les tarifs n'entreront en vigueur qu'apris avoir td approuv6s par les auto-
rit6s a6ronautiques des Parties contractantes. Si aucune de ces autorit6s n'a exprim6
son d6saccord dans les trente (30) jours compter de la date A laquelle les tarifs
auront 6t6 soumis conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, ces tarifs seront
consid6r6s comme approuv6s. Dans le cas pr6vu au paragraphe 2, oOi le d6lai de
soumission est r6duit, les autorit6s a6ronautiques pourront d6cider d'un d6lai inf6-
rieur A trente (30) jours pour la notification de leur d6saccord.

4. Si le tarif ne peut pas 6tre fix6 conform6ment aux dispositions du para-
graphe 3 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractan-
tes s'efforceront de s'entendre pour le fixer.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre sur un tarif
comme pr6vu au paragraphe 4 du pr6sent article, la question sera soumise aux Par-
ties contractantes qui le r6gleront conform6ment aux dispositions de l'article 18 du
prdsent Accord.

6. En attendant qu'un nouveau tarif soit fix6 conform6ment aux dispositions
du pr6sent article, les tarifs d6jA en vigueur demeureront sans changement.

Article 9. FOURNITURE DE SERVICES TECHNIQUES ET TAUX DES REDEVANCES

1. Chacune des Parties contractantes d6signera, sur son territoire, les a6ro-
ports r6guliers et les a6roports de d6gagement que pourra utiliser l'entreprise d6si-
gn6e de l'autre Partie aux fins de l'exploitation des services convenus et fournira les
services de communications, de navigation, de m6t6orologie et autres services auxi-
liaires n6cessaires b l'exploitation de ces services.

2. L'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes devra acquitter,
pour utiliser les a6roports (y compris le mat6riel technique et autres installations et
services), les services de communications et de navigation et les autres services
auxiliaires fournis par l'autre Partie, des redevances fix6es A des taux justes et rai-
sonnables par les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie. Ces taux ne devront pas
exc&ter ceux applicables aux autres compagnies a6riennes exploitant des services
a6riens internationaux pour l'utilisation de mat6riel, d'installations et de services
analogues.

Article 10. DROITS DE DOUANE

1. Les a6ronefs utilis6s par l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contrac-
tantes pour assurer des services a6riens internationaux, ainsi que leur 6quipement
normal, les pi ces de rechange (y compris les moteurs), les carburants, huiles (y
compris les fluides hydrauliques) et lubrifiants et les provisions de bord (y compris
les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant h bord, seront exon6r6s
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de tous droits de douane, taxes, frais d'inspection et autres droits et redevances A
leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, A condition que ces 6quipements et
fournitures restent h bord des adronefs jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s.

2. Seront 6galement exondrds, sur la base de la r6ciprocitd, de ces memes
droits de douane, taxes, frais d'inspection et autres droits et redevances analogues,
A l'exception des droits pergus au titre d'une prestation de services, les mat6riels et
fournitures ci-apr~s :

a) L'6quipement normal, les pieces de rechange (y compris les moteurs), les
carburants, huiles (y compris les fluides hydrauliques) et lubrifiants et les provisions
de bord (y compris les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) introduits par
l'entreprise ddsign6e de l'une des Parties contractantes ou pour son compte sur le
territoire de l'autre Partie, ou pris t bord des a6ronefs sur le territoire de l'autre
Partie et destin6s exclusivement A Atre utilis6s ou consomm6s A bord des a6ronefs
assurant des services internationaux, m~me s'ils doivent 8tre utilis6s pendant la
partie du trajet comportant le survol du territoire de l'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange (y compris les moteurs) introduites sur le territoire
de l'une des Parties contractantes par l'entreprise ddsign6e de l'autre Partie ou pour
son compte aux fins de l'entretien ou de la r6paration des a6ronefs qu'elle affecte A
l'exploitation de services internationaux.

3. Les imprim6s - billets vierges, lettres de transport a6rien, documents
publicitaires - introduits sur le territoire de l'une des Partie contractantes par l'en-
treprise d6sign6e de l'autre Partie ou pour son compte seront exon6r6s, sur la base
de ]a r6ciprocitd, de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits et
redevances analogues.

4. Le mat6riel et les fournitures vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article
pourront 8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante avec l'assen-
timent des autorit6s douanires de cette Partie et seront plac6s sous la surveillance
et le contr6le de ces demrires jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou 6coul6s de toute
autre mani~re conforme aux r~glements douaniers.

5. L'exondration pr6vue aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article sera 6gale-
ment accordde lorsqu'une entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes
aura pass6, avec une autre compagnie a6rienne jouissant des m~mes exon6rations
sur le territoire de l'autre Partie, un contrat relatif au pr~t ou au transfert sur ledit
territoire des mat6riels et fournitures vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

6. Les bagages et le fret en transit direct seront exon6r6s de tous droits de
douane, taxes, frais d'inspection et autres droits et redevances analogues, sur la base
de la r6ciprocit6 et A l'exception des droits pergus au titre d'une prestation de ser-
vices.

Article 11. BUREAUX DE REPRtSENTATION ET PERSONNEL

1. Aux fins de l'exploitation des services convenus sur la route indiqu6e, l'en-
treprise d6sign6e par chaque Partie contractante aura, sur la base de la r6ciprocit6,
le droit d'6tablir un (des) bureau(x) de repr6sentation aux escales de la route indi-
qu6e situ6es sur le territoire de l'autre Partie.

2. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement, les
membres du personnel du (des) bureau(x) de l'entreprise d6signde de chaque Partie
sur le territoire de l'autre pourront 8tre des ressortissants de l'une ou de l'autre et
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leur nombre sera fix6 d'un commun accord par les autorit~s a6ronautiques des deux
Parties. Ce personnel sera assujetti aux lois et r~glements en vigueur de l'autre
Partie.

3. Chaque Partie contractante devra prendre les mesures n6cessaires pour
faciliter l'installation et le fonctionnement du (des) bureau(x) de repr6sentation
vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

4. Les membres d'6quipage de l'entreprise d6sign6e de l'une ou l'autre des
Parties contractantes sur des vols A destination ou au d6part du territoire de
l'autre Partie devront 8tre des ressortissants de la Partie ayant d6sign6 l'entreprise.
Si celle-ci souhaite employer des membres d'6quipage d'une autre nationalit6 sur
des vols A destination ou au d6part du territoire de l'autre Partie, elle devra obtenir
l'accord pr6alable de cette derni~re.

Article 12. R9GIME FISCAL

Les recettes et b6n6fices r6alis6s par l'entreprise d6signde de chaque Partie
contractante sur le territoire de l'autre Partie au titre de l'exploitation de services
internationaux seront totalement exon6r6s d'imp6t A l'6gard de l'autre Partie.

Article 13. TRANSFERT ET CONVERSION DE FONDS

1. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante aura le droit de vendre
des titres de transport a~rien sur le territoire de l'autre Partie, soit directement, soit
par l'interm6diaire de ses agents.

2. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante aura, sur la base de la
r&iprocit6, le droit de transf6rer la Partie qui l'a d6sign6e les recettes r6alis6es sur
le territoire de l'autre Partie.

3. Le transfert et la conversion de ces recettes seront effectu6s en devises
convertibles, au taux de change effectif pratiqu6 A la date du transfert.

4. Chaque Partie contractante facilitera le transfert et la conversion des re-
cettes r6alis6es sur son territoire par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie et aidera
cette entreprise A accomplir les formalit6s requises A cet effet.

Article 14. S.CURIT9 AERIENNE

1. Les Parties contractantes r6affirment que leur obligation mutuelle de pro-
t6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre tous les actes d'intervention ill6gale fait
partie int6grante du pr6sent Accord. Elles devront, en particulier, se conformer aux
dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes sur-
venant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention
pour la r6pression de la capture illicite d'adronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre
19702, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6cu-
rit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713.

2. Les Parties contractantes se pr&eront mutuellement, sur demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et tout autre acte
illicite portant atteinte A la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages,

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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des adroports et des installations de navigation adrienne ainsi que toute autre me-
nace visant la sdcuritd de l'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront
conform6ment aux dispositions relatives A la sdcurit6 a6rienne et aux normes tech-
niques d6finies par l'Organisation de l'aviation civile internationale dans les annexes
A la Convention relative A l'aviation civile internationale, dans la mesure oia ces
dispositions et normes leur sont applicables. Elles devront exiger des exploitants
d'adronefs de leur pavillon ou des exploitants ayant leur principal dtablissement ou
leur r6sidence permanente sur leur territoire qu'ils se conforment A ces dispositions.

4. Chaque Partie contractante reconnaft que les exploitants d'a6ronefs vis6s
au paragraphe 3 pourront 8tre tenus de respecter les mesures de s6curit6 a6rienne
et les conditions d'entre, de s6jour et de d6part imposdes sur son territoire par
l'autre Partie. Chaque Partie contractante prendra les dispositions voulues pour
assurer sur son territoire la sdcurit6 des a6ronefs avant et pendant l'embarquement
ou le chargement et pour l'inspection des passagers, des dquipages, des bagages, du
fret et des provisions de bord avant l'embarquement ou le chargement. Chaque
Partie contractante devra en outre se montrer favorablement dispos6e : examiner
toute demande que l'autre Partie serait fond6e A lui adresser pour qu'elle prenne des
mesures de s6curit6 spdciales afin de parer A une menace particulibre, 6tant entendu
que dans ce cas, les renseignements concernant la menace devront n6cessairement
8tre communiqu6s A la Partie qui aurait a prendre lesdites mesures.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident touchant la capture illicite
d'a6ronefs civils ou tout autre acte illicite de nature A porter atteinte A la sdcurit6 des
a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports ou des installations de navi-
gation a6rienne, les Parties contractantes se prteront mutuellement assistance en
facilitant les communications et en prenant des mesures propres a mettre fin rapide-
ment et sans risque h l'incident, ou A la menace.

Article 15. FOURNITURE DE DONNtES STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
sur demande A celles de l'autre Partie les donn6es statistiques qui pourront normale-
ment leur Ptre demand6es afin de v6rifier la capacit6 correspondant aux services
convenus exploitds par leur entreprise d6sign6e sur la route indiqu6e. Ces donn6es
comprendront tous les renseignements n6cessaires pour mesurer le volume du trafic
assur6 par cette entreprise sur les lignes qu'elle exploite.

Article 16. CONSULTATIONS

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration et d'entraide, les Parties contractantes
veilleront A ce que les dispositions du pr6sent Accord soient correctement appli-
qu6es et strictement respect6es. A cette fin, les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes se consulteront p6riodiquement.

2. Chacune des Parties contractantes pourra at tout moment proposer A l'autre
Partie de tenir des consultations concernant le pr6sent Accord. Ces consultations
d6buteront des que possible et au plus tard dans les soixante (60) jours A compter de
la r6ception de la demande par l'autre Partie, sauf convention contraire.
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Article 17. AMENDEMENTS ET MODIFICATIONS

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime souhaitable de modifier
l'une quelconque des dispositions du prdsent Accord ou de son annexe, elle pourra,
A tout moment, demander l'autre Partie des consultations, qui pourront avoir lieu
entre les autorit6s a6ronautiques, soit oralement, soit par correspondance, dans les
quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la r6ception de la demande par l'autre Par-
tie, A moins que les Parties ne conviennent d'un d6lai plus long.

2. Toute modification du pr6sent Accord ou de son annexe adoptAe A l'issue
des consultations visdes au paragraphe 1 du pr6sent article entrera en vigueur apr~s
qu'elle aura 6t6 confirm6e dans un 6change de notes par la voie diplomatique.

Article 18. REGLEMENT DES DIFF]2RENDS

1. Si un diff6rend s'616ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6ta-
tion ou A l'application du pr6sent Accord, les autorit6s a6ronautiques des deux Par-
ties s'efforceront dans un premier temps de le r6gler par voie de n6gociation.

2. Si les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes ne parviennent pas
A r6gler ce diff6rend, il sera r6gld par la voie diplomatique.

Article 19. DtNONCIATION DE L'ACCORD

L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par
la voie diplomatique 4 l'autre Partie sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord.
Celui-ci alors prendra fin douze (12) mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie aura
requ cette notification, A moins que ladite notification ne soit retir6e par accord
mutuel avant l'expiration de ce d6lai.

Article 20. ENTR"E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A dater de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Wellington, le 21 octobre 1993, les originaux libellds en anglais et en
chinois faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
n6o-z6landais : de la Rdpublique populaire de Chine:

D. MCKINNON Li JINHUA
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ANNEXE

Tableau des routes

1. La route sur laquelle les services convenus seront exploitds dans les deux sens par
l'entreprise ddsignde par le Gouvernement nro-z6landais sera la suivante :

Points situds en Nouvelle-ZMlande - Sydney ou Brisbane et un autre point situ6 en Asie
ou dans le Sud-Ouest du Pacifique - Deux points situds en Chine.

Note : Le point intermddiaire non spdcifi6 et les points de destination seront drterminds
par voie d'accord entre les autoritds adronautiques des Parties contractantes.

2. La route sur laquelle les services convenus seront exploitds dans les deux sens par
l'entreprise ddsignde par le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine sera la sui-
vante :

Points situds en Chine - Sydney ou Melbourne et un autre point situ6 en Asie ou dans
le Sud-Ouest du Pacifique - Wellington et Auckland.

Note : Les points intermddiaires non sprcifids seront ddterminds par voie d'accord entre
les autoritds adronautiques des Parties contractantes.

3. L'entreprise ddsignde par chacune des Parties contractantes pourra, sur un vol ou
sur tous ses vols, omettre une escale sur la route indiqude, A condition que le service convenu
ddbute et se termine sur le territoire de la Partie contractante qui a ddsign6 'entreprise.

4. Tout remplacement, par l'entreprise ddsignde de chaque Partie contractante, d'un
point convenu par un autre point devra 8tre notifi6 avec un prdavis de six mois aux autoritds
adronautiques de 'autre Partie contractante.

Vol. 1866, 1-31870





No. 31871

NEW ZEALAND
and

FRANCE

Agreement on Antarctic cooperation. Signed at Wellington on
16 September 1994

Authentic texts: English and French.

Registered by New Zealand on 1 June 1995.

NOUVELLE-ZELANDE
et

FRANCE

Accord de cooperation relatif ' l'Antarctique. Signe ' Wel-
lington le 16 septembre 1994

Textes authentiques : anglais etfran!ais.

Enregistri par la Nouvelle-Zlande le lerjuin 1995.

Vol. 1866, 1-31871



346 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

AGREEMENT 1 ON ANTARCTIC COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC

The Government of New Zealand and the Government of the French Republic,
Recalling the Joint Statement on Antarctic Cooperation issued in Christchurch

on 23 December 1992, and their desire to conclude a bilateral Agreement;
Noting that New Zealand and France have a commitment to the comprehensive

protection of the Antarctic environment;
Recognising that the signature of the Protocol on Environmental Protection to

the Antarctic Treaty2 ("the Protocol") by all Consultative Parties represent an his-
toric step;

Recalling the environmental principles of the Protocol which require, inter alia,
that activities in the Antarctic Treaty Area be planned and conducted so as to limit
adverse impacts on the Antarctic environment and dependent and associated eco-
systems;

Recalling that New Zealand is one of the most important gateways to Antarctica
and that New Zealand, by virtue of its geographical proximity to Antarctica, and its
territorial sovereignty over the Ross Dependency, is well placed to provide assist-
ance to Antarctic scientific research programmes;

Recognising France's wish to develop an air support capability for its Antarctic
Research Programme and that transiting New Zealand territory (including the Ross
Dependency) will facilitate the operation of an air support link;

Noting that in view of the extensive facilities which the City of Christchurch
offers to Antarctic operations, in particular the International Antarctic Centre at
Christchurch International Airport, and those available at the International Centre
for Antarctic Information and Research (ICAIR), the Government of New Zealand
welcomes the use of facilities by the French Antarctic Research Programme;

Further noting that France shall be circulating a final Comprehensive Environ-
mental Evaluation in respect of the establishment of the "Concordia" scientific sta-
tion at Dome C taking full account of the observations and recommendations of the
Antarctic Treaty Parties and Non-Governmental Organisations made in accordance
with the Protocol;

Recalling the Agreement between New Zealand and Italy on Cooperation in
Antarctic Research done at Wellington on 8 March 1987. 3

Have agreed as follows:

1. (a) The two Governments shall develop further their bilateral Antarctic
cooperation. In particular, they will consult and cooperate about issues relating to
the protection of the Antarctic environment arising from:
- Their national Antarctic Research Programmes, or

I Came into force on 16 September 1994 by signature, in accordance with paragraph 11.
2 For the Antarctic Treaty, see United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 71.
3 Should read 8 April 1987. See United Nations, Treaty Series, vol. 1675, No. 1-28952.
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- From the consideration at an Antarctic Treaty Consultative Meeting, or by
certain Consultative Parties of issues or measures relating to the protection of
the Antarctic environment.

They will also consult and cooperate on any issues concerning the implementa-
tion of the Antarctic Treaty, the Protocol or other elements of the Antarctic Treaty
System.

(b) The two Governments shall cooperate in Antarctic scientific research for
peaceful purposes and their mutual benefit and shall develop this cooperation, par-
ticularly in light of the establishment of the "Concordia" scientific station at Dome C
by France and Italy.

(c) Each Government shall designate an agent or agency to be responsible
for the coordination and facilitation of cooperative activities under this Agreement.
These agents or agencies shall consult with a view to developing such cooperative
activities.

(d) Cooperative activities shall be the subject of such specific arrangements as
may be deemed appropriate.

(e) The two Governments shall take early and frequent opportunities to con-
sult together, and at any time at the request of either, regarding the implementation
of this Agreement.

2. Subject to prior agreement between the agents or agencies referred to in
Article 1 c on the level of such operations in any year, the Government of New
Zealand undertakes to permit the transit through and temporary accommodation in
New Zealand of French personnel engaged in the French Antarctic Research Pro-
gramme, en route to and from Antarctica. The Government of New Zealand shall,
consistent with its laws and regulations, facilitate as far as possible the transit
through and temporary accommodation in New Zealand of other personnel who
may be subject to separate arrangements, either already existing or to be concluded,
between the Government of New Zealand and the State of nationality of the other
personnel.

3. The Government of New Zealand shall, consistent with its laws and reg-
ulations, facilitate as far as possible the entry into, exit from and stay in New Zea-
land of French personnel engaged in the French Antarctic Research Programme, and
of other personnel who may be subject to separate arrangements, either already
existing, or to be concluded, between the Government of New Zealand and the State
of nationality of the other personnel. Provided such personnel meet normal tempo-
rary entry requirements the Government of New Zealand agrees to issue to them an
entry permit allowing employment, valid for the period of their assignment up to a
maximum of twelve months, or in respect of the period the personnel are present on
New Zealand territory, including the Ross Dependency.

4. The Government of New Zealand shall facilitate, consistent with its laws
and regulations including those relating to agricultural health inspection, the entry
into and exit from New Zealand of ships, aircraft, equipment and materials to be
used in the French Antarctic Research Programme as well as the personal effects
of personnel engaged in the programme. The Government of New Zealand shall
exempt equipment and materials imported or exported for such purpose from pay-
ment of taxes and customs duties.
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5. The Government of New Zealand shall, consistent with its laws and regula-
tions, and with reciprocal measures taken by the Government of the French Repub-
lic vis-A-vis New Zealand in situations of a similar nature, facilitate the protection
and security of personnel engaged in, and aircraft, equipment and materials to be
used in, the French Antarctic Research Programme.

6. The Government of the French Republic shall inform the Government of
New Zealand on a timely basis each year through the diplomatic channel of:

(a) The expected size of the French Antarctic Research Programme for the
forthcoming Antarctic season in so far as the use of facilities in New Zealand may
be involved;

(b) The ports, airports and other services requested for use by the personnel,
ships and aircraft of the French Antarctic Research Programme during the forth-
coming Antarctic season;

(c) The expected impact, if any, on the Antarctic environment arising directly,
or indirectly, from logistic or other activities involving the proposed use of New
Zealand ports, airports and other services requested for use by the French Antarctic
Research Programme during the forthcoming season.

7. Any requests by the Government of the French Republic for the use of
ports, airports and other services for use by the French Antarctic Research Pro-
gramme shall relate to activities in respect of which appropriate measures have
beforehand been taken, consistent with the Protocol, satisfactorily to limit adverse
impacts on the Antarctic environment and dependent and associated ecosystems.

8. The Government of the French Republic shall provide, as far as possible,
under modalities to be agreed upon in each case, appropriate logistic support for the
implementation of the New Zealand Antarctic Programme. It shall give consider-
ation, as appropriate, to the joint benefits which may result from France, in consul-
tation and cooperation with other countries, basing a Twin Otter or other aircraft at
McMurdo for Dome C and Dumont d'Urville support and for its use, as appropriate,
by the New Zealand Antarctic Programme.

9. This Agreement shall not apply to the Cook Islands, Niue or Tokelau.

10. Either Government may, at any time, give to the other Government notice
in writing of intention to terminate this Agreement. Such notice shall take effect one
year after its receipt.

11. This Agreement shall enter into force on signature.

DONE in duplicate at Wellington, on 16th September 1994, in the English and
French languages, each version being equally authentic.

For the Government For the Government
of New Zealand: of the French Republic:

[DON MCKINNON] [DOMINIQUE PERBEN]
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ACCORD' DE COOPI.RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RJtPUBLIQUE FRAN(AISE RELATIF A L'ANTARCTIQUE

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande et le Gouvernement de la Rdpublique
franqaise,

Rappelant la Ddclaration conjointe sur la cooperation concernant I'Antarctique publid le

23 d6cembre 1992 A Christchurch et leur d~sir de conclure un accord bilatdral ;

Notant que la Nouvelle-Zdlande et la France se sont engag6es A protdger de mani re

globale I'environnement en Antarctique ;

Reconnaissant que la signature du Protocole au Traitd sur l'Antarctique 2 , relatif la

protection de l'environnement (ci-aprts ddnommd "le Protocole") par toutes les Parties

consultatives constitue une dtape historique ;

Rappelant les principes relatifs . la protection de l'environnement posds par ce

Protocole, principes selon lesquels les activitds dans la zone du Traitd sur I'Antarctique

doivent notamment 6tre organisdes et conduites de faqon limiter les effets n~gatifs sur

l'environnement en Antarctique ainsi que sur les dcosyst mes qui en dependent et qui y

sont associds ;

Rappelant que la Nouvelle-ZMlande offre I'une des plus importantes voies d'acc s vers

I'Antarctique et que sa proximitd gdographique de ce continent et la souverainetd

territoriale qu'elle exerce sur la Ddpendance de Ross lui permettent tout particulirement

d'apporter une assistance A des programmes de recherche scientifique en Antarctique ;

Reconnaissant que la France ddsire d6velopper des moyens de soutien adrien pour son
programme de recherche en Antarctique et que le transit par le territoire de la Nouvelle-

Zlande (y compris la Ddpendance de Ross) est de nature A faciliter les oprations de

liaison adrienne ;

I Entr6 en vigueur le 16 septembre 1994 par la signature, confornnment au paragraphe 11.

2 Pour le Trait6 sur l'Antarctique, voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 402, p. 71.
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Notant que le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande envisage favorablement l'utilisation

par la France, au titre de son programme de recherche en Antarctique, des installations

importantes que la ville de Christchurch offre pour les opdrations vers l'Antarctique, en

particulier le Centre antarctique international A I'adroport international de Christchurch,

et les installations existantes au Centre international d'information et de recherche sur

l'Antarctique (CIIRA) ;

Notant en outre que la France diffusera une dvaluation globale definitive d'impact sur
l'environnement portant sur ]a crdation de la station scientifique "Concordia" au D6me C
et tenant pleinement compte des observations et recommandations des Parties au Traitd

sur I'Antarctique et des organisations non-gouvernementales faites conformdment aux

dispositions du Protocole ;

Rappelant l'Accord de cooperation sur la recherche en Antarctique entre la Nouvelle-

Z7lande et l'Italie conclu A Wellington le 8 mars 19871;

Sont convenus des dispositions suivantes :

1. (a) Les deux Gouvernements d~veloppent plus avant leur coopdration bilatdrale en
Antarctique. En particulier, ils se consultent et cooprent au sujet des questions de la
protection de I'environnement en Antarctique qui pourraient apparaitre :

- dans le cadre de leurs programmes de recherche nationaux en Antarctique, ou

- lors de lexamen par une Rdunion consultative du Traitd sur l'Antarctique ou par
certaines Parties consultatives, de questions ou de mesures relatives A la protection de

l'environnement en Antarctique.

Ils se consultent et cooprent 6galement sur toute question concernant la mise en oeuvre
du Trait sur I'Atlantique, du Protocole, ou d'autres 6lments du syst~me du Traitd sur

l'Antarctique.

(b) Les deux Gouvernements coop~rent en matire de recherche scientifique en
Antarctique des fins pacifiques et pour leur bdndfice mutuel et dveloppent cette

I Devrait se lire 8 avril 1987. Voir Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 1675, no 1-28952.
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cooperation du fait notamment de la crdation par la France et I'ltalie de la station
scientifique "Concordia" au Dame C.

(c) Chaque Gouvernement d~signe un agent ou un organisme en vue de coordonner et
faciliter les activitds de coopdration pr~vues par le present Accord.

Ces agents ou organismes se consultent afin de d~velopper lesdites activitis de

cooperation.

(d) Les activitds de cooptration font, le cas dchdant, I'objet d'arrangements particuliers
qui pourront tre jugs approprids.

(e) Les deux Gouvernements prennent toutes dispositions pour se consulter frdquemment
ou A tout moment A la demande de l'un ou I'autre d'entre eux, au sujet de la mise en

oeuvre du present Accord.

2. Sous rdserve d'un accord prdalable entre les agents ou organismes vists A l'article

premier, paragraphe c, sur le niveau annuel des activitds de coopration, le
Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande s'engage A autoriser le transit par la Nouvelle-
Zlande et le logement temporaire dans ce pays des personnels frangais employds dans le
cadre du programme franqais de recherche en Antarctique, A destination et en provenance
de I'Antarctique. Conformdment A sa Idgislation et A sa rfglementation, le Gouvernement
de la Nouvelle-Z7lande facilite dans toute la mesure du possible le transit par la
Nouvelle-ZMIande et le logement temporaire dans ce pays des autres personnels qui
peuvent faire I'objet d'arrangements distincts, ddjt existants ou A conclure, entre le
Gouvernement de la Nouvelle-Zlande et I'Etat dont ces autres personnels sont
ressortissants.

3. Conform~ment A sa Idgislation et A sa rfglementation, le Gouvernement de la
Nouvelle-Zdlande facilite dans toute la mesure du possible l'entrde et le sdjour en
Nouvelle-Z1ande, ainsi que la sortie de ce pays, des personnels frangais employds dans
le cadre du programme franqais de recherche en Antarctique ainsi que des autres
personnes qui peuvent faire I'objet d'arrangements distincts, d~j. existants ou A conclure,
entre le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande et I'Etat dont ces autres personnels sont
ressortissants. A condition que ces personnels satisfassent aux conditions normales
d'entrAe temporaire, le Gouvernement de la Nouvelle-ZWIande leur ddlivre un permis
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d'entrde et de travail valable pour la duree de leur mission jusqu' un maximum de
douze mois, ou en fonction de la durde d' presence de ces personnels sur le territoire de
la Nouvelle-ZMlande, y compris la Dependance de Ross.

4. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande facilite, conform~ment A sa Idgislation et
sa rfglementation, y compris en matire d'inspection sanitaire agricole, l'entrde en
Nouvelle-ZMlande et la sortie de ce pays des navires, adronefs, 6quipements et materiels

devant tre utilisds dans le cadre du programme franqais de recherche en Antarctique
ainsi que des effets personnels des personnes engagdes dans le cadre de ce programme.
Le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande exempte du versement de taxes et droits de

douane les dquipements et materiels importds ou exportds dans ce cadre.

5. Conformement A sa legislation et A sa rfglementation et sous rdserve de mesures de
rdciprocitd prises par le Gouvernement de la Republique franqaise vis-,-vis de la

Nouvelle-Zdlande dans des situations analogues, le Gouvernement de la Nouvelle-
Z7Iande facilite la protection et la sdcuritd des personnels employds dans le cadre du
programme franqais de recherche en Antarctique ainsi que des aeronefs, dquipements et
matdriaux devant dtre utiliss dans le cadre de ce programme.

6. Chaque annde en temps opportun, le Gouvernement de la Rdpublique franqaise donne
par la voie diplomatique au Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande les informations

concernant :

(a) la dimension pr.vue pour la campagne A venir du programme franqais de recherche
en Antarctique pouvant impliquer l'utilisation des installations ndozdlandaises ;

(b) les ports, adroports et autres services dont l'usage est sollicit, par les personnels,
navires et adronefs pour la campagne A venir du programme franqais de recherche en
Antarctique ;

(c) le cas dchdant, l'incidence prevue sur l'environnement en Antarctique, directe ou
indirecte, d'activitds logistiques ou autres impliquant l'utilisation des ports, adroports et

autres services ndozdlandais sollicitds pour la campagne k venir du programme franqais
de recherche en Antarctique.
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7. Toute demande d'utilisation des ports, a.roports ou autres services ndozdlandais,

prdsentde par le Gouvernement de la Rdpublique franqaise, pour la rdalisation de son

programme de recherche en Antarctique, concerne des activitds A I'dgard desquelles des

mesures approprides ont auparavant dtd prises, en conformitd avec le Protocole, afin d'en

limiter de manire satisfaisante les incidences negatives sur l'environnement en

Antarctique et sur les dcosystmes qui en dependent et qui y sont associds.

8. Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise fournit, dans toute la mesure du possible

et selon des modalitds A convenir cas par cas, un soutien logistique approprid pour la

mise en oeuvre du programme de recherche en Antarctique de la Nouvelle-Zalande ; il

prend en considdration, le cas dchdant, l'avantage qu'il y aurait pour les deux pays A ce

que, en consultation et en cooperation avec d'autres pays, la France stationne A Mc

Murdo un Twin Otter ou un autre aronef pour la desserte du D6me C et de Dumont

d'Urville et, le cas dchdant, pour l'utilisation par le programme ndo-zdlandais de

recherche en Antarctique.

9. Le prdsent Accord ne s'applique ni aux Iles Cook ni A Niue ni A Tokelau.

10. Chacun des deux Gouvernements peut A tout moment notifier par dcrit A I'autre

Gouvernement son intention de dinoncer le prdsent Accord. Une telle notification prend

effet un an apr.s A compter de la date de sa reception.

11. Le present Accord entre en vigueur le jour de sa signature.

Fait A Wellington, le , en double exemplaire, en langues franaise et
"angl chaque version faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z6lande de la R~publique frangaise

I Don McKinnon.

2 Dominique Perben.
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MEMORANDUM' OF INTENT BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
FOR A TECHNICAL COOPERATION PROGRAMME ON HU-
MAN RIGHTS

WHEREAS pursuant to United Nations General Assembly resolution

926 (X) of 14 December 1955,2 the General Assembly established the

United Nations programme of advisory services in the field of human

rights to be rendered by the Secretary-General, at the request of

Governments;

WHEREAS pursuant to United Nations Commission on Human Rights

resolution 1987/38 and United Nations Economic and Social Council

resolution 1987/147,3 the Secretary-General established the

Voluntary Fund for Advisory Services and Technical Assistance in

the Field of Human Rights, renamed the Voluntary Fund for Technical

Cooperation in the Field of Human Rights by Commission on Human

Rights resolution 1991/49;

WHEREAS in resolution 1992/80 of the Commission on Human

Rights of the United Nations, the Commission noted "the importance

of expert services, fellowships and scholarships, training courses

and seminars under the programme of advisory services as forms of

practical assistance to States with a view to enabling them to

develop the necessary mechanisms to meet international human rights

standards";

WHEREAS the Government of the Russian Federation (hereinafter

referred to as the "Government") is desirous of assistance in the

I Came into force on I June 1995, upon receipt by the United Nations of written notice from the Government of the
Russian Federation that the constitutional procedures had been completed, in accordance with article 14.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement No. 19 (A/3116), p. 13.
3 lbid., Official Records of the Economic and Social Council, First Regular Session of 1987, Supplement No. 1,

p. 64.
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field of human rights, including expert advisory services to assist

in the drafting of new legislation, and training courses, seminars

and fellowships in international standards, procedures and systems

for the promotion and protection of human rights, as well as in

non-governmental organization (NGO) support and information;

WHEREAS officials of the United Nations and officials of the

Government have conducted consultations with a view to establishing

a Technical Cooperation Programme on Human Rights to be implemented

by the United Nations Centre for Human Rights in cooperation with

the Government;

WHEREAS the United Nations and the Government have concluded

on 15 June 1993 the Agreement relating to the Establishment in the

Russian Federation of a United Nations Integrated Office

(hereinafter referred to as "the Integrated Office Agreement"),'

which, in its Article XVIII makes provision for supplemental

Agreements to be concluded by the United Nations and the Government

concerning the conditions under which the United Nations may

cooperate with the Government in carrying out specific activities

and projects;

NOW THEREFORE the United Nations and the Government

(hereinafter referred to as "the Parties") have agreed as follows:

I. OBJECTIVES

Article 1

Purpose of Memorandum of Intent

1. The purpose of this Memorandum is to declare the

intention of the Parties to cooperate in due course in the

United Nations, Treaty Series, vol. 1724, No. 1-30078.
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implementation of a Technical Cooperation Programme on Human Rights

(hereinafter referred to as "the Programme") for the benefit of the

Government and people of the Russian Federation.

2. It is acknowledged and agreed by the Parties that no

legally binding commitment to implement the Programme shall exist

until the Project Documents, as provided for in Article 3 of this

Memorandum, are signed by the Parties.

II. THE TECHNICAL COOPERATION PROGRAMME ON HUMAN RIGHTS

Article 2

Projects

1. It is the understanding of the Parties that the Programme

shall consist of nineteen projects to be implemented by the United

Nations Centre for Human Rights in cooperation with the Government

over a period of three years. The nineteen projects are to be

divided into five components, consisting of: (A) Advisory Services;

(B) Training Courses and Seminars; (C) Fellowships; (D) Non-

Governmental Organization (NGO) Support; and (E) Information. The

projects are briefly described as follows:

Component A: Advisory Services of Experts

in the Review and Drafting of Legislation

To facilitate the process of reviewing existing legislation

and drafting new legislation at the request of the Government, this

component foresees the provision of experts to review both the

substantive content of laws or draft laws from an international

human rights perspective, and the technical form of statutes with

regard to principles and techniques of legal drafting. For this

purpose, the United Nations Centre for Human Rights intends:

(1) to make available expert(s) to review the laws or the

draft laws on entering and leaving the Russian
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Federation, freedom of movement inside the Russian

Federation, national identity papers, and state secrets;

(2) to make available expert(s) to review the laws on the

state of emergency;

(3) to make available expert(s) to review the laws on customs

and border controls;

(4) to make available expert(s) to review the laws or the

draft laws on the militia, on criminal investigations,

and on federal security organs;

(5) to make available expert(s) to review the draft laws on

freedom of assembly for* public meetings, rallies,

pickets, and other public demonstrations;

(6) to make available expert(s) to review possibilities for

the establishment of independent national institutions

for the promotion and protection of human rights.

Component B: Training Courses and Seminars

To promote a better understanding among judges,

parliamentarians, and officials of the public procurator's office,

the militia and the military of the international standards for the

protection of human rights, the United Nations Centre for Human

Rights intends to organize:

(7) a training course for practising lawyers, judges and

procurators on human rights and the administration of

justice;

(8) a training course for army, militia, prison and other law

enforcement officials on human rights and humanitarian

law;

(9) a seminar for parliamentarians and NGOs on human rights

and national minorities;
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(10) a seminar for educators, administrators and curriculum

developers on the development of human rights curriculum

for primary and secondary schools.

Component C: Fellowships

To provide opportunities for selected officials of the Russian

Federation to study international standards for the protection of

human rights, the United Nations Centre for Human Rights intends to

make available the following fellowships:

(11) two fellowships to study standards for the use of force

by law enforcement officials;

(12) one fellowship to study reporting obligations under the

international conventions in the field of human rights;

(13) two fellowships to study the protection of human rights

during criminal investigations;

(14) two fellowships to study international systems and

standards for protecting minorities;

(15) two fellowships to study international systems for

monitoring human rights;

(16) two fellowships to study international human rights

theory and practice.

Component D: NGO Support

To enhance the role of NGOs in the Russian Federation, the

United Nations Centre for Human Rights intends to provide direct

financial support to certain NGOs in that country along the

following lines:

(17) financial support to publish the independent quarterly

human rights periodical "Human Rights Defender";

(18) financial support to the Human Rights Defense Network

Project of the Moscow Helsinki Group.
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Component E: Information

To increase human rights awareness among children, the United

Nations Centre for Human Rights intends:

(19) to assist the Government in the publication and

distribution of 500,000 copies of a Children's Picture

Book on the Universal Declaration of Human Rights.

2. The projects, consisting of advisory services, training

courses, seminars, NGO support and information, are to be

implemented in Moscow or at other locations in the Russian

Federation. The projects consisting of fellowships are to be

implemented at various locations to be defined in the Project

Documents, referred to in Article 3 of the present Memorandum.

3. It is understood and agreed by the Parties that the

Programme, including all projects thereof, shall be implemented in

accordance with the United Nations Financial Regulations and Rules,

other applicable United Nations policies and rules, and the terms

and conditions of the relevant Project Document, as provided for in

Article 3 of the present Memorandum.

4. It is further understood and agreed by the Parties that

the implementation of each project of the Programme shall be

contingent upon the availability of funds, required materials, and

logistical, informational and personnel resources.

Article 3

Project Document

It is the understanding of the Parties that the Parties

shall elaborate specific Project Documents with respect to each of

the nineteen projects specified in Article 2, above. Each Project

Document shall include the technical details, requirements, terms

and conditions, and describe the rights and obligations of the
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Parties, for the particular project. No project shall be

implemented until a Project Document is signed by both Parties.

Article 4

Responsibilities of the United Nations

1. It is the understanding of the Parties that the United

Nations Centre for Human Rights shall be responsible for:

a) sending to the Russian Federation the United Nations

officials who are necessary to organize and direct the projects

outlined above and inviting the required experts and consultants

for the training courses, for advisory services and for the

seminars;

(b) covering the travel expenses and daily subsistence

allowance of United Nations officials, experts and consultants

provided to the Government by the United Nations Centre for Human

Rights, except for the costs and expenses which shall be covered by

the Government, as specified in Article 5 of the present

Memorandum, in accordance with the procedure established under the

United Nations Advisory Services Programme in the Field of Human

Rights;

(c) arranging for and covering the costs of all materials it

considers necessary for the Programme in connection with the above-

mentioned projects, except for those materials which shall be

provided by the Government, as specified in Article 5 of the

present Memorandum.

2. The foregoing responsibilities may be supplemented and/or

modified by the arrangements agreed upon by the Parties set forth

in the Project Documents with respect to each project.
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Article 5

Responsibilities of the Government

1. It is the understanding of the Parties that the

Government shall be responsible for:

a) providing adequate facilities, including personnel

resources, office space, supplies and equipment, necessary for the

successful implementation of the projects under the Programme, as

specified in the Annex attached hereto and made an integral part

of this Memorandum;

b) providing adequate hotel accommodations and bearing the

expenses thereof, to the extent agreed in each Project Document,

for United Nations officials, experts and consultants provided by

the United Nations Centre for Human Rights under the Programme. In

the event no funds are available for this purpose, the Government

shall, at a minimum, ensure that adequate hotel accommodations are

available at reasonable rates for such officials, experts and

consultants;

c) providing the transportation services between the hotel

and the conference area for all United Nations officials, experts

and consultants;

d) inviting participants, including representatives of NGOs,

in consultation with the United Nations Centre for Human Rights,

for the activities outlined in the projects of the Programme,

referred to in Article 2, above.

2. The foregoing responsibilities may be supplemented and/or

modified by the arrangements agreed upon by the Parties set forth

in the Project Documents with respect to each project.
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III. FUNDING

Article 6

Funding

1. It is the understanding of the Parties that the

responsibilities of the United Nations Centre for Human Rights, as

described in Article 4, above, as well as all other activities

carried out by the United Nations Centre for Human Rights under

this Memorandum, for the implementation of the Programme are to be

funded by the United Nations Voluntary Fund for Advisory Services

and Technical Assistance in the Field of Human Rights or other

United Nations Voluntary Funds administered by the Centre for Human

Rights, as appropriate.

2. It is understood and agreed by the Parties that the

implementation of the responsibilities of the United Nations is

dependent on the availability of funds and, therefore, at any time

during the implementation of the Programme should there be a lack

of funds, the Parties shall consult with each other with a view to

obtaining the required financing. If no such financing is

available, the Programme or any project(s) thereunder may be

reduced, amended or terminated by the United Nations.

IV. LEGAL ARRANGEMENTS APPLICABLE TO PROJECT ACTIVITIES

Article 7

Integrated Office Agreement

The Integrated Office Agreement shall be applicable to

all activities under the Programme. This Memorandum is

supplementary to the Integrated Office Agreement. Insofar as any

provision of this Memorandum or of any Project Document, referred

to in Article 3, above; relate to the same subject matter, the two

provisions shall, whenever possible, be construed as complementary
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so that both provisions shall be applicable and neither shall

narrow the effect of the other.

Article 8

Privileges and Immunities

1. With respect to the seminars, training courses and other

similar activities, the participants invited by the United Nations

shall be considered as experts on mission for the United Nations.

2. With respect to all activities of the Programme:

a) United Nations officials, experts, consultants, persons

performing services, and all other persons participating in those

activities shall enjoy the privileges and immunities set forth in

Articles VII, VIII, IX and X of the Integrated Office Agreement, as

appropriate;

b) officials of the Specialized Agencies participating in

such activities shall be accorded the relevant privileges and

immunities under the Convention on the Privileges and Immunities of

the Specialized Agencies;'

c) personnel provided by the Government shall enjoy immunity

from legal process in respect of words spoken or written and any

act performed by them in their official capacity in connection with

such activities.

Article 9

Entry into, Exit from and Movement within the Russian Federation

Entry into, exit from and movement within the Russian

Federation of United Nations officials, experts, consultants and

all other persons participating in the activities of the Programme,

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 294; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.
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shall be in accordance with Article XII of the Integrated Office

Agreement.

Article 10

Claims Against the United Nations

Claims brought against the United Nations in connection

with the implementation of the Programme shall be dealt with in

accordance with the provisions set out in Article XIX of the

Integrated Office Agreement.

Article 11

Fellowships

United Nations Fellowships shall be applied in accordance

with the applicable United Nations policies and procedures. In

particular, all prospective candidates must complete a United

Nations Fellowship Nomination Form.

Article 12

Settlement of Disputes

Any dispute between the United Nations and the Government

arising out of or relating to the Programme and any project thereof

shall be settled in accordance with the provisions set out in

Article XX of the Integrated Office Agreement.

Article 13

Amendments

This Memorandum may be modified by written agreement

between the Parties.

Article 14

Entry into Force

This Memorandum shall enter into force on the date when

the United Nations receives written notification from the
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Government that the constitutional procedures required for entry

into force of this Memorandum have been completed.

DONE in New York, United States of America, this nineteenth

day of November, nineteen hundred ninety three, in two copies, each

in the English and Russian languages, both texts being equally

authentic.

For the United Nations: For the Government
of the Russian Federation:

I Ibrahima Fall.
2 C. V. Lavrov.
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ANNEX

1. The following resources are necessary for the successful

implementation of projects 1, 2, 3, 4, 5 and 6 (Article 2,

paragraph 1 of the Memorandum of Intent):

a) Sufficient office space for two experts;

b) Conference room with sufficient seating capacity for two

experts and for parliamentarians responsible for legal

drafting;

c) Telephone, facsimile and telex services;

d) Photocopy facilities;

e) office supplies (pens, paper, correcting fluid, carbons,

etc.);

f) Office equipment, typewriters/word-processing with

QWERTY-keyboards;

g) An English-speaking liaison officer responsible for

organizational arrangements and conference services;

h) Sufficient secretarial services in English, Russian and,

if necessary, French.

i) Russian and English and, if necessary, French translation

and interpretation services, as required.

2. The following resources are necessary for the successful

implementation of projects 7, 8, 9 and 10 (Article 2, paragraph 1

of the Memorandum of Intent):

a) A conference room with a seating capacity adequate for

each of the activities described for projects 7, 8, 9 and

10;

b) Recording equipment for recording the meetings in their

entirety;

c) A smaller meeting room seating 10 persons;
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d) Two offices for staff of the United Nations Centre for

Human Rights;

e) One office for local staff;

f) Telephone, facsimile and telex services;

g) Photocopy facilities;

h) Office supplies (pens, paper, correcting fluid, carbons,

etc.);

i) Office equipment, typewriters/word-processing with

QWERTY-keyboards;

j) An English-speaking liaison officer responsible for

organizational arrangements and conference services;

k) Two officers for the registration of participants, for

providing information, and for similar services;

1) A minimum of four interpreters for simultaneous

interpretation between two languages, English and Russian

and, if necessary, French. Two interpreters should be

allocated to each language;

m) Personnel responsible for technical services, including

switchboard, interpreting and recording;

n) One conference room messenger;

0) Two security officers.

3. The exact requirements will be determined by the Parties

before the execution of each project.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MEMOPAHAYM 0 HAMEPEH14AX ME)KAY OPFAHI3AIHE1
0B'bELHHEHHbIX HAI1Hf H [PABHTEJIbCTBOM POC-
CH1fCKO1fI DEEPAIIH OTHOCHTEJIbHO riPOrPAMM
TEXHW4qECKOFO COTPYHH ECTBA B OEJIACT14 r1PAB
qEJIOBEKA

YHTbmBa3i, 'ITO B COOTBeTCTB14H C pe3oInoumeAI 926 (X) OT 14 ueKa6ps
1955 roza OpraHI3atH O6ibeallHeHHbix Hati PeHepaJbHaA AccaM63Ie
yqpeaHna nporpaMMY KOHCYflbTaTHBHOrO o6CnyxHBaHHs B o6nacTH npaB
HeJoBeKa OpraHH3auvH 06be AHHeHHbix Hautir, KOTOpaA 6yxleT
npexocTaBBJTbCA reHepanbHblM ceKpeTapeM OpraHH3auHH 06euIHHeHHbIX
HawHfi no npocb6e npaBHTenbCTB;

yxIHTbIBaAl, iTO B COOTBeTCTBHH C peoiioueri KOMHCCHH nori npaBaM
4enoBeKa OpraHH3auiH O61bezHWeHabux HauHfI 1987/38 m pe3oJoLxAei
3KOHOMHIeCKOrO H CouHaJIbHOrO COBeTa OpraHH3auHH 061eAHHeHHbIX
HauHfi 1987/147 FeHepanbHbii ceKpeTapE OpraH3aumH 06bejIHHeHHJX
HauHrI ympeuun Ao6pOBOnbHbIAI bOI-u X KOHCyJbTaTHBHOFO o6Csy)HBaHws
H TeXHHqeCKOA -IOMOJJJH B o61nacTH npaa HeJloBeKa, rlepeHMeHOBaHHbIi B
COOTBeTCTBHH C pe30iotluHe KOMHCCHH no npaBaM menoTBeKa 1991/49 B
To6poBonbHblir OPOHf JIJIn TeXHI4qeCKOrO COTpyfIHH'ieCTBa B o611acTm npaB
qeJToBeKa;

yITbIBaAl, xITO B pe3OJIOLuHH KOMHCCHH no npaaam xienoBeKa
OpraHH3auHH O6beaIHHeHHbIx HauHri 1992/80 KOMHCCH-I OTMeTHJ1a "Ba)KHoe
3HameHHe ycflyr 3KcnepToB, CTHneHamHr, yqe6HbIX KYpCOB H CeMHHapOB B

paMKaX nporpaMMbl KOHCYJIBTaTHBHOrO o6CAy3KIHBaHaL KaK (bOPM OKa3aHHA
rocyxapCTBaM npaKTHqeCKOfi HOMOIIim C IeJlmO npelocTaBHTb HM
BO3MO)KHOCTb pa3pa6oTaTb Heo6xogUMmme MexaHH3MbI vu co6juojxeH LA
MeXUWIyHapOJHI, IX HOpM B o611acTH npaB weIomeKa";

y'IHTbIBalA, 'ITO flpaBHTeJIbCTBO POCCHACKOr1 DenepauX4 (HR)Ke
HMeHyeMoe "IpaBHTejbcTBo") )KenaeT nOjiy'aTb rOMOUlb B o6nacTH npaB
tieJIOBeKa, B TOM MHcJie no TaKHM HarnpaBJIeHMM, KaK KOHCYJIbTaTHBHbLie
ycjiyrH 3KCrlepTOB B pa3pa6OTKe HOBOrO 3aKOHoulaTeJIbCTBa, ye6Hme Kypcb!,
CeMHHapbl H CTHneHHH B ueLJ1X nIOIrOTOBKH B o6nac-r M eKyHaPOAIHbX
HOpM, npouenyp H CHCTeM 3aLULHTbi npaB qejiOBeKa, a TaK)Ke noxanepKKH
HenpaBHTejIbCTBeHHbIX opraHH3auHi (HrIO) H HHbOpMaumH;

y'HTbIBaA, 4TO XOJDKHOCTHMie JIHua OpraHH3auHH 06ezIHHeHHbIX
HauHig H IipaBHTelbCTa npoaejiH KOHCYRbTfUHH C uelO ympeImleHHR
F-porpaMMbl TexHH'ieCKoro COTpY UHH'IeCTBa B o6nacTH npaB qenoBeKa,
KOTOpaA 6yjueT OCYLeCTBJIATbCA LIeHTPOM OpraHH3auHH O6iexIHHeHHbIx
HauHdl no npaBaM HeioTBeKa B COTPYIHWHeCTBe C HIpaBHTeIlbCTBOM;
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y-4TbIaafl, 'ITO OpraHH3auHi O6eaHHeHnix HaumA m FIpaBHTebCTBO
3aKrjuoHnH 15 mOma 1993 roaa CoriiameHe o6 yqpew, aeHHH B POCCHfiCKOA
(DenepauHH O6ielHenHoro npezcTaBHTeJIbCTBa OpraHH3auHH
O6eIuHHeHHbX HaLIHA (HHxve HMeHyeMoe "CornamueHHe o6 O6beRIHHeHHOM
npeXcTaBHTeJlbCTBe"), B CTaTbe XVIII KOTOpOro cOaIep)KHTcA nono)KeHHe 0
XOOJHHTen1bHbIX corJIaueHHRX, KOTOpbie 6YyyT 3aKniOmaTbCA MexuIwy
OpraHH3auHeri O61emHHeHHbiX Haui H I-paBHTeIbCTBOM OTHOCHTeJIbHO
YCJIOBHA, Ha KOTOpbIX Opr'aHH3a-IHA 061e)IHHeHHbix Hau4A MOweT
COTPYRHH'aTb C I-paBHTenbCTBOM B ocyuIeCTBJ1eHHH KOHKpeTHbIX
MeponpHATHI H npOeKTOB;

BcJIe1ICTBHe Bbl eH3no>KeHHoro OpraHH3aumul O6feuHHeHHbIx HaIHfI H
IpaBHTejibCTBO (HRKe HMeHyeMbie "CTopOHbI") cornacHinCb 0
Hwicecne1yomieM:

I. JIEJ14

CTaTih I

Ien MeMopaHnYMa O HaMepeHHAX

1. 1UenE HaCTO3iuwero MeMopaHyMa 0 HaMepeHHLX 3aKuoxiaeTcA B
O6bSBjieHHH CTOpOHaMH 0 CBOeM HaMepeHHH COOTBeTCTBYOULIHM o6pa3OM
COTPYXHHxiaTb B ocyU1eCTBjIeHHH r-porpaMMEI TeXHHtieCKOrO CoTpy.UHHqeCTBa
B o6nacTHi npaB le ioBeKa (HIvxe HMeHyeMori "lporpaMMa") Ha 6naro
lIpaBHTeibCTBa 14 Hapoaa POCCH1ICKOrl FexepauHH.

2. CTOpOHbi nOTBep;uaIOT H aIorOBapHBaIOTCA 0 TOM, HTO He
cyiueCTByeT HHKaKHX IopHH'eCKH X o6A3aTenbcTB rio ocyIeCTBJeHHIO
H-porpaMMbi RIO Tex nop, nOKa IpoeKTHbie ,OKyMeHTbI, YKa3aHHb1e B cTaTbe 3
HaCTO uiero MeMOpaHUyMa, He 6yRyT rloflrIHcaHbI CTOpOHaMH.

I. IPOFPAMMA TEXHHWECKOFO COTPYRHWIECTBA B

OBJIACTH IPAB EJIOBEKA

CTaTba 2

FIpOeKTbI

1. CTOpOHbI HCXOJXAT H3 TOrO, 'TO rlporpaMMa 6yjneT COCTOATb H3
AeBATHa1uaTH npOeKTOB, KOTOPMae 6yyT OCyWieCTBJAITbCA LeHTPOM
OpraHaumH O6beXHHeHHbEX HauHmi no npaBaM menoeeKa B COTpYAHHieCTBe
c nIpaBHTenbCTBOM B Te'eHHe Tpex 3ieT. ReBATHaanuaTb npOeKTOB ZIOJDKHbl
6bITb pa3JIejeHbi Ha cjiexyioLUHe l-Tb KOMnOHeHTOB: (A) KOHCYJIbTaTHBHbIe
ycJIyrH, (B) y-ie6Hble KypcbI H ceMHHapbi, (B) CTHIieHIHH, (F) noxiaepKza
HelpaBHTe IbCTaeHHEIX opraHH3auHA (HHO) H (W) HH4bOpMauHA. Hixe
cJenfyeT KpaTKOe onHcaHHe 3THX npOeKTOB:
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KOMrIOHeHT A: KOHCVJHbTaTHBHbie ycivr4 3Kcnep2TOB no OLeHKe 11 pa3pa6OTKe
3aKOHOnaaTeJlbCTBa

):uu o6ner,4eHHHA npouecca oueHKH cywecTmyowero 3aKOHOaIaTeJIbCTBa
m pa3pa6OTKH HOBOFO 3aKOHOflaTenbCTBa nO npocrb6e IIpaBHTexnbCTBa, B
paMKaX HacToALero KOMnOHeHTa npeInycMaTpHBaeTcA BbLueneHme 3KCnepTOB

n1JIM ouLeHKH KaK cytuecTBa 3aKOHOB HJ114 3aKOHOIlpOeKTOB C TOtIKH 3peHI4M
MeWKlyHapOAHOi rlpaKTI4KH B o6nacTH npaB qeJioBeKa, TaK H4 4JOpMbl
HopMaTHBHbIX aKTOB B TOM, nTO KacaeTcA HpHHL[rHIOB H4 TeXHHKH
HOpMOTBOp 1 ecTBa. C 3TORl uenbio IjeHTP OpraHH3auml* O6beaHHeHHbIX
HatxHi no npaeaM nenoBeKa HaMepeH:

1) BLejIHTb 3KcrnepTa (3KcrlepTOB) is oLxeHKH 3aKOHOB HH
3aKOHOnpOeKTOB O Bie3e B POCCHA4CKyIO Deaepaumio H Bbe3ae H3 Hee,
cBo6ojie nepeaIBrwKeHHA Ha TeppHTOPHH POCCHACKORI 0etepauH4,
HatlUOHaJTbHbIX yIOCTOBepeHHri JIH'HOCTH H o roCyAapCTBeHHOi TarlHe;

2) Bi.izeAIHTb 3KCnepTa (3KcnepTOB) XIA OUeHKH 3aKOHOB 0
qpe3BblaAiHOM nOJO)KeHHH;

3) BbIeJIHTb 3KcrepTa (3KCniepTOB) AJIM ouIeHKH 3aKOHOB 0 TaMO)KeHHOM
14 norpaHH14HOM KOHTpOJIe;

4) BbIIeji14Tb 3KCnlepTa (3KcrlepTOB) xm oUeHKH 3aKOHOB HAlH
3aKOHOnpoeKTOB O M1H.1uIH.HH, nopsuKe yrojioBHOrO paccAejOBaHHA H
cje(epanbHblx opraHax 6e3onacHOcTH;

5) BbIfleYiHTb 3KcnlepTa (3KcrIepTOB) AJI oLIeHKH 3aKOHOnpOeKTOB 0
CBO60ne yMaCTHAl B rly6nHHHbIX MHTHIHrax, meCTBHx, nHKeTax 14 Apyrrx
n-y6n4qHbIX ,eMOHCTpaU1HAX;

6) BrazenHTb 3KcnepTa (3KcnepTOB) LAS OUeHKH BO3MO)KHOCTeri
Co3RaHHA He3aBHCHMb X HaUHOHaJbHbIX HHCTHTYTOB nootupemHH 14 3aUIHTbI
npaB leJioBeKa.

KOMnOHeHT 13: Ye6Hbie KYpCbI 14 ceM14Hapbi

)IRA CO1erCTBH.A iAymeMy nOH14MaHHIO CyIIbIMt, napjaMeHTapH MH H
COTpy.I1HHKaMH npoKypaTypbl, MHJrlH144 14 BOeHHOCAiy)KaiUHMH
MeWUlYHapOAHbIX HOPM 3atL[HTbl npaB gejioBeKa LIeHTP OpraHH3auimi
06eiHaeHHbix HauHAi r0 rnpaBaM qeioBeKa HaMepeH opraHH43OBaTb:

7) y'e6HEii KypC no npaBaM 'leJioBeKa H OTnpaBleHHIO npaocya AIRtA
a.aBOKaTOB, cyzerl H npoKypopoB;

8) y'e6HliJ Kypc no npaBaM 'eJIoBeKa H ryMaH14TapHOMy npaBy =A

BOeHHoCry)KaLLII4X, COTPYZIHHKOB MHJIHIHH H'eHHTeHULHapHbIX y-lpexKIeHHA;

9) CeM14Hap Ho ripaBaM qeyioBeKa 14 HaLIHOHaJIbHbIM MeHbtUHHCTBaM im
napnaMeHTapieB H HHO;
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10) CeMNHHap no pa3pa6oTKe yqe6HbIx nporpaMM no npaBaM qenoBeKa
RIS HaqaJlbHbIx H cpeQHHX UIIKOJI aim npenoiaBaTeneir, ajlIMHHHCTpaTOpOB 14

MeTOIIHCTOB.

KOMnIOHeHT B: CTHinemmi

RnA npe:IocTaBieHHA OTo6paHHBIM .IIO0JKHOCTHbIM JILLaM POCCHAICKOA
( eepauLIH BO3MO)KHOCTH 143YH4Tb Me, melyHapOlUHbie HOpMb1 B o6nacTH
3aULIHTbi npaB qejioBeKa LeHTP OpraHH13auHiH 061benwHeHHbix HauHR1 no
npaBaM 'enoBeKa HaMepeH BbUiaelTb pan cTHneaHfi:

11) aiBe CTHneH.IIHH aIiA H3yqeHHM4 HOPM, Kacaiolmxc ipHMeHHI4.1
CHJIb COTpYZHHKaMH npaBooxpaHTeIbHbIX opraHOB;

12) OaHy CTHneHLmo AI I H3y9eHHI o6A3aTeibCTB, KacaIOLU1HXCA
nperacTaBjieHHA, OKJIaJIOB B COOTBeTCTBI4H C Me)yHapOUHbMH KOHBeHLIHAMH
B o6nacTm npaB 'eioBeKa;

13) iBe CTHfleHaIH XIA H3y'eH4u BonpOCOB 3aLUHTbi npaB qenoBeKa B
npouiecce YrOJ1OBHOrO paccJIejxoBaHHA;

14) RIBe CTHelHH AJI H3yqeHHAl Me)KnYHapoaIHbEX CHCTeM H HOpM
3aIIIHTbI MeHbLUIHHCTB;

15) AiBe CTHIneH.-Hm aimI H3yqeHHA MeWUIWyHaPOanHbIX CHCTeM
Ha6ftIoeHHA 3a co6mnoxieH1eM npaB 'leJiOBeKa;

16) ,Be CTHrIeH.UHII anA H3yqeHH[ Me>[lyHapOIHOAi TeopHH 14 npaKTHKH
B o6h1acTH npaB neJIoBeKa.

KOMnOHeHT r: IolepKKa HI-O

IjJIA YKpenneH II ponfH HHIO B POCCHACKO1 4'eepaumH [IeHTp
OpraHu3aumi O6beRnHeHHbix HaU~im no npaBaM 'enoBeKa HaMepeH
OKa3bIBaTb HeKOTOpbIM Hr-[O B 3TOAi cTpaHe npAMyIO CDHHaHCOByio noxuiepKKy
no cJieQoeIIOHM HanpaBjieHAM:

17) 4DHHaHCOBaI no~Uepcma BbIrTYCKa He3aBmCiMOrO eeKBapTaJIbHOrO
nepHoIHIeCKoro M3,aaHHA no npaBaM menoBeKa "3amIHTHHK npa qeJoBeKa";

18) 4DHHaHCOBaa noTIepXKa rfpoeKTa MOCKOBCKOA xenbCHHKCKOi
rpynnbl, KacaioiuerocA CO3JaaHHI CeTH B o6IaCTH 3aMUHTbI npaB qenoBeKa.

KOMrIOHeHT R: I4HtbOpMaIJHA

RAu pacnpocTpaHeHHA 3HaHHi o npaBax qejioBeKa cpeai4 zeTei LeHTP
OpraHu3auLm 6beufHeHHbix HauMil no npa~aM menoeKa HaMepeH:
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19) OKa3aTb HpaBHTenbCTBY nOMOmLb B BbilyCKe 14 pacnpocTpaHeHH
500.000 3K3eMrIALpOB aeTCKOr H1JIIOCTPHPOBaHHOri KHHIH o Bceo6ueil
zemiapau:KH npaB qeJIoBeKa.

2. fIpoeKTbl, OXBaTIBaioLe KOHCYJIbTaTHBHbIe ycJIyrH, yqe6Hbie Kypcbi
H ceMHHapbi, noxuepKKy HIO H HHtJOpMaUHIo, npernonlaraeTcA
ocyWeCTBJIATb B MOCKBe Hwim ipyrHx paRoaax POCCHIICKOAI 4'eepauHH.
I-IpoeKTbi npexiocTaBneHHA cTneHzHi npexnonaraeTcA OcylUeCTBJIATb B
pa3nIHxHbIX MeCTaX, KOTOpbIe OJVKHbI 6bITb onpezeieHb B IIpoeKTHbX
.OKyMeHTaX, yKa3aHHbI]X B CTaTbe 3 HaCTo~Mero MeMopaHyMa.

3. CTOpOHbI HCXOXLRT H3 TOrO 'OHHMaHHR H OFOBapHBaIOTC1 0 TOM, ITO

FlporpaMMa, Bmiuoqaf Bce ee npOeKTbI, 6ylzeT OCyLLteCTBJ-ITbC[ B COOTBeTCTBHH
C (3HHaHCOBLIMH lpaBHIBM4H H fIO1O;*eHHfIMH Opra)-iH3aumH 061euIHHeHHbIX
Haum, ipyrHMH -pHMmeHI4Mb!MH AIHpeKTHBHbIM[4 yKa3aHH[M14, MeToaMH m
npaBiHTaMH OpraH143auLHH O6beeiHHeHHbIx Hautir H YCJIOBHSAM;
COOTBeTCTBYIOLH4X -IpoeKTHblX aIOKyMeHTOB, KaK 3TO npejLyCMaTpHBaeTC B
CTaTbe 3 HaCTOslwero MeMopa-iyjMa.

4. CTOPOHbI HCXOaISIT H3 TOrO HOH1MaHHSI H ROrOBapHBaIOTCA fanee o
TOM, HTO ocyIueCTBjeHHe KaKIoro npoeKTa f-porpaMMbI 6yaueT 3aBHCeTb OT
HanwiHMHI cpejICTB, Heo6xo biUMbx MaTepnajIOB H MaTepHaJIbHO-TeXHHqeCKX,
HHCbOpMaIHOHHbIX H KapOBb X pecypcOB.

CTATbI 3

r-pOeKTHbIAR IOKVMeHT

CTOpOHbI HCXOaAT H3 TOrO, qTO OHH 6y]yT CocTaBJIATb lpoeKTHbIe

IIOKyMeHTblI no KaKZOMy 143 njeBATHaALUaTH npOeKTOB, yKa3aHHbIX BbuIlle B

CTaTbe 2. B KaxIOM rlpOeKTHOM JIOKyMeHTe yKa3bIBaIOTC31 TexHWmecKHe
xapaKTeplc4THKH, Tpe6oBaHs, CPOKH H yCJIOB4A gaHHOrO npoeKTa, a TaKKe
OnHCbIBaOTC1 npaea H O6A3aHHOCTH CTOpOH. HH OIIHH npoeKT He
ocyUL1eCTBJTMeTCA JiO HOIHHCaHH1 IpoeKTHoro alOKyMeHTa o6eHMH
CTOpOHaMH.

CTATbA 4

06A3aTenbcTBa OpraHHautHm O61ben1HeHHbix Hautir

1. CTopOHbl HCXO1S[T H3 TOrO, 4TO LIeHTP OpraHH3auHH OeIHneHHbIX
HaUHid no npaBaM qenoaea 6yaeT OTBeqaTb 3a:

a) HanpaBneHIe B POCCHiACKyTO Deaepaumio .rOJDKHOCTHbIX JIHUi
OpraHH3auHH O6-ien1HHeHHbuc Hautir, Heo6xoxHMMbiX RwI oprafHH3auHH
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1433O0)KeHHbIX BbIUJe rlpOeKTOB H pYKoaO1CBa HMH, H npHriamueHHe
Heo6xoIIHMoro Hcla 3KcnepTOB H KOHCyJIbTaHTOB UlIU[ opraHH3auHH yle6HbEX

KypCOB, OKa3aH4,I KOHCYJIbTaTHBHbIX ycjiyr H npOBe/eHHS1 ceMHHapOB;

6) onnaTy TpaHcIOpTHbIX paCXOflOB H CYTOxHbIX - 3a IICKJIiowieHHeM Tex
pacxo!aoB, KOTOpbie HeceT -paBHTenbCTBO, KaK 3TO npecyCMOrc)eHO B craTbe 5
HaCTOAMero MeMopa-u'Ma, - J IMHOCTHbIX JIHLI OpraHH3aLIHH
O6,beIHHeHHbtx Halllii, 3KcHepTOB H KOHCyJ~bTaHTOI, BbUwejlAeMbax
lpaBHTeibCTBY LIeHTPOM no npaBaM qeJiOBeKa, B COOTBeTCTBHH C

npouexIypofi, yCTaHOBjieHHOrI B paMKaX HlporpaMMbf KOIICyrbTaT;IBHoro
o6cnly>HBaHHA B o6xIaCTH npaa geioBeKa;

B) opraHH3auiro o6ecneqeHHs BCeMH MaTepmanaMIi, KOTOpble OH
CtlHTaeT Heo6xoiHMibIMH aJIA! rlporpaMMbI B CBAI3H C BbIUICyrIOMJHyTbMH
rnpoeKTaMH, H i4X ornmaTy, 3a HCKJHOxieHHeM Tex MaTepmanOB, KOTOpLIe
nlpe!aoCTaBLAlIOTCH IIpaBHTeJIbCTBOM, KaK 3TO onpeueTeiio ( CTaTbe 5
HaCTOALLero MeMopamty1ma.

2. YKa3aHHbie BbltiUe o6R3aTenrbCTBa QOfOJIHAIOTCA H/11H[" H3MeHiIOTCq C

y'ieTOM COrnjaCOBaHHbIX CTOpOHaMHxOrOBopeHHOCTeRI, KOTOpI6ic H3ularalOTC.i B
IlpoeKTHOM J1OKyMeHTe B OTHOIueHHH KaxmKoro npOeKTa.

CTATbA 5

O6sl3aTelbvraa PoccHricKoA 4egepaumm

1. CTOpOHbl HCXOLEAT H3 TOFO, HTO flpaBHTelbCTBO OTBeiaCT 3a:

a) npeaocTaBneHHe Heo6xoaiHMbIx aiA ycnelHoro ocyLueCTBneHHA

npOeKTOB IIporpaMMb pecypCoB, B TOM xicne rnepCOHaila, noMeUeHHA,
KaHuejinpCKHX npHHaxieKHOCTei4 H o6opyIOBaHHI, yKa3aHHblx B

I-pwno)KeHHHi K HaCTOSIIeMy MeMopaWUiyMy, KOTOpOe AIBReTCA ero
COCTaBHOA qaCTb)O;

6) o6ecneieHHe XIA aORIKHOCTHbIX HLu OpraHH3auw OfhneAHHeHHb!X
HaUHA, 3KcniepTOB H KOHCyJIbTaHTOB, HanpaBneMbIX U.eHTpO,%f OpraHH3aulHH
O6be.uIHHeHHbEX HauHir no rlpaBaM 'leJioBeKa B paMKaX [IporpaMMbx,
HaJle)KaLLix YCJIOBHAI npO>KIHBaHHA B OCTHHHue 4 oniiaTY rOCTHHIH-HbIX
paCXOJtOB B pa3Mepe, COrJIaCOBaHHOM B Ka)IWUOM I'poeKTHOM JIOKyMeHTe. B
cjTyae OTCYTCTBIM cpeaICTB Ha 3TH LuenH f'paBHTenbCTBO, KaK MHHPIMYM,

DQORDKHO o6ecne4HT, JIJI 3THX aOJ)KHOCTHbIX JIHLI, 3KCHepTOB H KOHCyJIbTaHTOB
HauIne)KaLuHe yCJ1OBH p 1'O>KHBaHHq B rOCTHHHiue no pa3yMHbIM CTaBKaM;

B) o6ecneqeHHe nepeBo3KH Bcex IORWKHOCTHbIX .niu OpraHH3auiHH
O6-beRHHeHHbiX Hauhi, 3KCnepTOB H KOHCyJIbTaHTOB Me)uy rOCTHHHuei H
MeCTOM npoBe~leHI4A COBeLIIaHHHI;
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r) npIrnawmeHe no cornacoBa-iHo c LIeHTpOM OpraHa3aumH
O6"betHHeHHbX HaU~m no npaaaM qejoBeKa ymaCTHHKOB, BKrMioqaq
npeacTaBITeerI HFIO, Ha MeponpKATHAl B paMKax npoeKTOB IlporpaMMbl,
yHOMAiHyTbIX Bbiwe B CTaTbe 2.

2. YKa3aHHble Bbi1fe O6A3aTejibCTBa IOnlOJIHAIOTC[ H/HJIH H3MeHAIOTC3I C
yqeTOM CoFJIaCoBaHHTX CTOpOHaMH orOBopeHHoCTeri, KOTOpbie H3JIaraIOTC B
-pOeKTHOM XOKyMeHTe B OTHOUleHmH KaKJoro npoeKTa.

III. ('4HAHCHPOBAHHE

CTaTEhS 6

DMHaHC~pOBaHHe

1. CTOpOHbI HCXORIAT H3 TOrO, qTO O6313aTeJlbCTBa leH-rpa OpraHH3auHm
06,eaHHeHHbIx Hamfi no npaaaM leJIoBeKa, yKa3aHHbIe B CTaTbe 4 Bblne, a
TaKmKe Bce npyrHe BHdrbI ReATeJIbHOCTH, OCYLeCTBjiAeMbie LeHTPOM no npaBaM
4eROBeKa B paMKaX HacTo~uxero MeMopaHuyMa B CBH3H C BbinOJ1HeHHeM
FRporpaMMbI, JOIDKHbHI 4HHaHCHpOBaTbCT 3a cmeT Jlo6poBoJlbHoro bol-[Za um
TeXHMqeCKoro COTpyaHHqeCTBa B o6AacTH npaB 4enioBeKa HRH, B
Heo6xojaHMbIX CJryla3Ix, 3a cneT zpyrtx ao6poBoabHb]X 4boHOB OpraHM3aulm
O6,enMHeHHbix Haumrl, ynpaBaneMbix LIeHTPOM no npaaaM qejloaeKa.

2. CTOpOHbI MCXOaL*IT H3 TOrO HOHHMaHHJ[ H XAOI'OBapHBaJOTCA 0 TOM, HiTO
BbirIOJIHeHie o6R3aTeJnbCTB OpraHfi3aUmi O6beaIHHeHHIX Hautir 3aBHCHT OT
HfJIHaRHI CpelCTB, H B 3TOA CBSI3H B ciy'ae HX HeXBaTKM B mo6oe BpeMA B xoge
OcyieCTBJIeHL fLporpaMMbI CTOpOHbI KOHCYJIbTHpyIOTCA lpyr c jlpyroM C
ueJhibo H3bICKaHHI1 HeO6xOIIMMbIX JHmaHCOBbIX cpeaCTB. B cYy'4ae OTCyTCTBHR
TaKRX (bHHaHCOBbIX cpeaCTB rIporpaMMa HJn .mo6be CBA3aHHLIe C HeA
npOeKTbI MOIYT 6bIT COKpatlieHbI, H3MeHeHbA MilK npeKpauLeHbi
OpraHM3alue O6,eaIfHeHHLIX Haui1.

IV. nIPABOBbIE -IO11O)KEHI4,, [PI4MEHHMbIE K IIPOEKTHbIM

MEPOIPIHLTHAIM

CTaTE, 7

CoriaweH-e o6 06'Iej HeHHOM npegcTaBHTeJ ,CTBt

CornaweHme o6 O6rbeiWHeHHOM npeuCTaBHTeXnbcTBe lpHMeHHMO KO
BCeM Bi4xIaM aeATeJlbHOCTH, oCyUL.eCTBjIfeMOrI B paMKax -porpaMMbi.
HaCTOALUHri MeMopaHZyM SBR~eTCR UonoRHeHteM K CornaweHH1o o6
06-beAHHeHHOM npeIICTaBTeJihCTBe. B TOA CTeneHH, B KaKO nmo6bie
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nojbioKeH A HaCToqLIero MeMopaHyMa H/HIH mno6oro IpoeKTHoro

jjoKyMeHTa, ynoMsHyTorO B1iUme B cTaTbe 3, KacaloTcs Toro )Ke Bonpoca,

KOTOpbIA npelycMopeH B CoriaweHHH o6 06be[HHeHHOM

npetCraBHTenbCTBe, TaKHe nOJIO)KeHM, HaCKOJIbKO 3TO BO3MO)CHO,

paccMaTpHBaIOTCA KaK HMeIOLIuHe B3aHMoOjinOOJIHsnoiflHr xapaKTep B TOM

cMbicne, 4TO Bce OHH npHMeHHMbl H He orpaHWHHBaIOT aeACTBHe npyr apyra.

CTaTE.. 8

HpHBHJer'HH H HMMVHHTeTII

.B TOM, 4TO KacaeTc1 ceMxHapOB, ytqe6HbEIX KypCOB H ApyriHx

aHaJIOrHHHbIX BIIOB ae iTeJbHOCTH, yqaCTHHKH, npHrJIaUIeHHbIe

OpraHH3aumek OteWHeHHbI- HaLumi, pacCMaTpHBaIOTC B KaieCTBe

3KcnepTOB, KOMaHaHpOBaHHbIX no JIHHHH OpraHH3aiHH 06beaiHHeHHbIX

HauHi.

2. B TOM, 4To KacaeTCq BceX BKROB .feRTeflbHOCTH no ocymuecTBjieHHIO

flporpaMMbl:

a) RaO1HOCI-nbie jHua OpraHH3auHH O6'beHHeHHblx HauHi,

3KcnepTbl, KOHCylbTaHTbl, jiHua, oKa3bBaioLLHe ycjiyrm, a Tamoie ace npomHe

nJHua, yqacTByiolUHe B 3THX BH.QaX xteATejIbHOCTH, HOJb3YIOTCA ripHBHmerH1MH

H HMMYHHTeTaMH, nlpeiXyCMOTpeHHbIMH B CTaTblX VII, VIII, IX H X
CornaweHHA o6 OalieleHHHOM npeacTaBiHTe bTaBe;

6) AOJ12MHOCTHbIM JmHuaM cneUHamH3HpOBaHHbIX y'pewaeHH4,

yiaCTBYIOLIHM B TaKHX BH.IaX fleTeJlbHOCTH, npeocTaBlIOTCA

COOTBeTCTBY1OIlHe npHBHJIerHH H HMMyHHTeTbi Ha OCHOBaHHH KOHBeHlIHH O

HpHBHJieFKAX H HMMYHHTeTaX cneLIHaJIH3HpOBaHHbX yqpeKmeHHi;

B) nepCOHan, npelocTaBneMbfI IpaBHTeJIbCTBOM, noJlb3yeTC3l

MMMYHMTeTOM OT cyge6Horo npecJieOBaHHA 3a CKa3aHHoe HJIm HarHcaHHoe

HM H 3a Bce aeiCTBHA, CoBepweHHbie HM B OfbHUHaJIbHOM KaHeCTBe a CBA3H C

TaKHMH BH.IaMH JieATeJIbHOCTH.

CTaThi 9

B'be3n. Bbe3 H nepenrvlmeHHe B PoccHricKoRI tenepauHm

B'be311, Bble3JI H nepeXBiVKeHHe B POCCHRCKOA1 4eaepatHI4

2IO1(HOCTHbIX JIHu OpraHH3auHH O61eaHHeHHIX Hau~, 3KcnepTOB,

KOHCyJIbTaHTOB H Bcex ApyrHx iHLu, ymaCTByIOIRHX B ;IeATeJIbHOCTH nO

HiporpaMMe, ocyiueCTBJIAIOTCA B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeAi XII CorJnawIeHKA o6

06,eIHHeHHOM npeacTaBHTenbCTBe.
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CTaTbS1 10

HCKM K OprauH3amuiH 06'egIIHeHHbiX HauHm

14CKH K OpraH3auHm O6feA14HeHHEbx HauHmi B CBA3H C
ocyIeCTBjieHueM HporpaMMbI paccMaTP4BaOTCA B COOTBeTCTBIH C
nono)KeH AMH, npezUyCMOTpeHHbIMH B CTaTbe XIX cornaueHHA o6
06"beaHHeHHOM npeaCTaBTeJnbCTBe.

CTa2Tb 11

CTHremImImm

CTHiHeIIHH OpraHH3auHH O61eAIHHeHHbIx Hauvi rl pezoCTaBR1OTCAl B
COOTBeTCTBHH C HpHMeHIeMbIMHuiHpeKTHBHbIMH YKa3aHHMIMH H npoueI1ypaMH
Opral-Ha3auHH O6belIHHeHHIbX HauHt. B qaCTHOCTH, Bce BO3Mo)KHbIe
KaH IIH.aTMb IOJXHbI 3aIOYIHHTb CDOpMy RISA Ha3HaqeHR[ CTHnemmiH
OpraH13auHH O6fegMHeHHbiX HauHA.

CTaThR 12

Pa3peweHHe cOpOB

Jho6oi chop MexKiiy OpraHH3autHei O6iegIHHeHHb1X Haw4r H
HIpaBI4TeibCTBOM, BO3HHKaIOIIU H B CB3I3H C ocyULeCTBjeHHeM rHporpaMMbi H3IH
OTHOC SU HrlCA K IporpaMMe H jno6oMy nporpaMMHOMy rIpoeKTy,
yperyjiHpyeTCH B COOTBeTCTBHH C nOio4KeHHMmH, npexIyCMOTpeHHbMH B CTaTbe
XX CornauenwI o6 06eAHHeHHOM npe ICTaBHTenIbCTBe.

CTaThR 13

H3MeHeHHSI

HacOttH4il MeMopaHwyM MoKeT 6bITE H3MeHeH no n'HCbMeHHOMy
cornaleHrnO Mem!y CTOpOHaMH.
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CTaTbh 14

BcmvnneHHe B cHa ,

HacoamHr MeMopaHXyM BCT"IyaeT B CHJIy C IaTbi nony'eHHlA
Oprani3auHerl O6'IeiHHeHHbix HauHik nHICbMeHHOrO yBaeoMJeHHA OT
IpaBHTeibCTBa 0 3aBepiueHHH BHyTpeHHHX ripouegyp, -.pe6yeMbix am

BcTynneHT4A B CHIY Hacosmiero MeMopaHxyMa.

CoBepuneHo B HbIO-IopKe, CoeAHHeHHbie LITaTbI AMepHKH, 19 nwcjia
HosI6pa TbICAna leBASTbCOT gleBRIHOCTO TpeTbero rona B IABYX 3K3eMnjpax,
Ka. Labi Ha aHrlHICKOM H PYCCKOM AS3bKax, npHqeM o6a TeKcTa HMelOT
O.UHHaKOBy1o CHJIy.

3a OpraHH3auio O61eaIIHeHHbIX
Hauii:

3a f-paBHTemcTao POCCHICKO
Iegepa]UHH:
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IPHJIO)KEHHE

1. [RA ycneUiHoro ocyweCTBieHL npOeKTOB 1, 2, 3, 4, 5 H 6 (rHYHKT 1
CTaTbH 2 MeMopaHyMa O HaMepeHHAX) Heo6xoIHMbi cnevyioue pecypcbi:

a) RnOCTaTOMHoe rio rIJIOtLa H cnye6Hoe noMeulleHme XU AByx
3KcrlepTOB;

6) 3an 3acealaHH9 c IOCTaTOqHbIM iHCJIOM MeCT AnA TIBYX 3KCnlepTOB H

rnapJIaMeHTapHeB, OTBeIaIoIUHX 3a IO)rOTOBKy I1paBOBbIX IOKyMeHTOB;

B) Tene4boHHaA, cbaKCHMHT~bHai H TeJIeKCHal CBSI3b;

r) o6opytoBaHHe nsiA 4bOTOKOrHpOBaHI4I;

An) KaHLejiApcKHe npHHlIneHOCTH (pyqKH, 6yMara, )ICKHZOCTb AT[A
HC-lpaBJIeHHI TeKCTOB, KOrIHpOBaIbHaq 6yMara H Ta.)

e) KaHuenpcKoe o6opyaoBaHHe (nHuyWqHe MaWHHKH/TeKCTOnpolec-
COpHoe o6opyaoaaHHe c Kajaarypog "QWERTY");

)) BnazeIOLLIHr aHrJIHICKHM A3bIKOM COTPYaIHHK, OTBeqaIOIlHi 3a
opraHH3aUHOHHLIe BOnpOCbI H o6CyKHBaHHe KOH( epeHlIHi;

3) ,aocTaTOqHoe iHCjiO ceKpeTapCKHX pa6OTHHKOB, BnaeIoLu4x
aHlHrICKHM, pYCCKHM H, npn Heo6xo3IHMOCTH, 4bpaHUy3CKHM A3bIKOM;

H) HHCiMeHHbie H YCTHwLe nepeBOA~qHKH, BnageowHe pycCKHM H
aHFJIHfiCKHM A3bIKaMH, a nipH Heo6xojIHMoCTH H qbpaHU.y3CKHM A3bIKOM.

2. J1nA ycneiuioro oCy~ueCTBJIeHHL 'pOeKTOB 7, 8, 9 H 10 (nYHKT 1
CTaTbH 2 MeMopa-uyMa O HaMepeHH31X) Heo6xoIHMbI cne3Iylome pecypcLi:

a) 3aJI 3aceaIaHHfr C COOTBeTCTBYIOIWHM KOJIHqeCTBOM MeCT a1)1
npOBeaeHHA Kawuxoro H3 MepoIpHATHIA, npeIyCMOTpeHHbix no npoeKTaM 7, 8,
9 H 10;

6) 3anHCbIBalolfee o6opy.UoBaHHe xm nOIHOA 3anHCH 3acextaHHii;

B) 3a1 3aceuaHHi MeHbinero pa3Mepa Ha 10 qeJOBeK;

r) zBa cJiyKe6Hblx noMemueHHAU JA COTpYH1HHKOB UeHTpa OpraHH3aUHH
O6,e1HHeHHbiX HauLH9I no npaBaM neoBeKa;

i1) ORIHO cnyKe6Hoe noMeLueHHe xu MeCTHoro nepcoHana;

e) TeJIec4OHHaA, c4aKCHMHnbHa1 H TeJIeKCHaA CBSI3b;

)K) o6opyROaHi4e A13 4bOTOKoJIHpoBaHI4A;
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3) KaHuempCKiie npHHaUIKeHOCTH (pyqKII, 6yMara, AKHRUKOCTb ZJIA
HcnpaBjieHRM TeKCTOB, KOiHpOBanJbHaA 6yMara I T.Z.);

H) KaHuenAPCKoe o6opyaosaHie (nHmmyLuye MawHHKH/TeKCTOnpOuec-
COpHOe o6opyaOBaHte c KnaBaTypori "QWERTY");

K) BnaxieiowHr arJ H iCKHM SI3bIKOM COTPYJIHPIK, OTBexaimumAi 3a
opral1,3atOHH-le BOnPOCbI H o6CuyKBaHe KOHcbepefuH.lti;

nI) aaa COTPYAIHHKa [A perHcrpauHH ymaCTHHKOB, npea0CTaBneHHA
bHcJOpMauHYA 14 OKa3aHHAI aHajIOriiqHbIX ycaiyr;

M) He MeHee qeTbIpex YCTHblX nepeBOaqIHKOB Co 3HaHHeM aHrliHCKOrO
M pyCCKOrO H, npI4 Heo6xollMocTH, cbpaHLW3CKOrO A3bIKOB RL$M
IIBYCTOPOHHerO CHHXpOHHOrO nepeaoza. rlepeBo.U Ha Kanbi1,iH A3WK flOJDKeH
06Cy)KIHBaTbCAI IBYMSI YCTHbIMH nepeBO.1qHKaMH;

H) COTpynHHKH, oTBeqaioile 3a TexHmleCKoe o6cJIy'rHBaHie, BKljo toaAI
FlYrlbT, YCTHb1R nepeBoZn H 3anHCb;

0) OIHH Kypbep nJIA 3ana 3acejxaHHAi;

i) A1a CoTPYX1HHKa C1yK6bi oxpaHb.

3. ToqHb ,e nOTpe6HOCTH 6yxIyT onpeaen.ruTEC CTOpOHaMH j1O Haqana
ocyuiecTBjeHHa KaX.IOrO npoeKTa.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA FIDIRA-
TION DE RUSSIE RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPERA-
TION TECHNIQUE SUR LES DROITS DE L'HOMME

Consid6rant que, conform~ment A sa rdsolution 926 (X) du 14 d6cembre 19552,
l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a 6tabli le Programme de services consul-
tatifs des Nations Unies dans le domaine des droits de l'homme A ex6cuter par le
Secr6taire g6n6ral A la demande des gouvernements;

Considdrant que, conform6ment A la r6solution 1987/38 de la Commission des
droits de l'homme des Nations Unies et A la r6solution 1987/1473 du Conseil 6co-
nomique et social, le Secr~taire g6n6ral a 6tabli le Fonds de contributions volon-
taires pour les services consultatifs et l'assistance technique dans le domaine des
droits de l'homme, devenu le Fonds de contributions volontaires pour la coop6ra-
tion technique dans le domaine des droits de l'homme aux termes de la r6solu-
tion 1991/49 de la Commission des droits de l'homme;

Considdrant que, aux termes de la r6solution 1992/80 de la Commission des
droits de l'homme des Nations Unies, la Commission a not6 << l'importance des
services d'experts, des bourses de perfectionnement et d'6tudes, des stages de for-
mation et des s6minaires pr6vus au titre du programme de services consultatifs
comme moyens d'aider concr~tement les Etats A mettre en place les m6canismes
n6cessaires pour r6pondre aux normes internationales en mati~re de droits de
l'homme ;

Consid6rant que le Gouvernement de la F6d6ration de Russie (ci-apr~s
d6nomm6 < le Gouvernement ) est d6sireux d'obtenir une assistance dans le
domaine des droits de l'homme, y compris des services d'experts pour l'aider A
r6diger une nouvelle 1dgislation, et des stages de formation, des s6minaires et des
bourses de perfectionnement sur les normes, proc6dures et syst~mes internationaux
de promotion et de protection des droits de l'homme, ainsi que sur l'appui aux
organisations non gouvernementales (ONG) et l'information;

Consid~rant que des fonctionnaires des Nations Unies et des fonctionnaires du
Gouvernement ont procdd6 A des consultations en vue d'dtablir un programme
de coop6ration technique sur les droits de l'homme A ex6cuter par le Centre des
Nations Unies pour les droits de l'homme en cooperation avec le Gouvernement;

Consid6rant que l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement ont con-
clu, le 15 juin 1993, l'Accord relatif A l'6tablissement d'un Bureau int6gr6 des
Nations Unies en Fi6dration de Russie (ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord relatif Z l'6ta-
blissement d'un Bureau int6gr6 )4, qui, dans son article XVIII, pr6voit la conclu-

I Entrd en vigueur le ler juin 1995, d6s r6ception par l'Organisation des Nations Unies de Ia notification 6crite du
Gouvernement de la Fbd6ration de Russie confirmant l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles, confor-
mbment A l'article 14.

2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdnirale, dixi~me session, Suppldment no 19 (A/3116), p. 15.
3 Ibid., Documents officiels du Conseil dconomique et social, premiere session rdguli~re de 1987, Suppldment no 1,

p. 75.
4 Ibid., Recueil des Traitos, vol. 1724, no 1-30078.

Vol. 1866, 1-31872



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

sion d'accords compl6mentaires entre les Nations Unies et le Gouvernement, rela-
tifs aux conditions de leur coop6ration A 1'ex6cution de certaines activit6s et de
certains projets;

Par ces motifs, l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement (ci-apr~s
d6nomm6s « les Parties ) sont convenus de ce qui suit:

I. OBJECTIFS

Article premier. OBJET DU MItMORANDUM D'ACCORD

1. Le pr6sent M6morandum a pour objet de d6clarer l'intention des Parties de
coop6rer en temps voulu A 1'exdcution d'un programme de coop6ration technique
relatif aux droits de l'homme (ci-apres d6nomm6 « le Programme >) pour le bien du
Gouvernement et du peuple de la Fd6ration de Russie.

2. II est reconnu et convenu par les Parties qu'aucun engagement ayant force
de loi concernant l'ex6cution du Programme n'est pris tant que les Parties n'ont pas
sign6 les documents de projet pr6vus A l'article 3 du pr6sent M6morandum.

II. LE PROGRAMME DE COOPtRATION TECHNIQUE RELATIF
AUX DROITS DE L'HOMME

Article 2. PROJETS

1. I1 est entendu entre les Parties que le Programme comprend 19 projets A
ex6cuter par le Centre des Nations Unies pour les droits de 'homme, en coop6ration
avec le Gouvernement sur une p6riode de trois ans. Ces 19 projets se r6partissent
en cinq composantes, A savoir : A) Services consultatifs; B) Stages de formation
et s6minaires; C) Bourses de perfectionnement; D) Appui aux organisations non
gouvernementales (ONG); et E) Information. Les projets sont bri~vement d6crits
ci-dessous :

Composante A : Services consultatifs d'experts pour l'examen
et la rdaction de textes de loi

Pour faciliter le processus d'examen de la 16gislation en vigueur et de r6daction
de nouveaux textes de loi A la demande du Gouvernement, cette composante pr6voit
la fourniture de services d'experts A la fois pour examiner la teneur des lois pour
r6diger de nouveaux textes tenant compte des crit~res internationaux en mati~re de
droits de l'homme et pour veiller au respect des principes et techniques de r6daction
de textes de loi. A cette fin, le Centre des Nations Unies pour les droits de l'homme
a l'intention :

1) De fournir des experts pour examiner les lois ou projets de loi r6gissant
I'entr6e sur le territoire de la F6d6ration de Russie et la sortie de ce territoire, la
libert6 de mouvement A 1int6rieur de la Fd6ration de Russie, les papiers nationaux
d'identit6 et les secrets d'Etat;

2) De fournir des experts pour examiner les lois relatives A 1'6tat d'urgence;

3) De fournir des experts pour examiner la 16gislation douaniire et les lois
relatives aux contr6les aux fronti~res;
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4) De fournir des experts pour examiner les lois ou les projets de loi concer-
nant la milice, les enquetes criminelles et les organes fdd6raux de s6curitd;

5) De fournir des experts pour examiner des projets de loi relatifs A la libert6
de r6union, notamment aux droits d'organiser des rdunions publiques, des rassem-
blements, des piquets de gr~ve et autres manifestations publiques;

6) De fournir des experts pour examiner les possibilit6s d'6tablir des institu-
tions nationales ind6pendantes de promotion et de protection des droits de l'homme.

Composante B : Stages deformation et s6minaires

Pour promouvoir une meilleure compr6hension des normes intemationales en
mati~re de protection des droits de l'homme par les juges, les parlementaires et les
fonctionnaires du minist~re public, la milice et I'arm6e, le Centre des Nations Unies
pour les droits de l'homme a l'intention d'organiser :

7) Un stage de formation pour avocats, juges et procureurs en exercice sur les
droits de l'homme et l'administration de la justice;

8) Un stage de formation pour l'arm6e, la milice, le personnel des prisons et
autres responsables de l'application des lois sur les droits de l'homme et les lois
relatives aux questions humanitaires;

9) Un s6minaire A l'intention de parlementaires et de membres des ONG sur
les droits de l'homme et les minorit6s nationales;

10) Un s6minaire pour 6ducateurs, administrateurs et responsables de l'6ta-
blissement de programmes d'6tudes sur l'dlaboration d'un programme d'enseigne-
ment des droits de l'homme pour les 61ves des 6tablissements primaires et secon-
daires.

Composante C : Bourses de perfectionnement

Pour offrir ]a possibilit6 A certains fonctionnaires de la Fd6ration de Russie
d'6tudier les normes internationales concernant la protection des droits de l'homme,
le Centre des Nations Unies pour les droits de l'homme a l'intention d'offrir les
bourses de perfectionnement suivantes :

11) Deux bourses de perfectionnement pour l'dtude des normes concernant
l'utilisation de ]a force par les responsables de l'application des lois;

12) Une bourse de perfectionnement pour l'6tude des obligations de faire rap-
port impos6es par les conventions internationales dans le domaine des droits de
l'homme;

13) Deux bourses de perfectionnement pour 6tudier la protection des droits
de l'homme pendant les investigations criminelles;

14) Deux bourses de perfectionnement pour 6tudier les normes et syst~mes
intemationaux de protection des minorit6s;

15) Deux bourses de perfectionnement pour 6tudier les systimes internatio-
naux de surveillance des droits de l'homme;

16) Deux bourses de perfectionnement pour 6tudier la th6orie et la pratique
internationales en matire de droits de l'home.
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Composante D: Appui aux ONG

Pour renforcer le r6le des ONG dans la F6d6ration de Russie, le Centre des
Nations Unies pour les droits de l'homme a l'intention d'apporter un appui financier
direct A certaines ONG de ce pays sous les formes suivantes :

17) Appui financier pour la publication du bulletin trimestriel ind6pendant
intitulM « Human Rights Defender ;

18) Appui financier au projet de Rdseau de d6fense des droits de l'homme du
Groupe d'Helsinki A Moscou.

Composante E : Information

Pour accrottre la sensibilit6 des enfants aux droits de l'homme, le Centre des
Nations Unies pour les droits de 1'homme a l'intention :

19) D'aider le Gouvernement a publier et distribuer 500 000 exemplaires d'un
manuel illustr6 pour enfants sur la D6claration universelle des droits de l'homme.

2. Les projets relatifs aux services consultatifs, aux stages de formation, aux
s6minaires, A l'appui aux ONG et A l'information doivent 8tre ex6cut6s A Moscou ou
en d'autres endroits de la F6d6ration de Russie. Les projets relatifs aux bourses de
perfectionnement doivent 8tre ex6cut6s en divers endroits A d6finir dans les docu-
ments de projet vis6s A l'article 3 du pr6sent M6morandum.

3. I1 est entendu et convenu entre les Parties que le Programme, y compris
tous les projets qui en font partie, seront ex6cut6s conform6ment au R~glement
financier et aux R~gles de gestion financi~re, ainsi qu'aux autres mesures et r~gles
applicables de I'ONU, et aux conditions et modalit6s du Document de projet perti-
nent, conform6ment A l'article 3 du pr6sent M6morandum.

4. I1 est en outre entendu et convenu entre le Parties que 1'ex6cution de chaque
projet du Programme est subordonnde A ]a disponibilit6 des fonds et des mat6riels,
ains que des ressources logistiques, des informations et du personnel n6cessaires.

Article 3. DOCUMENT DE PROJET

I1 est entendu entre les Parties qu'elles 61aboreront des documents de projet A
1'6gard de chacun des 19 projets sp6cifi6s A 'article 2 ci-dessus. Chaque document
de projet pr6sentera les d6tails techniques, les exigences, les conditions et modalit6s,
et d6crira les droits et obligations des Parties, eu 6gard au projet en question. Aucun
projet ne sera ex6cut6 avant qu'un document de projet ait t6 sign6 par les deux
Parties.

Article 4. RESPONSABILIT9S DES NATIONS UNIES

1. I1 est entendu entre les Parties que le Centre des Nations Unies pour les
droits de l'homme est charg6:

a) D'envoyer A la F6d6ration de Russie les fonctionnaires des Nations Unies
n6cessaires pour organiser et diriger les projets d6crits ci-dessus et d'inviter les
experts et consultants n6cessaires pour les stages de formation, les services consul-
tatifs et les s6minaires;
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b) De couvrir les frais de voyage et les indemnit6s journali~res de subsis-
tance des fonctionnaires des Nations Unies, des experts et des consultants fournis
au Gouvernement par le Centre des Nations Unies pour les droits de l'homme, A
l'exception des coOts et des frais couverts par le Gouvernement, tels qu'ils sont
sp6cifi6s A l'article 5 du pr6sent M6morandum, conform6ment A la proc6dure 6ta-
blie aux termes du Programme de services consultatifs des Nations Unies dans le
domaine des droits de l'homme;

c) De fournir et de financer l'ensemble des mat6riels qu'il juge n6cessaires au
Programme en ce qui concerne les projets susmentionn6s, A l'exception des mat6-
riels qui sont fournis par le Gouvernement, comme il est sp6cifi6 A I'article 5 du
pr6sent M6morandum.

2. Les responsabilit6s ci-dessus peuvent 8tre compl6t6es et/ou modifi6es par
les accords entre les Parties 6nonc6s dans les documents de projet A l'6gard de
chaque projet.

Article 5. RESPONSABILITtS DU GOUVERNEMENT

1. Les Parties sont convenues que le Gouvernement est charg6:

a) De fournir des moyens ad6quats, y compris des ressources en personnel, les
bureaux, fournitures et mat6riels n6cessaires A la bonne ex6cution des projets du
Programme, comme il est indiqud a l'annexe ci-jointe qui fait partie int6grante du
pr6sent M6morandum;

b) De fournir les chambres d'h6tel et d'en assumer le paiement, dans la mesure
convenue dans chaque document de projet, pour les fonctionnaires des Nations
Unies, experts et consultants fournis par le Centre des Nations Unies pour les droits
de l'homme au titre du Programme. Au cas oti des fonds ne pourraient etre ddgagds
A cet effet, le Gouvernement veille au moins a ce que des chambres d'h6tel ad6-
quates soient mises b disposition a des tarifs raisonnables pour lesdits fonction-
naires, experts et consultants;

c) De fournir les services de transport entre 'h6tel et le lieu de la conf6rence
pour tous les fonctionnaires des Nations Unies, experts et consultants;

d) D'inviter des participants, y compris des repr6sentants d'ONG, en consul-
tation avec le Centre des Nations Unies pour les droits de l'homme, pour les acti-
vit6s d6crites dans les projets du Programme, et vis6es a 'article 2 ci-dessus.

2. Les responsabilit6s ci-dessus peuvent 8tre compl6t6es et/ou modifi6es par
les accords entre les Parties 6nonc6s dans les documents de projet pour chaque
projet.

III. FINANCEMENT

Article 6. FINANCEMENT

1. I1 est entendu entre les Parties que les responsabilit6s du Centre des
Nations Unies pour les droits de l'homme, d6crites A l'article 4 ci-dessus, ainsi que
toutes autres activit6s men6es par le Centre des Nations Unies pour les droits de
l'homme en vertu du pr6sent M6morandum pour l'ex6cution du Programme doivent
8tre financ6es par le Fonds de contributions volontaires pour les services consul-
tatifs et l'assistance technique dans le domaine des droits de 'homme et tout autre
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fonds de contributions volontaires des Nations Unies administr6 par le Centre pour
les droits de l'homme, s'il y a lieu.

2. Il est entendu et convenu entre les Parties que l'ex6cution des obligations
qui incombent aux Nations Unies d6pend de la fourniture des fonds n6cessaires et
que, par cons6quent, A tout moment pendant l'ex6cution du Programme, s'il se pro-
duit une insuffisance de fonds, les Parties se consultent en vue d'obtenir le finance-
ment n6cessaire. Si un tel financement ne peut 8tre obtenu, les Nations Unies peu-
vent r6duire ou amender le Programme ou tout projet inscrit au Programme, ou y
mettre fin.

IV. DISPOSITIONS JURIDIQUES APPLICABLES AUX ACTIVITES DES PROJETS

Article 7. ACCORD RELATIF AU BUREAU INT9GR,

L'Accord relatif au Bureau intdgr6 est applicable A toutes les activit6s du Pro-
gramme. Le pr6sent M6morandum constitue un suppl6ment A l'Accord relatif au
Bureau int6gr6. Si une disposition quelconque du pr6sent M6morandum ou de tout
document de projet vis6 a l'article 3 ci-dessus a trait A la meme question, les deux
dispositions sont interpr6t6es, dans toute la mesure du possible, comme com-
pl6mentaires, de mani~re que les deux dispositions soient applicables et que l'une
d'entre elles ne r6duisent pas le champ d'application de l'autre.

Article 8. PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. En ce qui concerne les sdminaires, stages de formation et autres activit6s
similaires, les participants invit6s par les Nations Unies sont consid6r6s comme
experts en mission pour les Nations Unies.

2. Pour toutes les activit6s du Programme:

a) Les fonctionnaires des Nations Unies, experts, consultants, personnes char-
g6es de la prestation de certains services et toutes autres personnes participant A de
telles activit6s jouissent des privileges et immunit6s 6nonc6s aux articles VII, VIII,
IX et X de l'Accord relatif A l'6tablissement d'un Bureau intdgr6, qui leur sont
applicables;

b) Les fonctionnaires des institutions sp6cialis6es participant A de telles acti-
vit6s jouissent des privileges et immunit6s pertinents en vertu de la Convention sur
les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6esl;

c) Les personnes fournies par le Gouvernement jouissent de l'immunit6 de
juridiction pour les actes accomplis par elles en leur qualit6 officielle (y compris
leurs paroles et dcrits) en rapport avec ces activitds.

Article 9. ENTR"E, ET SORTIE ET CIRCULATION A, L'INTERIEUR DU TERRITOIRE
DE LA FEDRATION DE RUSSIE

L'entr6e, la sortie et la circulation A l'int6deur du territoire de la F6d6ration de
Russie de fonctionnaires des Nations Unies, d'experts, de consultants et d'autres

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6visds des annexes publides
ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et
vol. 1482, p. 244.
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personnes participant aux activit6s du Programme sont r6gies par les dispositions de
l'article XII de l'Accord relatif A l'6tablissement d'un Bureau int6gr6.

Article 10. RCLAMATIONS ADRESStES AUX NATIONS UNIES

Les rclamations adress6es aux Nations Unies au cours de l'ex&cution du Pro-
gramme sont trait6es conform6ment aux dispositions 6nonc6es A l'article XIX de
l'Accord relatif A l'6tablissement d' un Bureau int6gr6.

Article 11. BOURSES DE PERFECTIONNEMENT

Les bourses de perfectionnement des Nations Unies sont r6gies par les poli-
tiques et proc6dures applicables des Nations Unies. En particulier, tous les candi-
dats 6ventuels doivent remplir un formulaire de candidature A l'obtention d'une
bourse de perfectionnement des Nations Unies (United Nations Fellowship Nomi-
nation Form).

Article 12. REGLEMENT DES DIFF9RENDS

Tout diff6rend entre les Nations Unies et le Gouvernement qui surgirait ou
d6coulerait du Programme et de tout projet du Programme sera r6gl6 conform6ment
aux dispositions 6noncdes h 'article XX de 'Accord relatif A l'dtablissement d'un
Bureau int6grd.

Article 13. AMENDEMENTS

Le pr6sent Mdmorandum peut 6tre modifi6 par accord &crit entre les Parties.

Article 14. ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent M6morandum entre en vigueur A la date A laquelle les Nations Unies
reioivent notification 6crite du Gouvernement les informant que les formalit6s
constitutionnelles n&cessaires L 'entr6e en vigueur du pr6sent M6morandum ont 6t6
ex&cut6es.

FAIT A New York, Etats-Unis d'Am6rique, le dix-neuf novembre mil neuf cent
quatre-vingt-treize, en deux exemplaires en langues anglaise et russe, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies: de la F6d6ration de Russie:

IBRAHIMA FALL C.V. LAVROV
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ANNEXE

1. Les ressources suivantes sont n6cessaires A ia bonne ex6cution des projets 1, 2, 3,4,

5 et 6 (article 2, paragraphe I du Memorandum d'accord) :

a) Des locaux A usage de bureaux d'une dimension suffisante pour deux experts;

b) Une salle de confdrences pouvant recevoirdeux experts et les parlementaires chargds
de la r6daction de textes de ioi;

c) Des services de t6l6phone, de t6lcopie et de tdlex;

d) Des photocopieuses;

e) Des fournitures de bureau (stylos, papier, liquide correcteur, carbones, etc.);

f) Du mat6riel de bureau, machines A 6crire/machines de traitement de texte &tuip~es du
clavier QWERTY;

g) Un attach6 de liaison parlant anglais, charg6 de l'organisation et des services de
confdrence;

h) Des services de secrdtariat suffisants en anglais, en russe et, 6ventuellement, en
frangais;

i) Des services de traduction et d'interpr6tation en russe et en anglais et, le cas 6chdant,
en frangais.

2. Les ressources suivantes sont n6cessaires A la bonne execution des projets 7, 8, 9
et 10 (article 2, paragraphe 1 du Mdmorandum d'accord) :

a) Une salle de confdrences pouvant recevoir suffisamment de personnes pour chacune
des activit6s d6crites pour les projets 7, 8, 9 et 10;

b) Un materiel d'enregistrement pour l'enregistrement des s6ances dans leur int~gralit6;

c) Une petite salle de r6union pouvant accueillir dix personnes;

d) Deux bureaux pour le personnel du Centre des Nations Unies pour les droits de
l'homme;

e) Un bureau pour le personnel local;

f) Des services de tdldphone, de tdl~copie et de telex;

g) Des photocopieuses;

h) Des foumitures de bureau (stylos, papier, liquide correcteur, carbones, etc.);

i) Du mat6riel de bureau, machines A 6crire/machines de traitement de texte 6quipdes du
clavier QWERTY;

j) Un attach6 de liaison parlant anglais, charg6 de l'organisation et des services de con-
fdrence;

k) Deux agents charg6s de l'inscription des participants, pour fournir des informations
et autres services similaires;

1) Un minimum de quatre interpr~tes pour services d'interpr6tation simultande dans les
deux langues, anglais et russe et, 6ventuellement, frangais. Deux interpr~tes doivent 8tre
pr6vus pour chaque langue;

m) Personnel responsable des services techniques, y compris standard tdl6phonique,
interpr6tation et enregistrement;
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n) Un planton au service de la salle de conf6rences;

o) Deux agents de s6curit6.

3. Les besoins exacts seront d6termin6s par les Parties avant 'ex6cution de chaque
projet.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COMPLEMENTACION ECONOMICA PARA EL
ESTABLECIMIENTO DE UN ESPACIO ECONOMICO AM-
PLIADO ENTRE CHILE Y COLOMBIA

El Gobierno de la Repablica de Chile y el Gobierno de la
Repiblica de Colombia.

CONSIDERANDO:

La conveniencia de estimular una mayor complementaci6n
econ6mica entre nuestros paises y promover Lana mAs activa
participaci6n en la economia mundial.

La importancia de fortalecer la Asociaci6n Latinoamericana
de Integraci6n (ALADI), y alcanzar los objetivos previstos en el
Tratado de Montevideo 1980, mediante la concertaci6n de acuerdos
bilaterales y multilaterales lo mAs amplios posibles.

La participaci6n de Colombia en el Acuerdo de Cartagena y
los compromisos que de 6l se derivan para este pais.

Las coincidencias en los lineamientos de las politicas
comerciales de los dos palses, tanto en materia arancelaria y en
las orientaciones bAsicas de sus politicas econ6micas.

La significaci6n que en el desarrollo de ambos paises puede
tener una adecuada cooperaci6n en las Areas comercial, industrial
y de servicios.

La conveniencia de lograr una participaci6n mAs activa de
los agente econ6micos tanto p~blicos como privados, de ambos
paises, en los esfuerzos tendientes a incrementar el intercambio
reciproco.

CONVIENEN:

En celebrar un Acuerdo de Complementaci6n Econ6mica para el
establecimiento de un espacio econ6mico ampliado, de conformidad
con lo establecido en el Tratado de Montevideo 1980 y en la
Resoluci6n 2 del Consejo de Ministros de la ALADI. Este Acuerdo
se regirA por las referidas disposiciones y las normas que a
continuaci6n se establecen:
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CAPITULO I

Objetivos del Acuerdo

Articulo 1. El presente Acuerdo tiene como objetivos:

a. Establecer, en el m.s breve plazo posible, un espacio
econ6mico ampliado entre los dos paises, que permita la libre
circulaci6n de bienes, servicios y factores productivos;

b. Intensificar las relaciones econ6micas y comerciales
entre los paises signatarios, por medio de una liberaci6n total
de grav~menes y restricciones a las importaciones originarias de
los mismos;

c. Propiciar una acci6n coordinada en los foros econ6micos
internacionales, asi como en relaci6n a los paises
industrializados, tendientes a mejorar el acceso de los productos
de los paises signatarios a los mercados mundiales;

d. Coordinar y complementar las actividades econ6micas, en
especial en las Areas industrial y de servicios;

e. Estimular las inversiones encaminadas a un intensivo
aprovechamiento de los mercados de los paises signatarios y
fortalecer su capacidad competitiva en los intercambios
mundiales, y

f. Facilitar la creaci6n y funcionamiento de empresas
binacionales y multinacionales de carActer regional.

CAPITULO II

Programa de Liberaci6n

Articulo 2. Los productos incluidos en el programa de
desgravaci6n arancelaria que se establece en el Articulo 3 del
presente Acuerdo, disfrutarhn, a partir del I de enero de 1994 de
la eliminaci6n total de restricciones no arancelarias, con
excepci6n de aquellas a que se refiere el Articulo 50 del Tratado
de Montevideo 1980.

Asimismo, los paises signatarios se comprometen a no
introducir nuevas restricciones al comercio reciproco.

Articulo 3. Los paises signatarios convienen en liberar de
grav~menes su comercio reciproco a mAs tardar el 1 de enero de
1999. Para tal efecto, acuerdan:

a. Aplicar, a partir del 1 de enero de 1994, para el
comercio reciproco, los gravAmenes que se indican a continuaci6n:
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Proprama de Despravaci6n de Chile:

Para los productos cuyo arancel vigente a
presente Acuerdo es de 11:

Del 1-1-94
Del 1-VII-94
Del 1-1-95
Del 1-1-96
A partir del

al
al
al
al

1-1-97

30-VI-94:
31-XI 1-94:
31-XI 1-95:
31-XI 1-96:

la firma del

8.5%
6.5%
4.5%
2.57

0%

Programa de Desgravaci6n de Colombia:

Para los productos cuyo arancel vigente
presente Acuerdo es de:

a la firma del

20% 15% 10% 5%

Del 1-1-94
Del 1-VII-94
Del 1-1-95
Del 1-1-96
A partir del

al
al
al
al

1-1-97

30-VI-94:
31-XII-94:
31-XI 1-95:
31-X 11-96:

b. Los productos incluidos en el Anexo N21 estar~n sujetos
a una desgravaci6n arancelaria que se iniciarA el 1 de enero de
1994 y concluirA el 1 de enero de 1999, de acuerdo al cronograma
siguiente:

Proqrama do Descravaci6n de Chile:

Para los productos cuyo arancel vigente a la firma del
presente Acuerdo es de 11%:

Del 1-1-94
Del 1-1-95
Del 1-1-96
Del 1-1-97
Del 1-1-98
A partir del

al
al
al
al
al

1-1-99

31-X 11-94:
31-X1 1-95:
31-XII-96:
31-XI 1-97:
31-X 11-98:

8.5%
7.5%
6.5%
4.5%
2.5%

07.

Proarama de Desqravaci6n de Colombia:

Para los productos cuyo arancel vigente
presente Acuerdo es de:

a la firma del

20% 15% 10%

Del 1-1-94
Del 1-1-95

Del 1-1-96
Del 1-1-97
Del 1-1-98
A partir del
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c. Si en cualquier momento un pals signatario reduce sus
gravAmenes arancelarios a terceros paises, para uno o varios
productos comprendidos en este Acuerdo, procederA a ajustar el
gravamen aplicable al comercio reciproco de conformidad con las
proporcionalidades establecidas en los literales a. y b. segin
corresponda.

Articulo 4. Los productos incluidos en el Anexo N2 2 del
presente Acuerdo que son parte del Acuerdo de Alcance Parcial No.
14 suscrito entre Chile y Colombia en el marco de la ALADI,
disfrutar~n de las preferencias arancelarias indicadas en dicho
Anexo en las condiciones alli establecidas.

Articulo 5. El programa de desgravac16n arancelaria
establecido en el articulo 3 del presente Acuerdo no se aplicarA
a los productos referidos en el Capitulo IV y el Anexo N2 3.

Articulo 6. Los paises signatarios podrAn convenir
programas especiales para incorporar los productos contenidos en
el Anexo N23 al Programa de Liberaci6n del presente Acuerdo.
Asimismo, en cualquier momento, podrAn acelerar el programa de
desgravaci6n arancelaria para aquellos productos o grupos de
productos que de comn acuerdo convengan.

Articulo 7. Para los efectos del comercio amparado por este
Acuerdo se entenderA por "gravAmenes" los derechos aduaneros y
cualesquiera otros recargos de efectos equivalentes, sean de
carActer fiscal, monetario, cambiario o de cualquier naturaleza,
que incidan sobre las importaciones o exportaciones. No quedan
comprendidos en este concepto las tasas y recargos anAlogos
cuando sean equivalentes al costo de los servicios prestados.

Se entenderA por "restricciones" toda medida de carActer
administrativo, financiero, cambiario o de cualquier naturaleza,
mediante la cual una de las Partes impida o dificulte, por
decis16n unilateral, sus importaciones o exportaciones.

CAPITULO III

Origen

Articulo 8. Los paises signatarios aplicarAn a las
importaciones realizadas al amparo del Programa de Liberaci6n del
presente Acuerdo, el R~gimen General de Origen de la ALADI,
establecido por la Resoluci6n 78 del Comit de Representantes de
la Asociaci6n.

Las mercancias transportadas en trAnsito por un tercer pais,
desde un pais signatario con destino al territorio del otro pans
signatario, con o sin transbordo o almacenamiento temporal, bajo
la vigilancia de la autoridad aduanera competente en tales
paises, se considerarAn como expedici6n directa siempre que:
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a. No estbn destinadas al comercio, uuo u empleo en el
pals de trAnsito; y,

b. No sufran, durante su transporte y dep6sito, ninguna
operaci6n distinta a la carga y descarga o manipuleo para
mantenerlas en buenas condiciones o asegurar su conservaci6n.

AdemAs de la documentaci6n exigida en el Articulo 7 de la
Resoluci6n 78, los certificados de origen emitidos, para los
efectos de gozar de la desgravaci6n arancelaria del presente
Acuerdo, deberAn contener una declaraci6n jurada del productor
final o del exportador de la mercancia en que manifiesta su total
cumplimiento de las disposiciones sobre origen del Acuerdo.

Articulo 9. No obstante lo anterior, la Comisi6n
Administradora establecida en el Articulo 33 de este Acuerdo
estarA facultada para fijar y modificar las normas de origen para
productos o sectores especificos distintos al Regimen General
establecido en este Capitulo.

CAPITULO IV

Sector Automotor

Articulo 10. Las importaciones de los productos incluidos
en los Anexos N2 4 y N2 5 originarios de los paises signatarios
estarAn liberadas de gravAmenes y restricciones a partir del 1 de
enero de 1994. La comercializaci6n de estos productos, en el
territorio del pals importador, se realizarA sin otra restricci6n
que los impuestos que cada pals aplique internamente.

Articulo 11. Los vehiculos autom6viles y de transporte de
mercancias y de personas mencionados en el Anexo N2 4, serAn
considerados como originarios de los paises signatarios cuando el
valor CIF puerto de destino de los materiales empleados en su
ensamblaje o montaje, originarios de paises no miembros del
presente Acuerdo, no exceda del 60% del valor FOB de exportaci6n
del vehiculo. Este porcentaje se calcularA en base a los
procedimientos establecidos por la ALADI.

Articulo 12. En lo referente a las partes y piezas para
vehiculos segalados en el Articulo precedente especificadas en el
Anexo N2 5, se regirAn por las normas de origen corntenidas en el
presente Acuerdo, y las mismas se beneficiarAn de lo dispuesto en
el Articulo 10 do este Capitulo.

La Comisi6n Administradora establecida en el Articulo 33 del
presente Acuerdo queda facultada para incorporar nuevos productos

al Anexo N2 5.

Articulo 13. El intercambio comercial entre los paises
signatarios de los productos a que se refiere este Capitulo no se
beneficiarA de subsidio o incentivo directo a la exportaci6n.

Vol. 1866. 1-31873

396



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

CAPITULO V

ClAusulas de Salvaguardia

Articulo 14. Previo aviso oportuno, los paises signatarios
podr~n aplicar a las importaciones realizadas al amparo del
Programa de Liberaci6n del presente Acuerdo, el Regimen Regional
del Salvaguardia de la ALADI, aprobado mediante la Resoluci6n 70
del Comite de Representantes de la Asociaci6n con las siguientes

limitaciones:

a. En los casos que se invoquen razones de desequilibrios
en la balanza de pagos global de uno de los paises signatarios,
las medidas que se adopten podran tener un plazo de hasta un ago
y no podr~n ser discriminatorias ni selectivas, aplicAndose
sobretasas arancelarias parejas que afecten a la totalidad de las
importaciones.

b. En los casos en los cuales la importact6n de uno o
varios productos beneficiados por la aplicaci6n del Capitulo II
del presente Acuerdo cause o amenace causar dago significativo a
las producciones internas de mercaderias similares o directamente

competitivas, los paises signatarios podrAn aplicar clAusulas de
salvaguardia, de carActer transitorio y en forma no

discriminatoria, por el plazo de un ago.

La pr6rroga de las cl~usulas de salvaguardia, por un nuevo
periodo, requerirA de un examen conjunto por las partes
signatarias, de los antecedentes y fundamentos que justifican su
aplicaci6n, la que necesariamente deberA reducirse en su
intensidad y magnitud hasta su total expiraci6n al vencimiento
del nuevo periodo, el que no podrA exceder de un ago de duraci6n.

La Comisi6n Administradora que establece el Articulo 33 del
presente Acuerdo deberA definir, dentro de los 90 dias siguientes
a su constituci6n, lo que se entenderA por dago significativo y
definird los procedimientos para la aplicaci6n de las normas de

este Capitulo.

CAPITULO VI

Pr~cticas Desleales del Comercio

Articulo 15. En caso de presentarse en el comercio
reciproco situaciones de dumping u otras practicas desleales de
comercio, as! como distorsiones derivadas de la aplicaci6n de
subvenciones a las exportaciones o de subsidios internos de
naturaleza equivalente, el pais afectado podrA aplicar las
medidas previstas en su legislaci6n interna. Sin perjuicio de lo
anterior, simult~neamente se realizarA un intercambio de
informaci6n a travds de los organismos nacionales competentes a
que se refiere el Articulo 33 del presente Acuerdo.

A tal efecto, los paises podrAn imponer derechos
antidumping, compensatorios o sobretasas ad-valorem, segOn lo
prevea su respectiva legislaci6n nacional, provia prueba positiva
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de perjuicio importante causado a la producci6n nacional, de la
amenaza de perjuicio importante a dicha producci6n o del retraso
sensible al inicio de la misma.

Los derechos o sobretasas aqui indicados no exceder~n, en
ningjn caso, el margen de dumping o del monto de la subvenci6n,
segn corresponda, y se limitarhn en lo posible, a lo necesario
para evitar el perjuicio, la amenaza de perjuicio o el retraso.

En todo caso, ambos paises se comprometen a aplicar sus
normas en estas materias, en conformidad con lo dispuesto por el
Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y de Comercio (GATT) y
adoptar~n como referencia los C6digos Antidumping y de
Subvenciones y Medidas Compensatorias de dicho Acuerdo General.

Articulo 16. Los paises signatarios reconocen que las
politicas de precios p6blicos pueden tener efectos
distorsionadores sobre el comercio bilateral. En consecuencia,
acuerdan no recurrir a pr~cticas y politicas de precios p6blicos
que signifiquen una anulaci6n o menoscabo de los beneficios que
se deriven directa o indirectamente del presente Acuerdo.

La Comisi6n Administradora que establece el Articulo 33 del
presente Acuerdo, realizarA un seguimiento de las prActicas y
politicas de precios pCiblicos en sectores especificos, a efecto
de detectar aquellos casos que pudieran ocasionar disLorsiones
sigiificativas en el comercio bilateral.

CAPITULO VII

Tratamiento en Materia de Tributos Internos

Articulo 17. En cumplimiento del Articulo 46 del Tratado de
Montevideo 1980, los paises signatarios del presente Acuerdo se
comprometen a otorgar a las importaciones originarias del
territorio de los paises miembros, un tratamiento no menos
favorable que el que apliquen a productos nacionales similares,
en materia de impuestos, tasas y otros gravAmenes internos. El
cobro de los impuestos internos a las importaciones originarias
deberA hacerse con base en el valor CIF mas los derechos
arancelarios aplicables.

CAPITULO VIII

Compras Gubernamentales

Articulo 18. La Comisi6n Administradora, que establece el
Articulo 33 definirA en el curso del primer ago de vigencia del
Acuerdo, el Ambito y los tdrminos que regularin las compras
gubernamentales entre los paises signatarios. Para tal efecto,
tomarA en cuenta los criterios establecidos en el Acuerdo General
sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (GATT) para que los paises
signatarios gocen de un acceso abierto, transparente, equitativo
y competitivo tratAndose de compras del sector ptblico.
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CAPITULO IX

Promoci6n Comercial

Articulo 19. Los paises signatarios del presente Acuerdo,
concertar~n programas de promoci6n comercial que correspondan,
entre otras acciones, a la realizaci6n de muestras, ferias y
exposiciones, asi como a reuniones y visitas reciprocas de
empresarios, informaci6n sobre oferta y demanda y estudios de
mercado.

Asimismo, los paises signatarios, se comprometen a facilitar
la participaci6n en ferias, mediante la agilizaci6l, dc los
trA nites administrativos correspondientes.

CAPITULO X

Inversiones

Articulo 20. Los paises signatarius promoverAn el
desarrollo de inversiones destinadas al establecimiento y
constituci6n de empresas en sus territorios, tanto con capital du
uno o ambos paises como con la eventual participaci6n de
terceros.

Articulo 21. Los paises signatarios con la participaci6n de
sus respectivos sectores privados, propiciaran el dcsarrollo de
acciones de complementaci6n econ6mica en las Areas productivas de
bienes y servicios.

Articulo 22. Los paises signatarios, dentro de sus
respectivas legislaciones sobre inversi6n extranjera otorgar~n
los mejores tratamientos a los capitales del otro pals
signatario, ya sea este el correspondiente al capital nacional o
extranjero.

CAPITULO XI

Normas Tdcnicas

Articulo 23. La Comisi6n Administradora a que se refiere el
Articulo 33 del presente Acuerdo, analizarA las normas tdcnicas
de los paises signatarios, y recomendarA las acciones que
considere necesarias para evitar que dstas se elaboren o apliquen
con el fin de crear obsticulos al comercio.

Con este prop6sito la Comisi6n Administradora deberA
considerar, entre otros, los siguientes principios:

a. Utilizaci6n, en lo posible, de las normas
internacionales vigentes, cuando sea necesaria la elaboraci6n de
normas t~cnicas y sus especificaciones;

b. Otorgamiento a las mercancias provenientes del
territorio del otro pals signatario, de trato nacional y trato no
menos favorable que el otorgado a mercancias similares
provenientes de cualquier otro pals;
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c. Notificaci6n e intercambio de informaci6n entre los
paises signatarios, con la debida antelaci6n, cuando se trate de
adoptar o modificar aIguna medida de normalizaci6n;

d. Coinpatibilizaci6n, en lo posible, de las medidas de
normalizaci6n de los paises signatarios;

e. Procurar el reconocimiento mutuo de sus sistemas de
certificaci6n, laboratorios de pruebas y ensayos y resultados de
evaluaci6n de la conformidad, previas las evaluaciones necesarias
y la especificaci6n de los procedimientos para estos
reconocimientos.

La Comisi6n Administradora deberA crear los procedimientos,
que permitan atender las diferencias que un pais presenta, cuando
Oste se vea afectado por alguna medida del otro pais signatarios
relacionada con normas t~cnicas.

CAPITULO XII

Normas Fito y Zoosanitarias

Articulo 24. Los paises signatarios se comprometen a evitar
que las normas fito y zoosanitarias se constituyan en obstAculos
no arancelarios al comercio reciproco. Con este prop6sito y con
el de facilitar y agilizar el intercambio de productos vegetales
y pecuarios, han suscrito un "Convenio de Cooperaci6n y
Coordinaci6n en materia de sanidad agropecuaria entre el Servicio
Agricola y Ganadero de la Reptblica de Chile y el Instituto
Colombiano Agropecuario de la Repblica de Colombia", el cual
regirA a partir de la vigencia del presente Acuerdo. El texto de
dicho Convenio se incluye en el Anexo N2 6.

CAPITULO XIII

Otros Servicios

Articulo 25. Los palses signatarios promoverAn la adopci6n

de medidas tendientes a facilitar la prestaci6n de servicios de
un pais en otro. A tal efecto, encomiendan a la Comisi6n
Administradora, que establece el Articulo 33, que formule las
propuestas del caso, considerando las negociaciones que se lleven
a cabo en el Ambito de la Ronda Uruguay sobre estas materias.

CAPITULO XIV

Coordiriaci6n de Politicas Econ6micas

Articulo 26. Los paises signatarios iniciarAn un proceso de
intercambio reciproco de informaci6n en diversas materias
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econ6micas tales como politicas financieras, monetarias y
fiscales, con la finalidad de facilitar la convergencia de dichas
politicas y coadyuvar a la consecuci6n de los objetivos del
presente Acuerdo.

Articulo 27. Los paises signatarios se. comprometen a

armonizar todas aquellas otras normas que se consideren
indispensables para el perfeccionamiento del presente Acuerdo.
Para tal efecto, los palses signatarios analizarAn los
tratamientos e incentivos a las exportaciones, asi como aquellas
medidas que alteren considerablemente los precios relativos, a

objeto de corregir las distorsiones que pudieran afectar
significativamente las corrientes de comercio entre los paises
signatarios.

CAPITULO XV

Transporte Maritimo y Adreo

ArtLiculo 28. Los paises signatarios se comprometen a
otorgar un libre acceso a las cargas, sean o no reservadas, de su
comercio exterior a los buques de bandera de ambos paises, en
condiciones de reciprocidad y tambi~n a aquellos que se reputen
de bandera nacional, conforme a sus respectivas legislaciones. Lo
anterior serA aplicable en el comercio maritimo bilateral y desde
o hacia terceros paises.

Las autoridades maritimas de los paises signatarios velar~n
para que no se produzca competencia desleal o "dumping"", en la
prestaci6n de los servicios.

Articulo 29. Los paises signatarios se comprometen a
propiciar, en el marco de este Acuerdo y de sus instrumentos
bilaterales en materia de Transporte Adreo, un proceso de
apertura que estimule la competencia y mayor eficacia de los
servicios adreos. Como una primera etapa, los dos paises acuerdan
ratificar lo establecido en el Acta firmada entre sus autoridades
aeronAuticas el 16 de julio de 1993, en el sentido que las
empresas de cada pais que lo deseen podrian ejercer libremente
los derechos de trAfico entre sus territorios y con terceros
paises dentro de la regi6n latinoamericana con el nimero de
frecuencias y el material de vuelo que estimen convenientes de
conformidad con las condiciones que establece dicha Acta.

Articulo 30. Los paises signatarios propiciarAn el eficaz
funcionamiento de servicios do transporte maritimo y adreo, a fin
de que ofrezcan tarifas adecuadas para el intercambio reciproco.
Para tal efecto, establecerAn un programa conjunto y eopecifico
de acciones a desarrollar.
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CAPITULO XVI

Evaluaci6n

Articulo 31. Los paises signatarios evaluar~n
peri6dicamente la marcha del presente Acuerdo con el objeto do
buscar su perfeccionamiento y de asegurar un proceso de
integraci6n bilateral que consolide y desarrolle un espacio
econ6mico ampliado, con base a una adecuada reciprocidad, la
promoci6n de la competencia leal y una activa participaci6n de
los agentes econ6micos piblicos y privados.

CAPITULO XVII

Soluci6n de Controversias

Articulo 32. Para la soluci6n de controversias que pudieran
presentarse como motivo de interpretaci6n de las disposiciones
contenidas en el presente Acuerdo, asi como de su aplicaci6n o
incumplimiento, o de cualquier otra naturaleza, distinta a la
prevista en el Capitulo VI, los palses signatarios se someterAn
al siguiente procedimiento:

a. La parte afectada reclamarA al organismo nacional
competente a que se refiere el Articulo 33 del presente Acuerdo,
el cual, de inmediato, iniciarA las consultas del caso con el
organismo competente de la otra parte.

Si dentro de un plazo de veinte dias, contados desde la
interposici6n del reclamo, no se lograre solucionar el conflicto
planteado, el organismo nacional competente que inici6 las
consultas solicitarA la intervenci6n de la Comisi6n
Administradora contemplada en el Articulo 33 del p r e s e n t e
Acuerdo.

b. La Comisi6n Administradora apreciarS en conciencia los
cargos y descargos correspondientes, pudiendo solicitar los
informes tdcnicos del caso, a los fines de lograr una soluci6n
mutuamente satisfactoria, bien sea por acci6n de la propia
Comisi6n, o con la participaci6n de un mediador elegido de entre
los nombres incluidos de una lista de expertas que la Comisi6n
elaborarA anualmente para estos efectos.

El procedimiento segalado en este literal no podrA
extenderse mAs allA de treinta dias, contados a partir de la
fecha en que se solicit6 la intervencl6n de la Comisi6n.

c. Si la controversia no pudiera resolverle de este modo,
la Comisi6n Administradora designarA, de inmediato, un grupo
arbitral compuesto por un experto de cada pais signatario,
elegido de la lista segalada en el phrrafo precedente y un tercer
Arbitro que lo presidirS, el que no podrA ser nacional de los
paises signatarios.
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Si no hubiere acuerdo en la designaci6n del tercer Arbitro,
el nombramiento deberA recaer en el Secrctario General de la

ALADI, o en la persona que este designe.

d. El procedimiento de arbitraje se someterA al Reglamento
que al efecto haya dictado la Comisi6n Administradora.

Sin perjuicio que los Arbitros decidan en conciencia la
controversia sometida a su conocimiento, deberAn tener En cuenta,
principalmente, las normas contenidas en el presente Acuerdo y
las reglas y principios de los Convenios Internacionales que
fueren aplicables en la especie, asi como los principios
generales del Derecho Internacional.

En su caso, la Resoluci6n de los Arbitros, contendrA las
medidas especificas que podrA aplicar el pais perjudicado, ya sea
por el incumplimiento, la interpretaci6n errada, 0 por

cualesquiera acci6n u omisi6n, que menoscabe los derechos
derivados de la ejecuci6n del Acuerdo.

Las medidas especificas seRaladas en el inciso anterior,
podr~n referirse a una suspenti6n de concesiones equivalentes a
los perjuicios provocados, a un retiro parcial o total de
concesiones, o a cualesquier otra medida enmarcada en la
aplicaci6n de las disposiciones del Acuerdo.

Los Arbitros tendrAn un plazo de treinta dias, prorrogable
por igual lapso, contado desde la fecha de su designaci6n, para
dictar su Resoluci6n.

Esta Resoluci6n no serA susceptible de recurso alguno y su
incumplimiento acarrearA la suspensi6n del Acuerdo en tanto no
cesen las causas quo la motivaron. De persistir esta situaci6n,
el pais signatario afectado podrl invocar el incumplimiento como
causal de denuncia del Acuerdo.

CAPITULO XVIII

Administraci6n del Actierdo

Articulo 33. Con el fin de lograr el mejor funcionamiento
del presente Acuerdo, los palses signatarios convienen en
constituir una Comisi6n Administradora, presidida por el
Ministerio de Relaciones Exteriores, en el caso de Chile; y por
el Ministerio de Comercio Exterior, en el caso de Colombia, o por
las personas que ellos designen en su representaci6n. En casos
especiales, segzn sea la naturaleza de los temas a considerar, la
Comisi6n Administradora, podrA ser presidida par los Ministros
con competencia en el Area respectiva.

Esta Comisi6n deberA quedar constituida dentro de los ciento
veinte dias siguientes a la entrada en vigor de este Acuerdo y
establecera su propio reglamento.
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Cada pals signatario designarA un organismo nacional
competente que actuarA como secretariado nacional del presunte
Acuerdo. Las funciones de estos organismos se establecerin en el
reglamento de la Comisi6n Administradora.

La Comisi6n tendra las siguientes atribuciones:

a. Evaluar y velar por el cumplimiento de las
disposiciones del present Acuerdo;

b. Recomendar a los Gobiernos de los paises signatarios,
modificaciones al presente Acuerdo;

c. Proponer a los Gobiernos de los paises signatarios las
recomendaciones que estime convenientes, para resolver los
conflictos que puedan surgir de la interpretaci6n y aplicaci6n
del presente Acuerdo;

d. Nombrar los mediadores y Arbitros para la soluci6n de
controversias;

e. Reglamentar los procedimientos para la soluci6n de
controversias;

f. Proponer y fijar requisitos especificos de origen;

g. Revisar el regimen de origen del presente Acuerdo y
proponer su modificaci6n;

h. Definir los procedimientos para la aplicaci6n del
R~gimen de ClAusulas de Salvaguardia;

i. Realizar a petici6n de alguna de las partes un examen
de las prActicas y politicas de precios en sectores espe.:ificos,
a efecto de detectar aquellos casos que pudieran ocasionar
distorsiones significativas en el comercio bilateral;

j. Efectuar un seguimiento de los mecanismos de fomento a
las exportaciones aplicados en los paises miembros, con el fin de
detectar eventuales distorsiones a la competencia, derivadas de
su aplicaci6n y prumover la armonizaci6n de los mismos, a medida
que avance la liberaci6n del comercio reciproco;

k. Establecer mecanismos e instancias que aseguren una
activa participaci6n de los representantes de los sectores
empresariales;

1. Presentar a los paises signatarios un informe puri6dico
sobre el funcionamiento del presente Acuerdo acompagado de las
recomendaciones que estime convenientes para su mejoramiento y su
mAs completo aprovechamiento; y

m. Las demAs que se deriven del presente Acuerdo o que le
sean encomendadas por los paises signatarios.
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CAPITILO XIX

Vigenc ia

Articulo 34. El presente Acuerdo regirA a partir
momenta de su firma y tendrA una vigencia indefinida.

CAPITULO XX

Denunc ia

Articulo 35. El pais signatario que desee desligarse del
presente Acuerdo, deberA comunicar su decisi6n, a l.os otros
paises signatarios, con ciento ochenta (180) dias de anticipaci6n
al dep6sito del respectivo instrumento de denuncia ante la
Secretaria General de la ALADI.

A partir de la formalizaci6n de la denuncia, cosarn

automaticamente para el pais denunciante los derechos adquiridos
y las obligaciones contraidas en virtud de este Acuerdo, excepto
par lo que se refiere a los tratamiento, recibidos y otorgados,
para la importaci6n de productos negociados, los cuales
continuar~n en vigor por el t~rmino de un aFo contado a partir
del dep6sito del respectivo instrumento de denuncia, salvo que on
oportunidad de la denuncia, los paises signatarios acuerden un
plaza distinto.

CAPITLILO XXI

Adhesi6n

Articulo 36. En cumplimiento de
Tratado de Montevideo 1980, el presente
correspondiente negociaci6n, queda ablerto
demAs paises miembros de la ALADI.

lo establecido en 4
Acuerdo, mediante

a la adhesi6n de los

CAPITULO XXII

Otras Disposiciones

Articulo 37. Los paises signatarios se comprometen a
otorgar a la propiedad intelectual y a la propiedad indusLrial
una adecuada protecci6n, dentro de su legislaci6n nacional.

Articulo 38. Los palses signatarios se comprometen a
mantenerse informados sabre sus regimenes y estadisticas de
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comercio exterior, a travs de los organismos nacionales
competentes establecidos en el Articulo 33 del presente Acuerdo.
Toda modificaci6n a los regimenes de comercio exterior deberS ser
comunicada dentro de los 30 dias siguientes a su promulgaci6n.

Articulo 39. Los palses signatarios impulsar~n la activa
participaci6n de sus agentes econ6micos en sus acciones
inherentes a la aplicaci6n y funcionamiento del presente Acuerdo,
que a ellos corresponda.

Articulo 40. Se recomienda que en los contratos que
convengan los particulares entre si, a raiz de la utilizacion de
los instrumentos del Acuerdo, se recurra preferentemente a las
reglas de la Comisi6n Interamericana de Arbitraje Comercial.

Disposiciones Transitorias

Los paises signatarios procederAn a cumplir de inmediato los
tr~mites necesarios para formalizar el presente Acuerdo de
Complementaci6n Econ6mica en la ALADI, de conformidad con las
disposiciones del Tratado de Montevideo 1980 y las Rcsoluclones
del Consejo de Ministros.

Asimismo, llevarAn a cabo las formalidades correspondieritus
para dejar sin efecto el Acuerdo del Alcance Parcial No. 14,
suscrito por ambos paises en el marco de la ALADI y los
tratamienos reciprocos convenidos en los acuordos comorciales de
los que scan parte.
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El presente Acuerdo de Complementaci6n Econ6mica, para el
establecimiento de un espacio econ6mico ampliado, se suscribe en
dos ejemplares de igual valor y tenor, igualmente aut~nticos.

Hecho en la ciudad de Santiago
mes de diciembre de 1993

Por el Gobierno
de la Repliblica de Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA
Ministro de Relaciones Exteriores

JORGE MARSHALL RIVERA
Ministro de Economfa, Fomento

y Reconstrucci6n

de Chile, a los seis dias del

Por el Gobiemo
de la Reptiblica de Colombia:

NOEMI SANIN DE RUBIO

Ministra de Relaciones Exteriores

JUAN MANUEL SANTOS CALDERON

Ministro de Comercio
Exterior
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ANEXO I

PRODUCTOS SUJETOS AL PROGRAMA DE DESGRAVACION ARANCELARIA

ESPECIAL ESTABLECIDO EN EL LITERAL b) DEL ARTICULO 32.

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12, du rbgle-
ment de IAssemblee gdndrale destind
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu'amendd.
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ANEXO 2

PRODUCTOS NEGOCIADOS PREVIAMENTE EN EL MARCO DE LA ALADI
SUJETOS AL TRATAMIENTO ESTABLECIDO POR EL ARTICULO 42.

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Publication effectude conformfment
au paragraphe 2 de I'article 12, du r~gle-
ment de I'Assemblde gdndrale destind
6 mettre en application V'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendd.

Vol. 1866, 1-31873



410 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 195

ANEXO 3

PRODUCTOS A LOS DUE NO SE LE APLICARA EL PROGRAMA
DE LIBERACION CONFORME A LO ESTABLECIDO POR

EL ARTICULO 50.

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de V'article 12, du rbgle-
ment de I'Assemble gindrale destind
6 mettre en application IArticle 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendd.
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ANEXO 4 y 5

PRODUCTOS SUJETOS AL REGIMEN ESTABLECIDO EN LOS
ARTICULOS 109, 11O y 12.

"SECTOR AUTOMOTRIZ"

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Publication effectuee conformiment
au paragraphe 2 de V'article 12. du rigle-
ment de lAssemblde gdndrale destind
b mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendd.
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ANEXO 6

CONVENIO DE COOPERACION Y OOORDINACION EN MATERIA DE SANIDAD
AGROPECUARIA ENTRE EL SERVICIO AGRICOLA Y GANADERO DE LA

REPUBLICA CHILE Y EL INSTITUnO COLOMBIANO AGROPECUARIO DE LA
REPUBLICA DE COLOMBIA

CONSIDERANDO

1. Que es de interns de jos Gobiernos de Chile y de Colombia
incrementar el intercambio comercial de bienes agricolas y
pecuarios y la cooperaci6n t~cnica en aspectos
fitosanitarios y zoosanitarios entre los doe paises.

2. Que los aspectos cientificos, tecnol6gicos y normativos en
Sanidad Animal y en Sanidad Vegetal, revisten especial
interes para facilitar el comercio internacional de
animales, vegetales y sus productos y la preservaci6n de
sus territorios de plagas y enfermedades.

3. Oue el reconocimiento, armonizaci6n y agilizaci6n de los
requisitos y procedimientos t6unicos y admit.istrativos
exigidos a las ihportaciones de bienes agricolas y pecuarios
facilitari el comercio de estos bienes y sue productos.

4. Ambas partes concuerdan que sus respectivos organismos
sanitarios oficiales cuentan con una organizaci6n que da
garantias para controlar el estricto cumplimiento de sus
exigencias sanitarias.

CONVIENEN

CAPITULO I

OBJETIVO

ARTICULO lo.- El Ministerio de Agricultura de la Repfiblica de
Chile representado por Servicia Agricola y Ganadero SAG, y el
Ministerio de Agricultura de la Repfiblica de Colombia,
representado por el Instituto Colombiano Agropecuario ICA, en
adelante denominados las partes, se comprometen a:

a) Elaborar y ejecutar un Programa Coordinado de Cooperaci6n
Tecnica y Comercial en materia agropecuaria con el objeto de
lograr un mejor control de los problemas fitosanitarios y
zoosanitarios existentes y facilitar el comercio de bienes
agropecuarios entre los dos paises.

b) Establecer planes para prevenir la introducci6n y
propagaci6n en el territorio de las partes, de problemas
fito y zoosanitarios sujetos a regulaciones cuarentenarias
y homologar y armonizar, segin sea del caso, sue limites de
tolerancia.
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c) Adoptar las medidas ticnicas y administrativas para que, con
observancia de los requisitos y condiciones fito y
zoosanitarias establecidas por sus correspondientes
legislaciones nacionales, se facilite la exportaci6n e
importaci6n de bienes agropecuarios entre ambos paises.

CAPITULO II

DE LAS A(CIONES

ARTICULO 2o.- La cooperaci6n a que se refiere el presente
Convenjo se llevari a cabo a travs de 1-a siguientcs
modalidades:

a) Intercambio de informaci6n t6cnica, de la legislaci6n de
cada una de las partes y de la situaci6n fitosanitaria y
zoosanitaria de cada una de las mismas.

b) Intercambio de personal especializado con la finalidad de
supervisar y pre-inspeccionar en origen los procesos de
producci6n animal y vegetal y certificaci6n fitosanitaria
y zoosanitaria cuando se considere pertinente.

c) Intercambio de informaci6n t6cnica acercl de los animales,
vegetalea y sus productos, asi como de las pricticas
fitosanitarias y zoosanitarias a las que estos se sometan.

d) Intercambio de informaci6n t6cnica sobre m~todos de control
de enfermedades y plagas, t~cnicas diagn6sticas, manejo y
elaboraci6n de productos y subproductos de origen
agropecuario.

e) Definir programas especificos de agilizaci6n de
procedimientos de intercambio de bienes y productos
agropecuarios.

ARTICULO 3o. - Con el f in de ejecutar el Programa Coordinado a que
se refiere el Articulo lo., las partes se comprometen a:

a) Prestar colaboraci6n reciproca de caricter t~cnico en los
aspectos de reconocimiento, diagn6stico y medidas de
prevenci6n de riesgo sanitario de ocurrencia en las partes.

b) Sin reducir el nivel de protecci6n de la vida y la salud
humana o animal y la sanidad vegetal, alcanzar en el mayor
grado posible y de acuerdo con este capitulo la equivalencia
de sus medidas sanitarias.

CAPITIULO III

DERECHOS Y OBLIGACIONES DE LAS PARTES

ARTICULO 4o.- Los derechos y obligaciones de las partes
comprenderan:
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a) Cumplir con el Convenio y ueS Modificaciones.

b) Promover en cada pais la participaci6n de instituciones y
asociaciones en el cumplimiento de los objetivos y de las
actividades previstas en este Convenio.

c) Otorgar las faci'lidades t~cnicas y administrativas
necesarias para el cumplimiento de los intercambios t~cnicos
cooperativos y comerciales del presente Convenio.

d) Cooperar de manera inmediata a la soluci6n de las
modificaciones o de los posibles conflictos emanados de la
aplicaci6n de las actividades del Convenio.

e) Verificar que los animales, vegetales y productos de
exportaci6n a los paises signatarios se encuentren sujetos
a un estricto seguimiento sanitario.

f) Otorgar las facilidades necesarias para la realizaci6n de
los controles, inspecciones, aprobaciones y verificaciones
de caracter fito y zoosanitz io del otro pais.

g) Cada una de las partes podri de conformidad con este
capitulo, adoptar, mantener o aplicar cualquier medida fito
o zoosanitaria o de verificaci6n de residuos para la
protecci6n de la salud humana o animal y de la sanidad
vegetal. Esto cs tendra derecho a fijar sus niveles de
protecci6n, pero siempre con base en principios cientificos
y evaluaciones de riesgo. Para el caso de residuos se
estableceri un reglamento especial concordante con el CODEX
Alimentarius.

h) Establecer sistemas de armonizaci6n para los m~todos de
muestreo, diagn6stico e inspeccidn de animales, vegetales y
s-is productos. Estos sistemas deberin especificarse para
muestreos, diagn6stico e inspecciones en campo, en empaque
y en el puerto de entrada.

i) Establecer los laboratorios de referencia para el anilisis
que sea necesario realizar en los animates, vegetales y sus
productos y subproductos que ingresen al territorio del otro
pais signatario.

j) De coman acuerdo las partes indicarin las regiones
especificas donde se efectuarin los trabajos de cooperaci6n
y los proyectos ticnicos establecidos en el ambito dcl
presents Convenio, teniendo en cuenta las condiciones
regionales en particular las relativas a zonas libres o de
escasa prevalencia de plagas y enfermedades.

k) Las partes otorgarin las facilidades necesarias para la
capacitaci6n y especializaci6n de personal t~cnico fito y
zoosanitario en las instituciones t6cnicas, de ensefianza e
investigaci6n.
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1) Cada una de las partes se asegurara de no aplicar medidas
sanitarias cuya finalidad sea crear una restricci6n
encubierta al comercio.

ARTICULO 5o.- Para la elaboraci6n de los requisitos de
intercambio se tendran en cuenta las normas nacionales, el C6digo
Zoosanitario Internacional (O.I.E), la Convenci6n Internacional
de Protecci6n Fitosanitaria de F.A.O. y Las normas de otros
organismos o convenios supranacionales de los cuales ambos paises
scean signatarios.

ARTICULO 6o.- Las partes comunicarin por fax o via telef6nica en
un plazo no mayor de 24 horas, la aparici6n en sus respectivos
territorios de focos o brotes de plagas y enfermedades de
importancia cuarentenaria. Para estos casos se detallari la
ubicaci6n geogr&fica de la plaga o enfermedad y los aspectos
epidemiol6gicos, asi como las medidas adoptadas para su control
y eventual erradicaci6n.

ARTICULO 7o.- De comdn acuerdo se estableceran los requisitos
necesarios para Las estaciones y puestos cuarentenarios
establecidos para la realizaci6.i de los controles y
verificaciones de carcter fito y zoosanitario.

ARTICULO 8o. - Se instrumentaran proyectos ticnicos de cooperaci6n
relacionados con los productos y subproductos de origen animal y
vegetal, asi como de insumos agropecuarios.

ARTICULO 9o.- Las previsiones de este Convenio deberan aplicarse
a cualquier envio que contenga productos y subproductos
agropecuarios para Consulados y misiones dipiomiticas.

ARTICULO 10o.- La parte que por iniciativa propia envie
representantes y especialistas a la otra parte, sufragari Los
gastos pertinentes. El pais a visitar, facilitari el acceso de
los funcionarios y proporcionari la asistencia necesaria para el
cumplimiento de la mision.

CAPITULO IV

DE LAS AUTORIDADES EJECUTORAS

ARTICULO 11o.- La direcci6n y supervisi6n del convenio estara a
cargo de una Comisi6n Mixta de Planes de Trabajo integrada asi:

Por Chile:

- El Director Nacional del Servicio Agricola y Ganadero SAG,
o su representante.

- Dos Representantes del Departamento de Protecci6n Agricola
y dos Representantes del Departamento de Protecci6n
Pecuaria, del Servicio Agricola y Ganadero SAG, designados
por el Director Nacional del mismo.
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Por Colombia:

- El Gerente General del Instituto Colombiano Agropecuario

ICA, o su representante.

- Dos funcionarios de Sanidad Animal y dos de Sanidad Vegetal
del InstitutoColombiano Agropecuario ICA, designados por el
Gerente General de este Instituto.

ARTICULO 12o.- La ejecuci6n del presente Convenio se realizari
mediante Planes de Trabajo acordados por la Comisi6n Mixta
prevista en el Articulo 11 de ente Convenio.

PARAGRAFO: Las Autoridades Ejecutoras de las actividades del
presente convcnio seran: el Servicio Agricola y Ganadero, SAG,

por la parte de Chile y el Instituto Colombiano Agropecuario,

ICA, por la parte de Colombia.

ARTICULO 13o.- Las autoridades ejecutoras de las partes se

comprometen a elaborar de manera coordinada, un informe anual
sobre el desarrollo y los resultados de este Convenio.

ARTICULO 14o.- Para discutir las materias ticnicas, cientificas
y de certificaci6n fito y zoosanitaria, asi como los demas

asuntos que surjan durante la ejecuci6n del Convenio, las
autoridades ejecutoras de las partes se reunirin una vez por afio

en la fecha y lugar que acuerden mutuamente, siendo la sede de
caricter rotatorio en los dos paises.

PARAGRAFO: La Comisi6n Mixta de Planes de Trabajo podri invitar
a sus reuniones a los t~cnicos o personas que considere
conveniente para el mejor 6xito de su gesti6n.

ARTICULO 15o.- Las partes aportarin los presupuestos necesarion
para poder cumplir las actividades programadas y podrin solicitar
cooperaci6n a los productores, importadores y exportadores de
bienes agropecuarios. Asi mismo, las partes podran solicitar la
colaboraci6n de Los organismos internacionales de cooperaci6n
t~cnica para la realizaci6n de actividades destinadas a Ia
implementaci6n de este Convenio.

CAPITULO V

DURACION Y MODIFICACIONES

ARTICULO 16o.- Las medidas de urgencia encaminadas a controlar
focos o brotes de enfermedades serin de cumplimiento inmediato a
diferencia de las demis que se consideran de caracter general.

ARTICULO 17o. - El presente Convenio podri ser modificado por las
partes mediante notificaci6n escrita, presentada con tres meses
de anticipaci6n a la fecha de ejecuci6n de las nuevas
disposiciones de caricter cuarentenario o al inicio de las
temporadas de exportaci6n, a no ser que se trate de medidas de
urgencia.
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ARTICULO 18o.- El presente Convenio entrara en vigor
conjuntamente con el Acuerdo de Complementaci6n Econ6mica y
tendri una vigencia indefinida, a menos que una de lan partes
comunique a la otra su decisi6n de darlo por terminado. La
notificaci6n deberi ser formulada por escrito con seis meses de
anticipaci6n a la fecha de
vencimiento.

ARTICULO 19o.- La terminaci6n del presente Convenio no afectari
la realizaci6n de las actividades cooperativas en ejecuci6n ni de
las que hayan sido formalizadas durante au vigencia.

Firmado a los seis dias del mes de diciembre de 1993.

Por Chile: Por Colombia:

L POLDO SANCHEZ GRUNERT JUAN MANUEL RAMIREZ PEREZ
//Director Nacional SAG Gerente General ICA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC COMPLEMENTARITY FOR THE
ESTABLISHMENT OF A GREATER ECONOMIC AREA BE-
TWEEN CHILE AND COLOMBIA

The Government of the Republic of Chile and the Government of the Republic

of Colombia,

Considering:

The desirability of encouraging greater economic complementarity between
our countries and promoting a more active involvement in the world economy,

The importance of strengthening the Latin American Integration Association
(LAIA) and of achieving the objectives set out in the Treaty of Montevideo of 19802
by concluding the most comprehensive bilateral and multilateral agreements pos-
sible,

The participation of Colombia in the Cartagena Agreement and its commit-
ments arising therefrom,

The common features of the trade policies of the two countries, both as regards
tariffs and as regards the guiding principles of their economic policies,

The potential impact of effective cooperation in the areas of trade, industry and
services on the development of both countries,

The desirability of increasing the involvement of both public and private actors,
from both countries, in efforts to increase trade between them,

Agree:

To sign an Agreement on Economic Complementarity to establish a greater
economic area, in accordance with the provisions of the Treaty of Montevideo of
1980 and Resolution 2 of the Council of Ministers of Latin American Integration
Association (LAIA). This Agreement shall be governed by the aforementioned pro-
visions and by the following provisions:

CHAPTER I. PURPOSE OF THE AGREEMENT

Article 1

The purpose of this Agreement is to:

(a) Establish, in the shortest possible time, a greater economic area between
the two countries to allow free movement of goods, services and factors of pro-
duction;

(b) Increase economic and trade relations between the signatory countries by
removing all levies and restrictions on imports originating therein;

I Came into force on 6 December 1993 by signature, in accordance with article 34.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1329, p. 225.
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(c) Encourage coordinated action in international economic forums, as well as
in relations with the industrialized countries, with a view to improving access for
products from the signatory countries to world markets;

(d) Coordinate and complement economic activities, especially in the areas of
industry and services;

(e) Stimulate investment aimed at making the best use of the markets of the
signatory countries and improving their competitiveness in international trade;

(f) Facilitate the establishment and operation of regional binational and multi-
national enterprises.

CHAPTER II. LIBERALIZATION PROGRAMME

Article 2

The products included in the programme of tariff cuts established in Article 3 of
this Agreement shall, as from 1 January 1994, be exempt from all non-tariff restric-
tions, except for those stipulated in Article 50 of the Treaty of Montevideo of 1980.

In addition, the signatory countries undertake not to introduce any new restric-
tions on trade between them.

Article 3

The signatory countries agree to remove all levies on trade between them by
1 January 1999 at the latest. To that effect, they agree to:

(a) Apply, as from 1 January 1994, the following levies to trade between them:

Programme of tariff cuts for Chile:

For products for which the tariff applicable on the date of signature of this
Agreement is 11%:

From 1 January 1994 to 30 June 1994: 8.5%
From 1 July 1994 to 31 December 1994: 6.5%
From 1 January 1995 to 31 December 1995: 4.5%
From 1 January 1996 to 31 December 1996: 2.5%
As from 1 January 1997: 0%

Programme of tariff cuts for Colombia:

For products for which the tariff applicable on the date of signature of this
Agreement is:

20% 15% 10% 5%

From 1 January 1994 to 30 June 1994: 15% 12% 8% 4%
From 1 July 1994 to 31 December 1994: 11% 9% 6% 3%
From 1 January 1995 to 31 December 1995: 7% 6% 4% 2%
From 1 January 1996 to 31 December 1996: 3% 3% 2% 1%
As from 1 January 1997: 0% 0% 0% 0%

(b) The products listed in Annex 1 shall be subject to tariff cuts which will begin
on I January 1994 and be completed on 1 January 1999, according to the following
timetable:
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Programme of tariff cutsfor Chile:

For products for which the tariff applicable on the date of signature of this
Agreement is 11%:

From 1 January 1994 to 31 December 1994: 8.5%
From 1 January 1995 to 31 December 1995: 7.5%
From 1 January 1996 to 31 December 1996: 6.5%
From 1 January 1997 to 31 December 1997: 4.5%
From 1 January 1998 to 31 December 1998: 2.5%
As from 1 January 1999: 0%

Programme of tariff cuts for Colombia:

For products for which the tariff applicable on the date of signature of this
Agreement is:

20% 15% 10% 5%

From 1 January 1994 to 31 December 1994: 15% 12% 8% 4%
From 1 January 1995 to 31 December 1995: 13% 11% 7% 3%
From 1 January 1996 to 31 December 1996: 11% 9% 6% 3%
From 1 January 1997 to 31 December 1997: 7% 6% 4% 2%
From 1 January 1998 to 31 December 1998: 3% 3% 2% 1%
As from 1 January 1999: 0% 0% 0% 0%

(c) If at any time a signatory country should reduce its customs levies for third
countries, for one or more of the products covered by this Agreement, it shall adjust
the duty applicable to reciprocal trade in accordance with the scale set out in
subparagraphs (a) or (b) as appropriate.

Article 4

The products listed in Annex 2 of this Agreement that are covered by Limited
Scope Agreement No. 14 between Chile and Colombia within the framework of
LAIA shall benefit from the preferential tariffs shown in that Annex under the
conditions stipulated therein.

Article 5

The programme of tariff cuts established in Article 3 of this Agreement shall not
apply to the products referred to in Chapter IV and in Annex 3.

Article 6

The signatory countries may agree on special programmes to include the prod-
ucts listed in Annex 3 in the Liberalization Programme of this Agreement. Likewise,
they may, at any time, speed up the programme of tariff cuts for such products or
groups of products as they jointly agree on.

Article 7

For the purposes of the trade covered by this Agreement, the term "levies" shall
mean customs duties and any other equivalent charges of a fiscal, monetary, foreign-
exchange or other nature which are imposed on imports or exports. This definition
does not include duties and charges that amount to costs for services rendered.
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The term "restrictions" shall mean any administrative, financial, foreign-
exchange or other measure whereby one of the parties unilaterally impedes or ham-
pers its imports or exports.

CHAPTER III. ORIGIN

Article 8
The signatory countries shall apply to imports covered by the Liberalization

Programme of this Agreement the General Rules concerning Origin of LAIA, estab-
lished by Resolution 78 of the LAIA Committee of Representatives.

Goods that transit through a third country when shipped from one signatory
country to the territory of the other signatory country shall, irrespective of whether
or not they are transhipped or temporarily stored under the supervision of the com-
petent customs authority in such countries, be considered as being shipped directly,
provided that:

(a) They are not intended for trade, use or application in the country of transit;
and

(b) They are not subject, during transport or warehousing, to any operation
other than loading or unloading or handling to keep them in good condition or to
ensure their preservation.

Besides the documentation required under Resolution 78, Article 7, certificates
of origin issued for the purpose of enjoying the tariff cuts in this Agreement must
contain a sworn statement by the final producer or exporter of the merchandise to
the effect that they comply fully with the provisions on origin in the Agreement.

Article 9

Notwithstanding the above, the Administrative Committee established pur-
suant to Article 33 of this Agreement shall be authorized to set and modify rules
on origin for products or specific sectors that differ from those established in this
Chapter.

CHAPTER IV. AUTOMOTIVE SECTOR

Article 10

Imports of the products listed in Annexes 4 and 5 originating in the signatory
countries shall be exempt from levies and restrictions as from 1 January 1994. The
marketing of these products, in the territory of the country importing them, shall be
carried out without restriction other than the domestic taxes applied in each country.

Article 11

The automobiles and vehicles for the transport of goods or persons mentioned
in Annex 4 shall be considered as originating in the signatory countries if the CIF
value at port of destination of the materials used in their assembly or construction,
originating in countries that are not parties to this Agreement, does not exceed 60 per
cent of the FOB export value of the vehicle. This percentage shall be calculated on
the basis of procedures established by LAIA.
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Article 12

With regard to parts and spare parts for vehicles referred to in the previous
Article and listed in Annex 5, they shall be governed by the rules on origin contained
in this Agreement, and they shall also benefit from the provisions of Article 10 of this
Chapter.

The Administrative Committee set up pursuant to Article 33 of this Agreement
is authorized to include new products in Annex 5.

Article 13

Trade between the signatory countries in the products referred to in this Chap-
ter shall not benefit from any subsidy or direct export incentive.

CHAPTER V. SAFEGUARD CLAUSES

Article 14

Subject to timely notification, the signatory countries may apply to imports that
come under the Liberalization Programme of this Agreement, the LAIA Regional
Safeguard Regulations, adopted under Resolution 70 of the Association's Commit-
tee of Representatives, subject to the following limitations:

(a) Where imbalances in the overall balance of payments of one of the signa-
tory countries are cited, any measures taken shall have a maximum duration of one
year and shall not be discriminatory or selective, the same tariff surcharges being
applied to all imports.

(b) Where the import of one or more products benefiting from the implemen-
tation of Chapter II of this Agreement causes or threatens to cause significant harm
to domestic production of similar or directly competing goods, the signatory coun-
tries may apply temporary safeguard clauses, in a non-discriminatory manner, for a
period of one year.

Renewal of the safeguard clauses for a further period not exceeding one
year - shall require a joint review by the signatory parties of the background and
grounds justifying application of the clauses; the latter shall be phased out gradually,
ceasing entirely at the end of the renewed period.

The Administrative Committee set up pursuant to Article 33 of this Agreement
shall, within 90 days of its creation, define what is meant by the term "significant
harm" and shall define the procedures for the implementation of the rules in this
Chapter.

CHAPTER VI. UNFAIR TRADE PRACTICES

Article 15

In the event of dumping or other unfair trade practices, or distortions resulting
from the introduction of export subsidies or internal subsidies having the same
effect, the affected country may take the measures provided for under its domestic
legislation. Without prejudice to the foregoing, information shall simultaneously be
exchanged through the appropriate national bodies referred to in Article 33 of this
Agreement.
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To this effect, the countries may apply anti-dumping or countervailing duties or
ad valorem surcharges, as provided for in their respective domestic laws, provided
that there is actual evidence of substantial damage to national production, threat of
substantial damage thereto or an appreciable delay in starting up that production.

The aforementioned duties or surcharges shall in no case exceed the dumping
margin or the amount of the subsidy, as appropriate, and shall be limited insofar as
possible to what is necessary to avert damage, threat of damage or delay.

In any case, both countries undertake to apply their rules in these matters,
in accordance with the provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade
(GATT)' and shall use as a reference the Anti-Dumping Code and the Code on
Subsidies and Countervailing Measures in the aforementioned General Agreement.

Article 16

The signatory countries recognize that public pricing policies may lead to dis-
tortions in bilateral trade. Consequently, they agree not to resort to public pricing
practices and policies that might cancel out or reduce the benefits to be derived
directly or indirectly from this Agreement.

The Administrative Committee established pursuant to Article 33 of this Agree-
ment shall monitor the public pricing practices and policies in particular sectors, so
as to detect any cases liable to create significant distortions in bilateral trade.

CHAPTER VII. TREATMENT WITH RESPECT TO DOMESTIC TAXES

Article 17

In compliance with Article 46 of the Treaty of Montevideo of 1980, the coun-
tries which are signatories to this Agreement undertake to accord to imports origi-
nating in the territory of the member countries treatment not less favourable than
that accorded to similar national products, with regard to duties, taxes and other
domestic charges. Domestic taxes on such imports should be calculated on the basis
of the CIF value plus applicable customs duties.

CHAPTER VIII. GOVERNMENT PURCHASES

Article 18

The Administrative Committee established pursuant to Article 33 shall define,
within one year of the Agreement's entry into force, the scope and terms governing
Government purchases between the signatory countries. To this effect, it shall take
into account the criteria established in the General Agreement on Tariffs and Trade
(GAIT) to ensure that the signatory countries enjoy open, transparent, fair and
competitive access in the area of public sector purchases.

CHAPTER IX. TRADE PROMOTION

Article 19

The countries which are signatories to this Agreement shall arrange trade pro-
motion programmes relating, inter alia, to the holding of demonstrations, fairs and

'United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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exhibitions, as well as meetings and reciprocal visits by business people, informa-
tion on supply and demand and market research.

The signatory countries also undertake to facilitate attendance at fairs by
streamlining the relevant administrative formalities.

CHAPTER X. INVESTMENT

Article 20

The signatory countries shall promote the development of investment intended
to create or set up companies in their territories, both with capital from one or both
countries and with the possible participation of third parties.

Article 21

The signatory countries shall, with the participation of their respective private
sectors, encourage the development of economically complementary actions in the
areas of production of goods and services.

Article 22

The signatory countries shall, within the limits of their respective laws on
foreign investment, afford optimal treatment to capital - whether national or for-
eign - from the other signatory country.

CHAPTER XI. TECHNICAL STANDARDS

Article 23

The Administrative Committee referred to in Article 33 of this Agreement shall
examine the technical standards of the signatory countries, and shall recommend
whatever action it considers necessary to ensure that such standards are not devel-
oped or used to create obstacles to trade.

To this end, the Administrative Committee shall consider the importance of,
inter alia, the following principles:

(a) Using prevailing international standards, where possible, when it is neces-
sary to produce technical standards and corresponding specifications;

(b) Granting merchandise from the territory of the other signatory country
national treatment and treatment no less favourable than that accorded to similar
merchandise from any other country;

(c) Having the signatory countries notify one another and exchange informa-
tion in good time prior to adopting or amending any standardization measure;

(d) Ensuring, as far as possible, that the standardization measures of the signa-
tory countries are compatible;

(e) Ensuring that each country recognizes the other's certification systems,
testing and trial laboratories and the results of evaluations of compliance, subject to
the necessary evaluations and specification of the procedures for such recognition.

The Administrative Committee should set up procedures to take into account
the differences presented by one country when it is affected by any measure taken
by the other signatory country related to technical standards.
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CHAPTER XII. PLANT AND ANIMAL HEALTH STANDARDS

Article 24

The signatory countries undertake to ensure that standards pertaining to plant
and animal health do not become non-tariff obstacles to trade between them. To that
end, and in order to facilitate and improve trade in plant and livestock products, they
have signed an "Agreement on Cooperation and Coordination in respect of Agricul-
ture and Livestock Health between the Department of Agriculture and Livestock
(Servicio Agricola y Ganadero - SAG) of the Republic of Chile and the Colombian
Institute of Agriculture (Instituto Colombiano Agropecuario - ICA) of the Repub-
lic of Colombia", which will take effect when this Agreement comes into force. The
text of the aforementioned Agreement on Cooperation can be found in Annex 6.

CHAPTER XIII. OTHER SERVICES

Article 25

The signatory countries shall promote the adoption of measures to facilitate the
supply of services by one country to the other. To this end, they entrust the Admin-
istrative Committee, established pursuant to Article 33, with formulating relevant
proposals, bearing in mind the negotiations under way on these matters in the con-
text of the Uruguay Round.

CHAPTER XIV. COORDINATION OF ECONOMIC POLICIES

Article 26

The signatory countries shall initiate a process of mutual exchange of informa-
tion on various economic matters, including financial, monetary and fiscal policies,
with the aim of facilitating the convergence of the aforementioned policies and con-
tributing to the achievement of the objectives of this Agreement.

Article 27

The signatory countries undertake to harmonize any other standards con-
sidered essential for the success of this Agreement. To this end, they shall analyse
the treatment of and incentives for exports, as well as those measures that might
appreciably alter the prices relating thereto, with the intention of correcting any dis-
tortions that might significantly affect trade flows between the signatory countries.

CHAPTER XV. MARITIME AND AIR TRANSPORT

Article 28
The signatory countries undertake to grant free access to the foreign-trade car-

goes, whether reserved or not, of ships sailing under the flag of each country, on a
reciprocal basis, and also of those flying the national flag, in accordance with their
respective laws. The above shall apply to bilateral maritime trade and to maritime
trade from or to third countries.

The maritime authorities of the signatory countries shall see to it that no unfair
competition or dumping takes place in the provision of services.
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Article 29
The signatory countries undertake to encourage, in the framework of this

Agreement and their bilateral instruments relating to air transport, a process of
opening up in order to stimulate competition and greater efficiency in air services.
As a first step, the two countries agree to ratify the agreement outlined in the doc-
ument signed by their aeronautical authorities on 16 July 1993, whereby those com-
panies from each country that so desire may freely exercise traffic rights between
their own territories and third countries within the Latin American region, the num-
ber of flights and type of equipment being determined by them in accordance with
the provisions of the aforementioned document.

Article 30
The signatory countries shall work to ensure that air and sea transport services

operate smoothly, so as to be able to offer appropriate rates for reciprocal trade. To
this end, they shall set up a joint programme of specific actions to be pursued.

CHAPTER XVI. EVALUATION

Article 31
The signatory countries shall periodically evaluate the functioning of this

Agreement with a view to improving it and ensuring that the bilateral integration
.process leads to the development and strengthening of a greater economic area,
based on appropriate reciprocity, promotion of fair competition and the active par-
ticipation of public and private economic actors.

CHAPTER XVII. SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 32
For the settlement of any disputes that may arise in connection with the inter-

pretation of the provisions of this Agreement, with their implementation or lack of
implementation, or in connection with any other matter not dealt with in Chapter VI,
the signatory countries shall proceed as follows:

(a) The affected party shall file a complaint with the relevant national body
referred to in Article 33 of this Agreement, whereupon the latter shall immediately
enter into consultations on the matter with the relevant body of the other party.

If the dispute is not resolved within a period of 20 days from the time the
complaint is filed, the relevant national body that initiated the consultations shall
seek the intervention of the Administrative Committee envisaged in Article 33 of this
Agreement.

(b) The Administrative Committee shall make an honest assessment of the
charges and the answers thereto, and may request any pertinent technical report in
order to reach a mutually satisfactory solution, either through action by the Com-
mittee itself or with the help of a mediator chosen from the names on a list of experts
which the Committee shall draw up annually for such purposes.

The procedure outlined in this subparagraph may not take more than 30 days
from the date on which the intervention of the Committee is requested.

(c) If the dispute cannot be resolved in this way, the Administrative Committee
shall appoint, without delay, an arbitration group consisting of an expert from each
signatory country, chosen from the list mentioned in the previous paragraph, and a
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third arbitrator who shall chair the group, and who may not be a national of the
signatory countries.

If there is no agreement on the appointment of the third arbitrator, the nomina-
tion shall fall to the Secretary-General of LAIA, or a person designated by him.

(d) The arbitration procedure shall be subject to the Rules laid down for that
purpose by the Administrative Committee.

Even though the arbitrators must settle in all fairness the dispute submitted to
them, they all bear in mind primarily the standards contained in this Agreement and
the rules and principles of the applicable international conventions, as well as the
general principles of international law.

Where appropriate, the arbitrators' decision shall include specific measures
which the injured country may take, whether the injury results from non-fulfilment,
erroneous interpretation or any action or omission that might impair the rights de-
rived from the implementation of the Agreement.

The specific measures referred to in the foregoing paragraph may consist of a
suspension of concessions to the value of the injury caused, partial or total with-
drawal of concessions, or any other measure that falls within the scope of the imple-
mentation of the provisions of the Agreement.

The arbitrators shall have a period of 30 days, which may be extended for a
further such period, from the date of their appointment, to deliver their decision.

This decision shall be final, and non-compliance with it shall entail suspension
of the Agreement for so long as the underlying causes remain unresolved. Should
such a situation persist, the affected signatory country shall be entitled to invoke
non-compliance as grounds for denouncing the Agreement.

CHAPTER XVIII. ADMINISTRATION OF THE AGREEMENT

Article 33
In order to assure the smooth implementation of this Agreement, the signatory

countries agree to set up an Administrative Committee, chaired by the Ministry of
Foreign Affairs, in the case of Chile, and by the Ministry of Foreign Trade, in the
case of Colombia, or by such persons as they may designate to act as their repre-
sentatives. In special cases, depending on the nature of the issue to be considered,
the Administrative Committee may be chaired by the ministers responsible for the
relevant area.

The Committee shall be set up within 120 days of the entry into force of this
Agreement, and shall establish its own rules of procedure.

Each signatory country shall appoint a suitable national body to act as national
secretariat for this Agreement. The functions of these bodies shall be stipulated in
the rules of procedure of the Administrative Committee.

The Committee's responsibilities shall be as follows:
(a) To evaluate and ensure fulfilment of the provisions of this Agreement;
(b) To make recommendations to the Governments of the signatory countries

on amendments to this Agreement;
(c) To make such proposals to the Governments of the signatory countries, as

it may deem appropriate, in order to resolve any disputes that arise over the inter-
pretation and implementation of this Agreement;

(d) To appoint mediators and arbitrators for the resolution of disputes;
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(e) To regulate procedures for the resolution of disputes;
(f) To propose and agree on specific requirements concerning origin;
(g) To review the rules on origin in this Agreement and to propose amendments

thereto;
(h) To define the procedures for implementing the rules of the safeguard

clauses;
(i) To carry out, at the request of either party, a review of the pricing practices

and policies in specific sectors, with a view to identifying any cases that might cause
significant distortion in bilateral trade;

( ) To monitor the export promotion mechanisms applied in the member coun-
tries, with the aim of identifying possible bias in competition resulting therefrom,
and to promote harmonization of the said mechanisms as reciprocal trade is progres-
sively liberalized;

(k) To set up mechanisms and institutions to ensure the active participation of
representatives of the business sectors;

(1) To submit to the signatory countries a periodic report on the functioning of
this Agreement, together with any recommendations it may deem appropriate for
improving or making fuller use of it;

(m) Such other duties as may arise from this Agreement or as may be entrusted
to it by the signatory countries.

CHAPTER XIX. PERIOD OF VALIDITY

Article 34
This Agreement shall enter into force at the time of signature, and shall be valid

indefinitely.

CHAPTER XX. DENUNCIATION

Article 35
Any signatory country wishing to withdraw from this Agreement must inform

the other signatory countries of its decision one hundred and eighty (180) days prior
to depositing the respective instrument of denunciation with the General Secretariat
of LAIA.

Once such denunciation is finalized, the rights acquired and the obligations
assumed under this Agreement shall automatically cease to apply for the de-
nouncing country, except in respect of the treatments conceded or granted for the
import of the negotiated goods, which shall remain in force for a period of one year
counting from the date of deposit of the respective instrument of denunciation
unless, on the occasion of the denunciation, the signatory countries agree upon a
different time period.

CHAPTER XXI. ACCESSION

Article 36
In compliance with the provisions of the Treaty of Montevideo of 1980, this

Agreement is open to accession by the other member countries of LAIA following
the necessary negotiation.
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CHAPTER XXII. OTHER PROVISIONS

Article 37

The signatory countries undertake to provide adequate protection to intellec-
tual property and industrial property, within their national legislation.

Article 38

The signatory countries undertake to keep each other informed about their
rules and statistics on foreign trade, through the relevant national bodies established
pursuant to Article 33 of this Agreement. Any change in the rules on foreign trade
must be notified within 30 days of its promulgation.

Article 39

The signatory countries shall urge their economic actors to play an active part
in actions intrinsic to the implementation and functioning of this Agreement for
which they are responsible.

Article 40
It is recommended that, in contracts agreed between individuals, following use

of the instruments in the Agreement, preference should be given to the rules of the
Inter-American Commercial Arbitration Commission.

TRANSITIONAL PROVISIONS

The signatory countries shall immediately begin procedures to formalize this
Agreement on Economic Complementarity within LAIA, in accordance with the
provisions of the Treaty of Montevideo of 1980 and the resolutions of the Council of
Ministers.

They shall also complete the formalities needed to render null and void Limited
Scope Agreement No. 14, signed by both countries within the framework of LAIA,
and the reciprocal treatments agreed to in any trade agreements to which they may
be parties.

This Agreement on Economic Complementarity for the establishment of a
greater economic area is signed in two identical originals of equal value and authen-
ticity.

DONE in Santiago, Chile, on 6 December 1993.

For the Government For the Government
of the Republic of Chile: of the Republic of Colombia:

ENRIQUE SILVA CIMMA NOEMI SANIN DE RUBIO
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs

JORGE MARSHALL RIVERA JUAN MANUEL SANTOS CALDERON
Minister of Economic Affairs, Minister of Foreign Trade

Development and Reconstruction
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ANNEX 1

PRODUCT SUBJECT TO THE SPECIAL PROGRAMME OF TARIFF CUTS
PROVIDED FOR IN ARTICLE 3 (b)

Publication effected in accordance with article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulaions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended.
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ANNEX 2

PRODUCTS PREVIOUSLY TRADED WITHIN THE FRAMEWORK OF LAIA
AND SUBJECT TO THE TREATMENT PROVIDED FOR IN ARTICLE 4

Publication effected in accordance with article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulaions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended.
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ANNEX 3

PRODUCTS TO WHICH THE LIBERALIZATION PROGRAMME DOES NOT APPLY,
IN ACCORDANCE WITH THE PROVISIONS OF ARTICLE 5

Publication effected in accordance with article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulaions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended.
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ANNEXES 4 AND 5

PRODUCTS SUBJECT TO THE RULES STIPULATED
IN ARTICLES 10, 11 AND 12: "AUTOMOTIVE SECTOR"

Publication effected in accordance with article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulaions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended.
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ANNEX 6

AGREEMENT ON COOPERATION AND COORDINATION IN RESPECT OF AGRICULTURE AND
LIVESTOCK HEALTH BETWEEN THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE AND LIVESTOCK
OF THE REPUBLIC OF CHILE AND THE COLOMBIAN INSTITUTE OF AGRICULTURE OF THE
REPUBLIC OF COLOMBIA

Considering that:

1. It is in the interest of the Governments of Chile and Colombia to promote trade in
agricultural and livestock goods between the two countries, and technical cooperation in
matters of plant and animal health,

2. The scientific, technological and regulatory aspects of Animal and Plant Health are
of particular interest in order to facilitate international trade in animals, plants and animal and
plant products and to protect their territories from pests and diseases,

3. The recognition, harmonization and streamlining of technical and administrative
formalities and procedures for imports of agricultural and livestock goods will facilitate trade
in these goods and products,

4. The two parties agree that their respective public health bodies have an organization
able to guarantee the monitoring of strict compliance with their health requirements,

Agree:

CHAPTER I. AiMS

Article I

The Ministry of Agriculture of the Republic of Chile, represented by the Department of
Agriculture and Livestock (Servicio Agricola y Ganadero - SAG), and the Ministry of Agri-
culture of the Republic of Colombia, represented by the Colombian Institute of Agriculture
(Instituto Colombiano Agropecuario - ICA) (hereinafter referred to as the parties), under-
take to:

(a) Draw up and implement a Coordinated Programme of Technical and Trade Cooper-
ation on agricultural matters with a view to improving the monitoring of existing problems
related to plant and animal health and facilitating trade in agricultural goods between the two
countries;

(b) Draw up plans to prevent the introduction and spread, in the territory of the parties,
of plant and animal health problems covered by quarantine regulations, and confirm or har-
monize, their tolerance limits as appropriate;

(c) Adopt technical and administrative measures so as to facilitate the export and import
of agricultural goods between the two countries, while meeting the plant and animal health
requirements and conditions laid down in their relevant domestic laws.

CHAPTER II. CONCERNING ACTIONS

Article 2

The cooperation referred to in this Agreement shall be accomplished by means of the
following procedures:

(a) Exchange of technical information and information on each party's legislation and
on the status of plant and animal health in each country;

(b) Exchange of specialists to supervise and carry out pre-inspections at origin of the
animal and plant production processes, and of plant and animal health certificates where
appropriate;
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(c) Exchange of technical information on animals, plants and animal and plant products,
as well as on current plant and animal health practices;

(d) Exchange of technical information on methods for controlling diseases and pests,
diagnostic techniques and the handling and processing of products and by-products of agri-
cultural origin;

(e) Definition of specific programmes to streamline procedures for trade in agricultural
goods and products.

Article 3

In order to implement the Coordinated Programme referred to in Article 1, the parties
agree to:

(a) Collaborate on technical matters relating to the recognition, diagnosis and preven-
tion of health risks occurring in the countries;

(b) Achieve, to the highest degree possible, and in accordance with this Chapter, equiv-
alence in their health measures without lowering the level of protection for human, animal or
plant life and health.

CHAPTER III. RIGHTS AND DUTIES OF THE PARTIES

Article 4

The rights and duties of the parties shall be to:

(a) Comply with the Agreement and amendments thereto;
(b) Encourage institutions and associations in each country to contribute to the realiza-

tion of the aims and activities provided for in this Agreement;
(c) Provide the technical and administrative facilities required for the realization of tech-

nical, cooperative and trade exchanges under this Agreement;
(d) Cooperate promptly when making changes or settling any disputes that may arise

from the implementation of activities under the Agreement;
(e) Ascertain that animals, plants and products exported to the signatory countries are

subject to strict health controls;
(f) Provide such facilities as may be necessary so that the controls, inspections, certifi-

cation and verification activities required by the other country in regard to plant and animal
health may be carried out;

(g) Each party may, in accordance with this Chapter, adopt, maintain or apply any
measure connected with plant or animal health or designed to test residues in order to safe-
guard human, animal or plant health. That is to say, it shall have the right to set its own levels
of protection, provided they are based on scientific principles and risk evaluation. In the case
of residues, special rules shall be drawn up in accordance with the Codex Alimentarius;

(h) Create systems to harmonize methods of sampling, diagnosing and inspecting ani-
mals, plants and animal and plant products. Such systems should be designed for sampling,
diagnostic and inspection purposes in the countryside, at point of packing and at port of entry.

(i) Create reference laboratories for whatever analyses are needed, of animals, plants
and animal and plant products and by-products entering the territory from the other signatory
country;

() By mutual agreement, the parties shall indicate the specific regions where the cooper-
ation and technical projects set up within the context of this Agreement will be carried out,
bearing in mind the regional conditions, particularly those concerning areas free of, or almost
free of, pests and diseases;

(k) The parties shall provide facilities for the specialized training of technical staff in
plant and animal health, in technical, educational and research institutions.
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(1) Each of the parties shall take care not to apply health measures whose real purpose
is to create covert trade restrictions.

Article 5
In drafting the exchange requirements, attention shall be paid to national regulations,

the International Animal Health Code (International Office of Epizootics), the International
Plant Protection Convention of the Food and Agriculture Organization of the United Nations
and the regulations of other supranational bodies or agreements to which both parties are
signatories.

Article 6

The parties shall notify each other within 24 hours, by fax or telephone, of the occur-
rence in their respective territories of pockets or outbreaks of pests or diseases warranting
quarantine. In such cases, they shall state the precise geographical location and epidemiologi-
cal characteristics of the pest or disease, and what measures have been taken to control and,
if possible, to eradicate it.

Article 7
They shall, by mutual agreement, draw up criteria for the quarantine centres and stations

set up to check and monitor plant and animal health.

Article 8

They shall implement technical cooperation projects concerning products and by-prod-
ucts of animal or plant origin, as well as agricultural inputs.

Article 9

The precautions outlined in this Agreement shall apply to any shipment containing agri-
cultural products or by-products for Consulates and diplomatic missions.

Article 10

Where one party, acting on its own initiative, sends representatives and specialists to the
other party, it shall defray the expenses thus incurred. The country receiving the visit shall
afford access to the officials and shall provide the necessary assistance for the accomplish-
ment of the mission.

CHAPTER IV. CONCERNING THE EXECUTING AUTHORITIES

Article 11

Responsibility for the management and supervision of the Agreement shall fall to a Joint
Commission on Working Arrangements the members of which shall be as follows:

For Chile:

- The National Director of the Department of Agriculture and Livestock (SAG), or his
representative.

- Two representatives of the Bureau of Agricultural Protection and two representatives
of the Bureau of Livestock Protection, of the Department of Agriculture and Livestock
(SAG), appointed by the National Director of the Department.

For Colombia:

- The General Manager of the Colombian Institute of Agriculture (ICA), or his represen-
tative.

- Two animal health and two plant health officials from the Colombian Institute of Agricul-
ture (ICA), appointed by the General Manager of the Institute.
Vol. 1866, 1-31873
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Article 12

This Agreement shall be implemented by means of Working Arrangements agreed by the
Joint Commission provided for in article I of this Agreement.

Additional clause: The executing authorities for activities under this Agreement shall be:
the Department of Agriculture and Livestock (SAG), on behalf of Chile, and the Colombian
Institute of Agriculture (ICA), on behalf of Colombia.

Article 13

The executing authorities of the parties undertake to cooperate in producing an annual
report on the progress and outcomes of this Agreement.

Article 14

In order to discuss technical, scientific and certification issues relating to plant and
animal health, as well as any other issues that may arise during the implementation of the
Agreement, the executing authorities shall meet once a year, at a time and place to be mutually
agreed upon, alternately in Chile and Colombia.

Additional clause: The Joint Commission on Working Arrangements may invite to its
meetings any technicians and persons it feels might contribute to the success of its operation.

Article 15
The parties shall provide the necessary budgets for the realization of the programmed

activities, and may seek the cooperation of producers, importers and exporters of agricultural
goods. The parties may also seek the collaboration of international technical cooperation
agencies in carrying out activities to implement this Agreement.

CHAPTER V. DURATION AND AMENDMENTS

Article 16
Emergency measures to control pockets or outbreaks of diseases shall be implemented

immediately, unlike other measures considered to be of a general nature.

Article 17

The parties may amend this Agreement by serving notice, in writing, three months prior
to the date of implementation of new quarantine provisions or the beginning of the export
seasons, except where emergency measures are concerned.

Article 18

This Agreement shall enter into force together with the Agreement on Economic Com-
plementarity and shall be valid indefinitely, unless one of the parties notifies the other of its
decision to terminate it. Notification must be given in writing six months prior to the date of
expiry.

Article 19

Termination of this Agreement shall not affect the implementation of cooperative activi-
ties already under way or agreed on while it was in effect.

SIGNED on 6 December 1993.

For Chile: For Colombia:

LEOPOLDO SANCHEZ GRUNERT JUAN MANUEL RAMIREZ PEREZ

National Director, SAG General Manager, ICA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'INTEGRATION ]ECONOMIQUE VISANT A. LA CREtA-
TION D'UN ESPACE tCONOMIQUE 1tLARGI ENTRE LE CHILI
ET LA COLOMBIE

Le Gouvemement de la R6publique du Chili et le Gouvernement de la Repu-
blique de Colombie,

Considdrant :
L'avantage que repr6sente le renforcement de leur compl6mentarit6 6cono-

mique et une participation accrue A l'6conomie mondiale,
L'importance qu'ils attachent au renforcement de l'Association latino-am6ri-

caine d'int6gration (ALADI), et A la r6alisation des objectifs pr~vus dans le Trait6 de
Mont6vid6o en 19802, par la n6gociation d'accords bilat~raux et multilat6raux d'une
port6e aussi large que possible,

La participation de la Colombie A I'Accord de Cartag ne et les engagements qui
en d6coulent pour elle,

Les similitudes entre les caract6ristiques politiques et commerciales des deux
pays, tant en ce qui concerne les tarifs douaniers que les orientations fondamentales
de leur politique 6conomique,

Le fait que le d6veloppement des deux pays peut contribuer A une fructueuse
coop6ration dans les domaines commercial, industriel et des services,

La n6cessit6 d'obtenir une participation plus active des agents 6conomiques
tant publics que priv6s des deux pays, aux efforts qu'ils d6ploient pour accroitre les
6changes r6ciproques.

Sont convenus
De conclure un accord d'int~gration 6conomique pour la cr6ation d'un espace

6conomique 61argi, conform6ment aux dispositions du Trait6 de Mont6vid6o de 1980
et la r6solution 2 du Conseil des Ministres de 1'ALADI. Ledit Accord sera r6gi par
les dispositions pr6cit6es et par les r~gles suivantes :

CHAPITRE PREMIER. OBJECTIFS DE L'ACCORD

Article premier
Le pr6sent Accord a pour objectif :
a) D'6tablir aussi rapidement que possible entre les deux pays, un espace 6co-

nomique 61argi permettant la libre circulation des marchandises, des services et des
moyens de production;

b) Intensifier les relations 6conomiques et commerciales entre les pays signa-
taires, par une suppression totale des obstacles et restrictions aux importations en
provenance de ces pays;

I Entrd en vigueur le 6 decembre 1993 par la signature, conform6ment A I'article 34.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1329, p. 225.
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c) Assurer une action coordonnde dans les forum internationaux ainsi que dans
les relations avec les pays industrialis6s, en vue d'am6liorer l'acc~s des produits des
pays signataires aux march6s mondiaux;

d) Coordonner et compl6ter les activitds 6conomiques, sp6cialement dans les
secteurs de l'industrie et des services;

e) Stimuler les investissements visant A tirer davantage parti des march6s des
pays signataires et A accroitre leur comp6titivit6 sur les march6s mondiaux;

f) Faciliter la creation et le fonctionnement d'entreprises binationales et multi-
nationales de caractire r6gional.

CHAPITRE II. PROGRAMME DE LIBtRALISATION DES fCHANGES

Article 2

Les produits compris dans le programme de d6grivement tarifaire mis au point
au titre de l'article 3 du pr6sent Accord, b6n6ficieront, A partir du le janvier 1994, de
l'61imination totale de restrictions non tarifaires, A l'exception de celles qui sont
vis6es par l'article 50 du Trait6 de Mont6vid6o de 1980.

De m~me, les pays signataires s'engagent A ne pas introduire de nouvelles res-
trictions aux 6changes commerciaux r6ciproques.

Article 3

Les pays signataires d6cident d'exon6rer de charges leurs 6changes commer-
ciaux compter du ler janvier 1999 au plus tard. A cet effet ils sont convenus des
mesures ci-apr~s :

a) Appliquer, A partir du 1er janvier 1994, pour les 6changes r6ciproques, les
d6gr~vements indiquds ci-dessous :

Programme de dggrvement du Chili:

Pour les produits sur lesquels le tarif appliqu6 au moment de la signature du
pr6sent Accord est de 11 %:

Du 1-1-94 au 30-6-94: 8,5%
Du 1-7-94 au 31-12-94: 6,5%
Du 1-1-95 au 31-12-95: 4,5%
Du 1-1-96 au 31-12-96: 2,5%
A partir du 1- 1-97 0%

Programme de digrvement de la Colombie:

Pour les produits sur lesquels les tarifs appliqu6s au moment de la signature du
pr6sent Accord sont de :

20% 15% 10% 5%

Du 1-1-94 au 30-6-94: 15% 12% 8% 4%
Du 1-7-94 au 31-12-94 11% 9% 6% 3%
Du 1-1-95 au 31-12-95 7% 6% 4% 2%
Du 1-1-96 au 31-12-96 3% 3% 2% 1%
A partir du 1-1-97 0% 0% 0% 0%
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b) Les produits figurant A 'annexe I feront l'objet d'un d6gr~vement tarifaire
qui sera appliqu6 A compter du 1e r janvier 1994 jusqu'au 1er janvier 1999 confor-
m6ment au calendrier suivant :

Programme de djgrdvement du Chili:

Pour les produits sur lesquels le tarif appliqud au moment de la signature du
pr6sent Accord est de 11 %:

Du 1-1-94 au 31-1 2 -94 : 8,5%
Du 1-1-95 au 31-12-95: 7,5%
Du 1-1-96 au 31-12-96: 6,5%
Du 1-1-97 au 31-12-97: 4,5%
Du 1-1-98 au 31-12-98: 2,5%
A partir du 1-1-99 : 0%

Programme de djgrdvement de la Colombie:

Pour les produits sur lesquels les tarifs appliqu6s au moment de la signature du
pr6sent Accord sont de:

20% 15% 10% 5%

Du 1-1-94 au 31-12-94: 15% 12% 8% 4%
Du 1-1-95 au 31-12-95 : 13% 11% 7% 3%
Du 1-1-96 au 31-12-96: 11% 9% 6% 3%
Du 1-1-97 au 31-12-97 : 7% 6% 4% 2%
Du 1-1-98 au 31-12-98: 3% 3% 2% 1%
A partir du 1-1-99 : 0% 0% 0% 0%

c) Si A un moment quelconque un pays signataire vient A rduire les d6gr6-
vements tarifaires appliqu6s A des pays tiers, pour 'un ou plusieurs des produits
vis6s par le pr6sent Accord, il conviendra d'ajuster le d6gr~vement applicable aux
6changes r6ciproques conform6ment aux pourcentages 6tablis aux alindas a et b
selon les cas.

Article 4

Les produits inscrits A l'annexe II du pr6sent Accord, qui figurent dans l'Ac-
cord de port6e partielle no 14 pass6 entre le Chili et la Colombie dans le cadre de
I'ALADI, b6n6ficieront des pr6f6rences tarifaires vis6es dans ladite annexe aux
conditions qui y sont indiqu6es.

Article 5
Le programme de d6gravement tarifaire 6tabli A l'article 3 du pr6sent Accord ne

s'applique pas aux produits vis6s au chapitre IV et A l'annexe 3.

Article 6

Les pays signataires pourront convenir de programmes sp6ciaux pour incor-
porer les produits figurant a l'annexe 3 du Programme de lib6ralisation des 6changes
du pr6sent Accord. De m~me, 4 tout moment il sera possible d'acc6ldrer le pro-
gramme de d6gr~vement tarifaire pour les produits ou groupes de produits dont les
Parties conviendront d'un commun accord.
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Article 7

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par «< charges >> les droits de douane et
toute surtaxe d'effet 6quivalent, de caract~re fiscal, mon6taire ou de quelque nature
que ce soit, frappant les importations ou les exportations. Ne doivent pas 8tre inter-
pr6t6es comme des charges, les taxes et surtaxes analogues qui correspondent au
coflt des services rendus.

On entend par << restrictions >> toute mesure de caract~re administratif, finan-
cier, de change ou de quelque nature que ce soit, par laquelle l'une des Parties
impose unilatralement une entrave ou un obstacle aux importations ou exporta-
tions sur son territoire.

CHAPITRE III. R9GIME D'ORIGINE

Article 8

Les signataires appliquent aux importations effectu6es dans le cadre du Pro-
gramme de lib6ralisation vis6 dans le pr6sent Accord, les dispositions du R6gime
g6n6ral d'origine de I'ALADI, adopt6 en vertu de la r6solution 78 du Comit6 des
repr6sentants de l'Association.

Les marchandises transport6es en transit par le territoire d'un pays tiers en
provenance d'un pays signataire et A destination de l'autre pays signataire, avec
ou sans transbordement ou entreposage temporaire, sous le contr6le des autorit6s
douani~res comp6tentes desdits pays, sont consid6r6es comme des exp6ditions di-
rectes A condition qu'elles :

a) Ne soient pas commercialis6es, trait6es ou utilis6es dans le pays de transit;

b) Ne subissent durant leur transport et leur entreposage, aucune op6ration
autre que le chargement et le d6chargement ou les manipulations destin6es A les
maintenir en bon 6tat ou A assurer leur conservation.

Outre la documentation exig6e en vertu de l'article 7 de la r6solution 78, les
certificats d'origine d6livr6s au titre de l'exon6ration tarifaire vis6e par le pr6sent
Accord, devront contenir une d6claration sur l'honneur du producteur final ou de
l'exportateur de ]a marchandise, attestant qu'il s'est pleinement conform6 aux dis-
positions du pr6sent Accord en ce qui concerne l'origine.

Article 9

Nonobstant ce qui pr6c~de, la Commission d'administration 6tablie en vertu de
l'article 33 du pr6sent Accord sera habilit6e A fixer et modifier les normes relatives A
l'origine pour des produits ou des secteurs sp6cifiques qui ne sont pas inclus dans le
r6gime g~n6ral 6tabli au titre du pr6sent Chapitre.

CHAPITRE IV. SECTEUR DE L'AUTOMOBILE

Article 10

Les importations des produits figurant aux annexes 4 et 5, originaires des pays
signataires seront exempt6es de droits et de restrictions A partir du Ier janvier 1994.
La commercialisation de ces produits dans le territoire du pays importateur, aura
lieu sans autre restrictions que les imp6ts internes propres A chaque pays.
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Article 11

Les vdhicules automobiles et de transport de marchandises et de personnes
mentionn6s dans l'annexe 4 seront consid6r6s comme originaires des pays signa-
taires lorsque la valeur CAF port de destination du mat6riel ayant servi A leur mon-
tage et leur assemblage, provenant de pays qui ne sont pas Parties au pr6sent
Accord, n'est pas sup6rieure A 60 % de la valeur FOB d'exportation du v6hicule. Ce
pourcentage sera calcul6 sur la base des dispositions 6tablies par ALADI.

Article 12

S'agissant des pieces d6tach6es pour les v6hicules vis6s A l'article pr6c6dent et
figurant A l'annexe V, elles seront soumises aux normes d'origine vis6es dans le
pr6sent Accord et b6n6ficieront des dispositions dnoncdes A la l'article 10 du prdsent
chapitre.

Le Commission d'administration 6tablie en vertu de l'article 33 du pr6sent
Accord est habilit6e A ajouter de nouveaux produits A l'annexe 5.

Article 13

Les 6changes commerciaux, entre les pays signataires, des produits vis6s au
prdsent chapitre ne peuvent bdnificier des subventions ou de mesures d'incitation
directes applicables aux exportations.

CHAPITRE V. CLAUSE DE SAUVEGARDE

Article 14
Moyennant un pr6avis donn6 en temps opportun, les pays signataires pourront

appliquer aux importations effectu6es dans le cadre du Programme de lib6ralisa-
tion vis6 dans le prdsent Accord, le R6gime r6gional de sauvegarde de I'ALADI,
approuv6 par la r6solution 70 du Comit6 des repr6sentants de l'Association, avec les
limitations suivantes :

a) En cas de d6s6quilibre de la balance des paiements de l'un des pays signa-
taires, les mesures adopt6es pourront 8tre assorties d'un d6lai maximum d'un an et
ne devront 8tre ni discriminatoires ni s6lectives, pr6voyant les m~mes surtaxes tari-
faires que celles qui s'appliquent h la totalit6 des importations.

b) Dans les cas oti les importations d'un ou divers produits entrant dans le
champ d'application du chapitre II du pr6sent Accord, pr6sentent ou menacent de
causer un pr6judice grave A la production interne de produits analogues ou directe-
ment concurrentiels, les pays signataires pourront adopter des mesures de sauve-
garde temporaires et non discriminatoires pendant un an.

La prorogation des mesures de sauvegarde pour une nouvelle p6riode n6cessi-
tera de la part des Parties signataires un examen concert6 des circonstances et des
motifs qui pourraient la justifier; en tout 6tat de cause ces mesures devront obliga-
toirement atre moins strictes et d'une port6e plus restreinte, et leur suppression
totale interviendra A l'expiration de cette nouvelle p6riode qui ne pourra pas excdder
un an.

La Commission d'administration mise en place en vertu de l'article 33 du pr6-
sent Accord devra d6finir, dans le 90 jours suivant sa cr6ation, ce qu'il faut entendre
par «< pr6judice grave)) et adoptera les r6gles de proc6dures r6gissant l'application
des dispositions du pr6sent Accord.
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CHAPITRE VI. PRATIQUES COMMERCIALES DtLOYALES

Article 15

Dans les cas de << dumping > ou de pratiques commerciales d6loyales consis-
tant A fausser la concurrence par des subventions b l'exportation ou par d'autres
aides ayant un effet analogue, le pays touch6 pourra appliquer les mesures correc-
tives pr6vues par sa 16gislation interne. Sans pr6judice de ce qui pr6c~de il y aura lieu
d'organiser un 6change d'informations par l'interm6diaire des organismes natio-
naux comp6tents vis6s A I'article 33 du pr6sent Accord.

A cet effet, les pays pourront imposer des droits anti-dumping, compensatoires
ou des surtaxes ad valorem selon les dispositions de leur l6gislation nationale, sur
preuve formelle du pr6judice grave caus6 A ]a production nationale, de la menace de
pr6judice grave A ladite production ou du retard sensible subi par celle-ci.

Les droits ou surtaxes ci-dessus mentionn6s n'exc6deront en aucun cas la
marge de dumping ou le montant de la subvention selon les cas, et se limiteront
autant que possible au n6cessaire afin d'6viter le pr6judice, la menace de pr6judice
et le retard.

Dans tous les cas, les deux pays s'engagent A appliquer leurs normes en la
matire, conform6ment aux dispositions de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce (GATT) t et adopteront comme r6f6rence les Codes anti-dumping et
de subventions et de mesures compensatoires dudit Accord g6n6ral.

Article 16
Les pays signataires reconnaissent que les politiques des prix publics peu-

vent fausser les termes du commerce bilat6ral. En cons6quence, ils conviennent de
recourir A des pratiques et des politiques des prix publics tendant A annuler ou
A r6duire les avantages qui d6coulent directement ou indirectement du pr6sent
Accord.

La Commission d'administration cr66e en vertu de l'article 33 du pr6sent
Accord surveillera les pratiques et politiques des prix publics dans certains secteurs
sp6cifiques afin de d6celer les cas ofi les termes du commerce bilat6ral pourraient
etre sensiblement fauss6s.

CHAPITRE VII. TRAITEMENT EN MATIERE D'IMPTS, TAXES
ET AUTRES CHARGES INTERNES

Article 17
Aux termes de l'article 46 du Trait de Mont6vid6o de 1980, les pays signa-

taires du pr6sent Accord s'engagent h accorder aux importations originaires du ter-
ritoire des pays membres, un traitement non moins favorable que celui qu'ils ap-
pliquent aux produits nationaux analogues, en mati~re d'imp6ts, taxes et autres
charges internes. Le recouvrement des imp6ts internes appliqu6s aux importations
originaires devront s'appuyer sur ]a valeur CAF augment6e des droits de douane
pr6vus.

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 55, p. 187.
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CHAPITRE VIII. MARCH9S PUBLICS

Article 18

La Commission d'administration crd6e en vertu de l'article 33 d6finira au cours
de la premiere annde d'application du pr6sent Accord le cadre et les conditions qui
rdgiront les marchds publics entre les pays signataires. On tiendra compte A cet effet
des critres 6tablis dans l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce
(GATT) pour que les pays signataires b6n6ficient d'un acc~s libre, transparent, 6qui-
table et compdtitif aux marchds publics.

CHAPITRE IX. PROMOTION DU COMMERCE

Article 19

Les pays signataires du pr6sent Accord mettront en oeuvre des programmes de
promotion du commerce visant notamment A organiser des pr6sentations, des foires
et des expositions, ainsi que, sur une base de rdciprocit6, des r6unions et des visites
de chefs d'entreprises, des reunions d'information sur l'offre et la demande et les
6tudes de march6.

De meme, les pays signataires, s'engagent A faciliter la participation A des foires,
en acc616rant les ddmarches administratives correspondantes.

CHAPITRE X. INVESTISSEMENTS

Article 20

Les pays signataires encouragent le d6veloppement des investissements des-
tin6s A l'implantation et A la construction d'entreprises sur leur territoire, tant avec
les capitaux de l'un des pays signataires qu'avec l'6ventuelle participation de pays
tiers.

Article 21

Les pays signataires, avec la participation de leurs secteurs priv6s respectifs,
encouragent le d6veloppement des activit6s de compl6mentarit6 6conomique dans
les domaines producteurs de biens et de services.

Article 22

Dans le cadre de leurs l6gislations respectives r6gissant les investissements
6trangers, les pays signataires accorderont le traitement le plus favorable aux capi-
taux de l'autre pays signataire, qu'il s'agisse de capital national ou 6tranger.

CHAPITRE XI. NoRMES TECHNIQUES

Article 23
La Commission d'administration vis6e t l'article 33 du prdsent Accord, exa-

minera les normes techniques des pays signataires, et recommandera les mesures
qu'elle jugera n6cessaires afin d'6viter que ces normes ne constituent des obstacles
au commerce.

A cette fin, la Commission d'administration devra prendre en consideration les
principes suivants:
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a) Utiliser autant que possible, les normes intemationales en vigueur lorsqu'il
s'agit d'61aborer des normes techniques et leurs sp6cifications;

b) Accorder aux marchandises provenant du territoire de l'autre pays signa-
taire le traitement national et un traitement non moins favorable que celui qui est
accord6 aux marchandises similaires provenant de tout autre pays;

c) Procdder A la notification et aux 6changes d'information entre les pays signa-
taires avec un prdavis suffisant, lorsqu'il s'agit d'adopter ou de modifier une mesure
de normalisation;

d) Veiller autant que possible A la compatibilit6 des mesures de normalisation
des pays signataires;

e) Assurer la reconnaissance mutuelle de leurs syst~mes de certification, des
laboratoires d'essais et des r6sultats des dvaluations de conformit6, pr6alablement
aux dvaluations n6cessaires et A la d6termination des proc6d6s de ces op6rations.

La Commission d'administration mettra au point la proc&lure de r~glement des
diff6rends qui peuvent survenir lorsqu'un pays s'estime 16s6 A la suite d'une mesure
prise par l'autre pays signataire en mati~re de normes techniques.

CHAPITRE XII. NORMES PHYTOSANITAIRES ET ZOOSANITAIRES

Article 24

Les pays signataires s'engagent A 6viter que les normes phytosanitaires et
zoosanitaires ne constituent des obstacles autres que tarifaires A leurs 6changes
commerciaux r6ciproques. A cette fin, et en vue de faciliter et d'accdl6rer les
6changes de produits v6g6taux et animaux, un accord de coop6ration et de coordi-
nation pour la lutte contre les maladies des plantes et des animaux, a 6t6 conclu entre
le Service de l'agriculture et de l'61evage de la Rdpublique du Chili et l'Institut
agricole de la Rdpublique de Colombie, qui prendra effet A compter de l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord. Le texte dudit Accord figure A l'annexe VI.

CHAPITRE XIII. AUTRES SERVICES

Article 25
Les pays signataires encouragent l'adoption de mesures tendant A faciliter la

prestation de services d'un pays A l'autre. A cet effet, ils recommandent A la Com-
mission d'administration, cr66e en vertu de l'article 33, de formuler des propositions
A ce sujet, compte tenu des n6gociations men6es dans le cadre de l'Uruguay Round
sur la question.

CHAPITRE XIV. COORDINATION DES POLITIQUES 9CONOMIQUES

Article 26
Les pays signataires institueront un processus d'6changes d'informations tou-

chant divers domaines de l'6conomie comme les politiques financi~res, mon6taires
et fiscales, en vue de faciliter la convergence desdites politiques et de coop6rer A la
r6alisation des objectifs d6finis dans le pr6sent Accord.
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Article 27

Les pays signataires s'engagent A harmoniser toutes les autres normes qu'ils
jugent indispensables A l'am61ioration du prdsent Accord. A cet effet, ils exami-
neront les mesures d'encouragement aux exportations ainsi que celles qui ont de
fortes incidences sur les prix relatifs, afin de corriger les anomalies qui pourraient
sdrieusement affecter les 6changes commerciaux entre les pays signataires.

CHAPITRE XV. TRANSPORTS MARITIMES ET AgRIENS

Article 28
Les pays signataires s'engagent A ouvrir 'acc~s aux cargaisons, r6serv6es ou

non, de leur commerce ext6rieur aux navires battant pavilion des deux pays, sur une
base de r6ciprocit6 ainsi qu'A ceux qui battent pavilion national, conform6ment A
leurs 16gislations respectives. Les dispositions qui pr6cdent sont applicables au
commerce maritime bilat6ral et en provenance ou A destination de pays tiers.

Les autorit6s maritimes des pays signataires veilleront h ce que la prestation de
services soit exempte de toute concurrence d61oyale ou « dumping.

Article 29
Les pays signataires s'engagent A offrir, dans le cadre du pr6sent Accord et de

leurs instruments bilat6raux en mati~re de transports a6driens, des conditions d'ou-
verture susceptibles d'am6liorer la qualitd et l'efficacit6 des services a6riens. Dans
un premier temps, les pays conviennent de ratifier les dispositions de 'Acte signs
par leurs autorit6s respectives dans le domaine des transports a6riens le 16 juillet
1993, 6tant entendu que les entreprises de chaque pays pourront, si elles le sou-
haitent, exercer librement leur droit de navigation entre leurs territoires et avec des
pays tiers dans la r6gion d'Am6rique latine, avec les fr6quences et le mat6riel de vol
qu'elles jugent appropri6s conform6ment aux dispositions 6nonc6es dans l'Acte
susmentionnd.

Article 30
Les pays signataires assurent le fonctionnement efficace des services de trans-

port maritime et a6rien afin d'offrir des tarifs ad6quats pour les 6changes r6cipro-
ques. Ils 6tabliront A cet effet un programme conjoint et sp6cifique portant sur les
activit6s A d6velopper.

CHAPITRE XVI. EVALUATION

Article 31
Les pays signataires 6valueront p6riodiquement l'application du pr6sent

Accord afin de 'amdliorer et de r6aliser l'int6gration bilat6rale qui renforcera et
d6veloppera un espace 6conomique 61argi, sur une base de r6ciprocit6 bien com-
prise, et favorisera la concurrence loyale et la participation active des agents 6co-
nomiques des secteurs public et priv6.
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CHAPITRE XVII. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 32

Pour rdgler les diffdrends que pourraient susciter l'interpr~tation des disposi-
tions du prdsent Accord ainsi que leur application ou non-application, ou toute
disposition autre que celles qui sont 6noncAes au chapitre VI, les pays signataires se
conformeront A la proc6dure ci-apr~s :

a) La Partie intdress6e s'adressera A l'organisme national competent vis6 A
l'article 33 du prdsent Accord, lequel engagera imm~diatement des consultations sur
le cas avec son homologue de l'autre Partie;

Si dans un dlai de 20 jours A compter du d~p6t de la plainte, le diff~rend n'a pu
6tre r~gl6, l'organisme national compdtent qui a entamd les ngociations, demandera
l'intervention de la Commission d'administration visde A l'article 33 du prdsent
Accord;

b) La Commission d'administration va en conscience peser le pour et le contre,
s'appuyant sur les informations techniques pertinentes en vue d'une solution mu-
tuellement satisfaisante 61aborde soit par la Commission elle-m~me ou avec la par-
ticipation d'un m6diateur choisi sur une liste d'experts que la Commission 6tablit
chaque ann6e dans cette dventualit6;

Cette derni~re proc&lure devra se d6rouler dans les 30 jours suivant la date A
compter de laquelle la Commission a t, saisie du cas;

c) Si le diff6rend ne peut 8tre r6g16 de cette mani~re, la Commission d'admi-
nistration d~signera imm6diatement un Groupe d'arbitrage compos6 d'un expert de
chacun des pays signataires, choisis sur la liste mentionn6e au paragraphe prdc6-
dent, pr6sid6 par un troisi~me arbitre, qui ne pourra 8tre un ressortissant des pays
signataires;

S'il y a ddsaccord sur la nomination du troisi~me arbitre, c'est au Secrdtaire
g6n6ral de I'ALADI oi A la personne qu'il ddsignera qu'il appartiendra de trancher;

d) La proc6dure d'arbitrage sera conforme aux dispositions r6glementaires
adopt6es par la Commission d'administration;

Sans pr6judice de la facult6 des arbitres de se prononcer en conscience sur le
diff6rend qui leur est soumis, il conviendra de tenir compte principalement des dis-
positions 6nonc6es dans le prdsent Accord et des r~gles et principes consign6s dans
les accords et conventions internationaux applicables en la mati~re, ainsi que des
principes g6n6raux du droit international.

La r6solution adopt6e par les arbitres pr6cisera les mesures sp6cifiques que
pourra appliquer le pays l~s6, qu'il s'agisse du non-respect de dispositions, de leur
interpr6tation erronde ou d'une action ou omission qui restreint les droits d6coulant
de l'excution du pr6sent Accord.

Les mesures sp6cifiques mentionnes au paragraphe pr6cddent, pourront se
traduire par un retrait de concession 6quivalent au pr6judice caus6, par un retrait
partiel ou total de ]a concession ou par toute autre mesure entrant dans le cadre de
l'application des dispositions du pr6sent Accord.

Pour formuler leur r6solution les arbitres disposent d'un ddlai de 30 jours, pou-
vant 8tre prorog6 d'autant, A compter de la date de leur nomination.
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La rdsolution du Groupe d'arbitrage sera sans appel et sa non application
entrainera la suspension de l'Accord aussi longtemps que subsisteront les causes qui
l'ont motivee. Si cette situation persiste, le pays signataire 16s6 pourra se pr6valoir
du non-respect de la r6solution pour d6noncer l'Accord.

CHAPITRE XVIII. ADMINISTRATION DE L'ACCORD

Article 33

Afin d'assurer au pr6sent Accord le meilleur fonctionnement possible, les pays
signataires d6cident de constituer une Commission d'administration, pr6sid6e, en ce
qui concerne le Chili, par le Ministre des affaires ext6rieures et en ce qui concerne la
Colombie, par le Ministre du commerce ext6rieur, ou par les personnes qu'ils d6si-
gneront pour les repr6senter. Dans des cas particuliers, selon la nature des affaires A
examiner, la Commission d'administration pourra etre pr6sid6e par les ministres
comp6tents dans leurs domaines respectifs.

Cette commission sera constitu6e dans les 120 jours qui suivent 'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord et adoptera son propre raglement int6rieur.

Chaque pays signataire dfsignera un organisme national comp6tent qui agira en
qualit6 de Secr6tariat national du pr6sent Accord. Le r~glement int6rieur de la Com-
mission d6finira les fonctions de ces organismes.

La Commission sera charg6e de :

a) Veiller l'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord et en faire l'6va-
luation;

b) Recommander aux Gouvernements des pays signataires, des modifications
au pr6sent Accord;

c) Proposer aux Gouvernements des pays signataires les recommandations
qu'ils jugent utiles pour r6soudre les diff6rends que pourraient susciter l'interpr6ta-
tion et l'application du pr6sent Accord;

d) Nommer les m6diateurs et les arbitres charg6s d'apporter des solutions aux
diff6rends;

e) R6gler les proc6dures relatives A la solution des diff6rends;

f) Proposer et fixer les conditions d'origine particuli~res;

g) Revoir le r6gime d'origine du pr6sent Accord et proposer des modifications;

h) D6finir les proc&lures r6glementant l'application du r6gime de sauvegarde;

i) Examiner, A la demande de l'une des Parties, les pratiques et politiques des
prix suivies dans certains secteurs particuliers en vue de d6terminer les cas dans
lesquels les 6changes commerciaux bilat6raux pourraient 8tre sensiblement fauss6s;

j) Assurer le suivi des m6canismes d'encouragement aux exportations appli-
qu6s dans les pays membres afin de d6terminer les 6ventuels abus li6s a la concur-
rence et promouvoir l'harmonisation de ces m6canismes afin de faire progresser la
lib6ralisation des 6changes commerciaux;

k) Etablir des m6canismes et des instances pour assurer une active participa-
tion des repr6sentants du secteur des entreprises;
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1) Pr6senter aux pays signataires un rapport p6riodique sur le fonctionnement
du present Accord, accompagnd des recommandations jug~es utiles pour son am6-
lioration et son utilisation; et

m) Assumer les autres activit6s d6coulant du present Accord ou qui sont
recommand6es par les pays signataires.

CHAPITRE XIX. ENTR9E EN VIGUEUR

Article 34
Le present Accord entrera en vigueur A compter de la date de sa signature, sans

limitation de dur6e.

CHAPITRE XX. DPENONCIATION

Article 35
Le pays signataire qui souhaite d6noncer le pr6sent Accord devra communi-

quer sa d6cision aux autres pays signataires 180 jours avant le ddp6t de son instru-
ment de d6nonciation aupr~s du Secr6tariat gdn~ral de I'ALADI.

En cas de d6nonciation, les droits acquis et les obligations contract6es en vertu
du pr6sent Accord cesseront automatiquement de produire leurs effets A l'6gard du
pays ayant d6nonc6 l'Accord, sauf pour ce qui est des traitements regus ou octroy~s
au titre de l'importation des produits 6chang6s, lesquels resteront en vigueur pour
une dur6e d'un an bt compter du d6p6t des instruments respectifs de d6nonciation, A
molns que lors de la d6nonciation, les pays signataires ne conviennent d'un d6lai
diff6rent.

CHAPITRE XXI. ADHKSION

Article 36
En application des dispositions de l'Accord de Mont6vid6o de 1980, le pr6sent

Accord, moyennant la n6gociation appropride, sera ouvert i radh6sion des autres
pays membres de l'ALADI.

CHAPITRE XXI. AUTRES DISPOSITIONS

Article 37
Les pays signataires s'engagent a accorder A la propri6t6 intellectuelle et A

la propri6t6 industrielle une protection ad6quate dans le cadre de leur l6gislation
nationale.

Article 38
Les pays signataires s'engagent A se tenir inform6s sur leurs r6gimes et statis-

tiques de commerce ext6rieur par l'interm6diaire des organismes nationaux com-
p6tents cr66s en vertu de l'article 33 du pr6sent Accord. Toute modification des
r6gimes de commerce ext6rieur devra 8tre communiqu6e dans les 30 jours suivant sa
promulgation.
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Article 39
Les pays signataires inciteront leurs agents 6conomiques A participer active-

ment aux activit6s lides A l'application et au fonctionnement du pr6sent Accord dans
leurs domaines de comp6tence.

Article 40
S'agissant de contrats pass6s entre particuliers, il est recommand6, en raison de

l'utilisation des instruments du pr6sent Accord, que l'on ait de pr6fdrence recours
aux r~gles de la Commission interam6ricaine d'arbitrage commercial.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Les pays signataires entreprendront imm&tiatement les d6marches d'enre-
gistrement du pr6sent Accord de coop6ration conomique aupr~s de l'Association
latino-am6ricaine d'intdgration (ALADI), conform6ment aux dispositions du Trait6
de Mont6vid6o de 1980 et des r~solutions du Conseil des ministres.

Ils accompliront 6galement les formalitds necessaires pour retirer tout effet A
l'Accord partiel n° 14 conclu par les deux pays dans le cadre de I'ALADI et aux trai-
tements r~ciproques visds dans les accords commerciaux auxquels ils sont Parties.

Le pr6sent Accord de compl6mentarit6 dconomique tendant A la cr6ation d'un
espace 6conomique 61argi, est 6tabli en deux exemplaires de m~me valeur, faisant
6galement foi.

FAIT A Santiago du Chili, le 16 d~cembre 1993.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Chili: de la R6publique de Colombie:

Le Ministre des relations extdrieures, Le Ministre des relations ext6rieures,
ENRIQUE SILVA CIMMA NOEMI SANIN DE RUBIO

Le Ministre de l'6conomie, Le Ministre du commerce
du d6veloppement ext6rieur,

et de la reconstruction,
Jost MARSHALL RIVERA JUAN MANUEL SANTOS CALDERON
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ANNEXE I

PRODUITS ENTRANT DANS LE PROGRAMME DE DKGRPVEMENT TARIFAIRE
SPECIAL VISt A. L'ALINEA b DE L'ARTICLE 3

Publication effectue conformgment au paragraphe 2 de l'article 12, du rglement de
l'Assemblge gdnjrale destind ez mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.
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ANNEXE 2

PRODUITS AYANT FAIT L'OBJET DE NtGOCIATIONS DANS LE CADRE DE L'ALADI
ET Bf-NfFICIANT DU TRAITEMENT VISE , LARTICLE 4

Publication effectuge conformiment au paragraphe 2 de l'article 12, du rglement de
l'Assemblde ggnrale desting a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.
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ANNEXE 3

PRODUITS EXCLUS DU PROGRAMME DE LIBIERALISATION DES kCHANGES
CONFORMIMENT AUX DISPOSITIONS DE L'ARTICLE 5

Publication effectuge conformdment au paragraphe 2 de l'article 12, du roglement de
l'Assemblie ginirale destini a, mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.
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ANNEXES 4 ET 5

PRODUITS RELEVANT DU RIGIME ETABLI EN VERTU
DES ARTICLES 10, 11 ET 12 « SECTEUR AUTOMOBILE .

Publication effectuie conform.ment au paragraphe 2 de l'article 12, du rglement de
l'Assemble gin6rale desting a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendg.
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ANNEXE 6

ACCORD DE COOP12RATION ET DE COORDINATION EN MATItRE D'ACTION PHYTO-
SANITAIRE ET ZOOSANITAIRE ENTRE LE SERVICE DE L'AGRICULTURE ET DE
L'E-LEVAGE DE LA RtPUBLIQUE DU CHILI ET L'INSTITUT AGRICOLE COLOM-
BIEN (Ri PUBLIQUE DE COLOMBIE)

Consid6rant :

1. Qu'il est de l'int6rt des Gouvernements chilien et colombien d'accroitre leurs
6changes commerciaux en ce qui concerne les produits agricoles et la coopdration technique
en mati~re d'action phytosanitaire et zoosanitaire entre les deux pays,

2. Que les aspects scientifiques, techniques et normatifs de la sant6 animale et de la
protection des plantes, revAtent un int6r~t sp6cial pour faciliter le commerce international des
animaux et des plantes et des produits d6riv6s, ainsi que la protection de leurs territoires
contre les 6pid6mies et les maladies,

3. Que la prise en consid6ration, l'harmonisation, I'accdl6ration des formalit6s et pro-
c6dures techniques et administratives exig6es pour les importations de produits agricoles et
de b6tail faciliteront le commerce de ces produits et de leurs d6riv6s,

4. S'accordant A reconnaitre que leurs organismes sanitaires officiels respectifs peu-
vent 8tre consid6r~s comme les organismes qualifi6s pour contr6ler la stricte application de
leurs prescriptions sanitaires, les deux Parties contractantes,

Conviennent de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. OBJECTIF

Article premier

Le Ministre de l'agriculture de ]a R~publique du Chili, represent6 par le Service de
l'agriculture et de l'6levage, et le Ministre de l'agriculture de la Rdpublique de Colombie,
reprdsent6 par l'Institut agricole colombien, ci-apr~s d6nomm~s les Parties, s'engagent :

a) Elaborer et exdcuter un Programme coordonnd de coopdration technique et commer-
ciale en mati~re agricole afin de mieux maitriser les probl6mes phytosanitaires et zoosani-
taires existant, et de faciliter le commerce de biens agricoles entre les deux pays;

b) Etablir des plans pour prdvenir l'introduction et la propagation sur le territoire des
Parties, de maladies quarantenaires touchant les plantes et les animaux, et homologuer et
harmoniser selon les cas les limites de toldrance;

c) Adopter les mesures techniques et administratives voulues qui, avec l'observation
des obligations et conditions A remplir en mati~re phyto et zoosanitaire 6tablies par les Idgis-
lations nationales respectives des deux Parties, facilitent l'exportation et l'importation de
produits agricoles entre les deux pays.

CHAPITRE II. MESURES A ADOPTER

Article 2
La coop6ration visde par le prdsent Accord sera mise en ceuvre selon les modalit6s

suivantes;
a) Echanges portant sur l'information technique, les dispositions l6gislatives, et la situa-

tion en mati~re phytosanitaire et zoosanitaire de chacune des Parties;
b) Echanges de personnel sp~cialis6 charg6 de superviser et d'examiner l'origine les

processus de production animale et v~g~tale, et de d~livrance de certificats phytosanitaires et
zoosanitaires lorsqu'il y a lieu;
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c) Echanges d'informations techniques sur les animaux, les plantes et leurs sous-pro-
duits, ainsi que sur les pratiques suivies en mati~re phytosanitaire et zoosanitaire;

d) Echanges d'informations techniques sur les m6thodes de lutte contre les maladies et
6pid6mies, sur les techniques de diagnostic, l'dlaboration de produits et sous-produits agri-
coles;

e) Ddfinir des programmes sp6ciaux d'assouplissement des proc6dures d'dchanges de
biens et produits agricoles.

Article 3

Afin d'ex6cuter le Programme de coordination vis6 A l'article premier, les Parties s'en-
gagent a :

a) Coop6rer sur le plan technique au d6pistage, au diagnostic et A la mise en oeuvre de
m6thodes de pr6vention des risques sanitaires qui peuvent survenir dans les deux pays;

b) Sans pr6judice du niveau de protection de la vie et de la sant6 humaine ou animale et
des conditions phytosanitaires, harmoniser autant que possible et conform6ment au pr6sent
chapitre les mesures sanitaires.

CHAPITRE III. DROITS ET OBLIGATIONS DES PARTIES

Article 4

Les droits et obligations des Parties sont les suivants:

a) Se conformer aux dispositions de l'Accord et A ses modifications;

b) Encourager dans chaque pays ]a participation d'organismes et d'associations A la
r6alisation des objectifs et des activit6s d6finis dans le pr6sent Accord;

c) Accorder les aides techniques et administratives n6cessaires aux 6changes techni-
ques, professionnels et commerciaux prevus dans le pr6sent Accord;

d) Coop6rer avec diligence A l'examen des modifications et au r~glement des diff6rends
que pourrait 6ventuellement susciter l'ex6cution des activit6s pr6vues par le pr6sent Accord;

e) Vrifier que les animaux, les plantes et les produits d'exportation destination des
pays signataires soient assujettis A un rigoureux suivi sanitaire;

f) Fournir les installations n6cessaires A la r6alisation des contr6les, inspections, appro-
bations et v6rifications phyto et zoosanitaires de l'autre pays;

g) Adopter, observer ou appliquer, conform6ment au pr6sent chapitre, toute mesure
phyto ou zoosanitaire, ou d'analyse de d6chets, visant A la protection de la sant6 humaine ou
animale ou A la protection des plantes. Chaque Partie sera en outre autoris6e A fixer ses
propres niveaux de protection, mais toujours sur ]a base de principes scientifiques et d'6va-
luation des risques. Dans le cas des d6chets on devra adopter un rglement sp6cial de type
Codex alimentaire.

h) Etablir des syst~mes d'harmonisation par des m6thodes d'6chantillonnage, de dia-
gnostic et d'inspection des animaux, des plantes et de leurs produits. Ces syst~mes seront mis
en euvre par des op6rations d'6chantillonnage, de diagnostics et d'inspection men6es dans
les pacages, les emballages et les ports d'entr6e;

i) Installer des laboratoires t6moins pour les analyses qu'il sera n6cessaire d'effectuer
en ce qui concerne les animaux, les plantes et leurs produits et sous-produits entrant sur le
territoire de l'autre pays signataire;

j) D6terminer d'un commun accord, les domaines sp6cifiques dans lesquels s'exercera
la coop6ration et dans lesquels seront 61abor6s les projets entrant dans le cadre du pr6sent
Accord, compte tenu des conditions r6gionales en particulier des zones peu ou pas touch6es
par les 6pid6mies et maladies;
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k) Fournir les installations n6cessaires A la formation et A la sp6cialisation dans les
domaines phyto et zoosanitaire, du personnel des instituts techniques, d'enseignement et de
recherche.

1) Eviter d'appliquer de mesures sanitaires qui auraient pour cons6quence de cr6er une
restriction nuisant au commerce.

Article 5

Pour 6tablir les modalit6s des 6changes on tiendra compte des normes nationales, du
Code zoosanitaire international et de la Convention internationale pour la protection des
v6g6taux (FAO) ainsi que des normes d'autres organismes ou conventions supranationales
dont les deux pays sont signataires.

Article 6

Les parties communiqueront par t616copie ou par t616phone dans les 24 heures toute
apparition sur leurs territoires respectifs de foyers ou de signes pr6curseurs d'6piddmie ou
de maladies justifiant un ddcret de quarantaine. Dans ces cas elles foumira tous les d6tails
necessaires sur l'emplacement g6ographique du foyer de l'6pid6mie ou de la maladie ainsi que
sur les aspects 6pid6miologiques, et les mesures adopt6es pour les circonscrire ou les enrayer.

Article 7

D'un commun accord les Parties dffiniront les crit~res applicables aux stations et postes
de quarantaine 6tablis aux fins de contr6les et de v6rifications relevant de l'action phyto et
zoosanitaire.

Article 8

On mettra en oeuvre des projets de coopdration technique concernant les produits et
sous-produits d'origine animale et v6g6tale ainsi que les facteurs de production agricole.

Article 9

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront A tout envoi contenant des produits
et sous-produits agricoles par des missions diplomatiques ou consulaires.

Article 10

La Partie qui de sa propre initiative envoie des repr6sentants et des sp6cialistes dans le
pays de l'autre Partie, prendra A sa charge les frais correspondants. Le pays d'accueil facili-
tera les rencontres professionnelles et fournira toute l'assistance n6cessaire A l'accomplisse-
ment de la mission.

CHAPITRE IV. AUTORIT9S CHARG9ES DE L'EXECUTION

Article 11

La direction et la supervision de l'Accord seront confi6es A une Commission mixte
charg6e du plan d'op6rations, compos6e comme suit:

Pour le Chili :

- Le Directeur national du Service de 'agriculture et de l'61evage, ou son reprdsentant.
- Deux repr6sentants du D6partement de la protection agricole et deux reprdsentants du

Service de l'agriculture et de '61evage au D6partement de la protection du btail, d6signs
par le directeur de ce m~me d~partement.

Pour la Colombie:

- Le Directeur g6n6ral de l'Institut colombien de l'agriculture et de l'61evage, ou son repr6-
sentant.
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- Deux fonctionnaires des services vdtdrinaires et deux des services phytosanitaires de
l'Institut colombien de l'agriculture et de l'61evage, nommds par le Directeur g6ndral de cet
institut.

Article 12

L'exdcution du prdsent Accord s'effectuera conformdment A un plan de travail 6labor6
par la Commission mixte prrvue A l'article 11 du prdsent Accord.

Les autoritds d'exdcution des activitds visdes par le prdsent Accord seront : Le Service
de l'agriculture et de l'61evage pour le Chili, et l'Institut colombien de l'agriculture et de
l'61evage, pour la Colombie.

Article 13

Les autoritds d'exdcution des Parties s'engagent A 6laborer, de maniere concertde et
coordonnde, un rapport annuel sur le ddroulement et les rdsultats des activitds menses au titre
du prdsent Accord.

Article 14

Afin de s'entretenir sur les questions techniques, scientifiques et relatives A la ddlivrance
de certificats phyto et zoosanitaires, ainsi que des autres questions qui se poseront au cours
de l'exdcution du prdsent Accord, les autoritds d'exdcution des Parties se rduniront une fois
par an A une date et en un lieu dont elles conviendront d'un commun accord, dans l'un et
l'autre des deux pays alternativement.

La Commission mixte chargde du plan d'opdrations pourra inviter A ses reunions des
techniciens ou d'autres personnes qu'elle jugera qualifires pour contribuer au succ~s de sa
gestion.

Article 15

Les Parties devront foumir les ressources financi~res nrcessaires A l'exdcution des acti-
vitds programmdes et pourront faire appel A la participation des producteurs, des impor-
tateurs et des exportateurs de biens agricoles. Elles pourront 6galement solliciter le con-
cours des organismes internationaux de coopdration technique pour mener A bien les activitds
prdvues pour l'exdcution du prdsent Accord.

CHAPITRE V. DURtE ET MODIFICATIONS

Article 16

Les mesures d'urgence destindes h enrayer les foyers ou les premieres manifestations de
maladies seront prises immddiatement, A la diffdrence des autres mesures qui ont un caractere
gdndral.

Article 17

Les Parties pourront modifier le prdsent Accord par notification 6crite adressde trois
mois avant la date d'entrde en vigueur des nouvelles dispositions visant les conditions de
quarantaine, ou avant le ddbut des priodes d'exportation, A moins qu'il ne s'agisse de ques-
tions urgentes.

Article 18

Le prdsent Accord entrera en vigueur conjointement avec l'Accord de compldmentarit6
6conomique, pour une durde illimitde, A moins que l'une des Parties notifie i l'autre Partie sa
ddcision de d6noncer l'Accord. Cette notification sera formulre par 6crit six mois avant la
date d'expiration prrvue.
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Article 19

La d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas l'exdcution des activit6s de coopfra-
tion en cours, ou formul~es avant son expiration.

SIGN9 le 6 d6cembre 1993.

Pour le Chili :

Le Directeur national du Service
de 'agriculture et de '61evage,

LEOPOLD SANCHEZ GRUNERT

Pour la Colombie:

Le Directeur g6n6ral
de l'Institut agricole colombien,

JUAN MANUEL RAMIREZ PEREZ
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